
        
            
                
            
        

    
OCE LOVÁ SFINGA OSTRAVA

1992


PAST PAVEL HEJCMAN

 

© Pavel Hejcman, 1982 ISBN 80 - 85491 - 11 - 7 I.

Teď mi to došlo!

Konečně jsem pochopil!

Už vím, co je to za svinstvo, co je to za podraz! Ten grázl nás prodal! On nás všechny prodal!

„Hute!” zařval jsem zděšeně dolů ocelovou šachtou do strojovny. „Hute!”

Prostor se roztrhl. Explodoval. Zhroutil se před očima a srazil mě k zemi. Šílenství! Čtyřrozměrný film. Šedivé plátno svítání rozervané třískami záchranných člunů. Bez zvuku dopadaly zpět. Údery divokých vln zaplavovaly palubu. Hutova žlutá tvář. Nic jsem neviděl, nechtěl jsem to vidět, bál jsem se pohlédnout na moře.

Za hodinu nám končila šichta. S deštěm padalo do temných vln bezbarvé popelavé svítání. Ani noc, ani den. Za nejpřísnějších bezpečnostních opatření jsme přepravovali z Amsterodamu do Janova pro firmu Andreotti dvě stě tun kysličníku uranu U308 umístěných ve speciálních olověných kontejnerech s ocelovými plášti. Kysličník měl být v Miláně zpracován do izotopicky čisté formy.

Bezpečnostní hlásiče radioaktivity, opatřené optickým i akustickým zařízením, střežily nákladní prostor, palubu i všechna parkoviště v podpalubí. Byly zapojeny na ústřední zabezpečovací zařízení, které při překročení dovolených dávek samočinně zapínalo poplachové sirény. Všichni členové posádky museli mít neustále připevněn na oděvu osobní dozimetr a do skladových prostorů se smělo jen v gumových bezpečnostních oblecích chránících proti záření. Každý se jim však raději zdaleka vyhnul.

Rychlá nákladní loď Hildcborg spěchala vlhkým předjitřním chladem, ale tady ve strojovně oslnivý jas zářivek unavoval oči a těžké vedro nasáklé olejem stékalo po ocelových stěnách.

„Poloviční otáčky!” zavelel z reproduktoru na řídicím panelu neočekávaně kapitánův hlas a výstražné světlo probuzené z velitelského můstku zablikalo. S dřímavou pohodou odcházející noci byl konec. „Snižuji na poloviční rychlost,” opakoval Helmuth Seidl, strojmistr a šéf noční směny. Očima zatápal k hodinám ukazujícím sotva půl čtvrté a pak přistoupil k ovládacímu pultu. Bezpečnostní hlásiče zůstávaly tiché. „Snižujte na přistávací rychlost!” Nechápavě na mne pohlédl. „Snižuji na přistávací rychlost,” hlásil do mikrofonu. Zvuk naplňující strojovnu dostal hlubší, sytější tón. Teprve teď to byl vlastně zvuk. Turbína přecházela do nižších obrátek. Byl to zcela neoče-kávaný rozkaz. Někdy po půlnoci jsme měli proplout Gilbraltarem a podél španělských břehů zamířit do Janova. Celou cestu jsme měli evropské pobřeží v dohledu. Vysoké skalnaté břehy Normandie, větrný Biskajský záliv, kde už se ozýval skutečný Atlantik chladivým dechem obrovských vodních mas, i zelené svahy Portugalska. „Přistáváme?” zeptal jsem se. „Jak to, že přistáváme?” Zvuk turbíny se opět znatelně změnil. Zářivky zamžikaly, napětí v síti pokleslo. Teď by se měl objevit šéfinženýr a na přistávací manévr dohlédnout. Hut zapojil rezervní zdroj, napětí opět stouplo a světla zářila stejně oslnivě jako dřív. Ve strojovně jsme ztrátu rychlosti téměř necítili. Ani věčný šum, způsobovaný třením vody o lodní boky, sem nedoléhal. „Ze by nás zadrželi Angličani v Gibraltaru?” Hut na okamžik nespokojeně odvrátil pohled od ovládacího panelu k elektrickým hodinám a pohnul záporně hlavou. „Nejsme v Gibu,” řekl otráveně. ,Asi nějaký malér.” Očima jsem se dotkl filmového dozimetru upevněného na klopě montérek. Nic. Optické i akustické hlásiče dřímaly, záření nikde nestoupalo. „Zastavte stroje!” zavelel z můstku kapitán Farina a červené světlo nad panelem se rozžalo. Byla to moderní loď s moderní strojovnou a moderním zařízením. Ovládací pult automaticky kontroloval plnění rozkazů. Jenom my k tomu nebyli dost moderní, strojmistr od rána do noci celou tu parádu ze srdce proklínal. Ticho! Otáčkoměr se uklidnil. Stáli jsme. Hut si otřel čelo rukávem montérek. „Zkontroluj mazací systém a tlak oleje!”

 

Měl unavenou stárnoucí tvář člověka, který mnoho prožil, ale dosud se nevzdává. Světlé nevýrazné oči, prořídlé vlasy a pórovitou pleť. Strojmistr noční směny a já, jeho pomocník. Holka pro všechno. Jenom držet hubu.

Šéfinženýr však nepřicházel.

Hildeborg stála nehybně v hustém dešti na probouzející se hladině Středozemního moře někde mezi Španělskem a Alžírem. Alespoň tam měla stát. Po celou dobu jsem se drželi pravidelných lodních linek.

„Malér?” zeptal jsem se. Co já ubohá pozemská krysa věděl o lodích a mořeplavbě. Strojovna i kotelna byly v pořádku, turbína byla v pořádku, hřídel a šroub také, to jsme věděli určitě. Cingrlátka by hlásila poruchu. Ale loď Hildeborg bez důvodu uprostřed plavby nezastaví. Každá minuta zpoždění stojí peníze, mnoho peněz, a přihlédneme-li k našemu nákladu - nesmírné množství peněz.

„Nevím,” řekl Hut s hlasitým povzdechem. Bylo mu to fuk, jen když záření nestoupalo. Nařídili zastavit, tak zastavil. Ti dole dělají vždycky to, co ti nahoře nařídí, a je jim to fuk.

„Někde něco ruplo?” vydechl jsem.

Náklad se mohl pohnout. Bylo to nepravděpodobné, ale mohlo se to stát. I když přepravované množství kysličníku uranu bylo rozděleno téměř do pěti tisíc kontejnerů a v každém byla uložena jen polovina kritického množství, uvolnění nebo pohyb znamenaly mimořádné nebezpečí. Vezli jsme materiál, z něhož mohlo být vyrobeno třicet atomových bomb. Byli jsme obrovská plující jaderná nálož. Ale na to jsem nemyslel. Málokdo na palubě o tomto nebezpečí věděl. Nikdo neměl zcela jasnou představu o materiálu, který vezeme, a nikdo se o něj příliš nezajímal. Pro většinu posádky to byl jen průmyslový radioaktivní materiál, znamenající spoustu příplatků ke mzdě. Teď jsme si mohli alespoň v klidu zapálit. Kouření bylo samozřejmě také zakázáno. Nevím proč, nevezli jsme naftu. Na moři jsem se plavil poprvé. Díky Augustě. O takové pracovní příležitosti se jen šeptá. Platilo se tu hlavně za riziko a skutečnost, že po skončení cesty dostane polovina posádky výpověď. Zůstane jen kmenový stav. Byla to speciální loď pro speciální účely. Neměla trvalé využití a musela se vyplatit. Skočil jsem do toho po hlavě a bral všemi deseti. Kdo by neskočil. Vzali mě jen proto, že jsem strojním inženýrem. Kdykoli jsem si na to vzpomněl, musel jsem se smát. Strojní inženýr z libeňské loděnice, a jaký já inženýr. Pomocník do strojovny.

Tedy především - vzali mě zřejmě proto, že se nejspíš Augusta s kapitánem Farinou vyspala. Dělal jsem, že o tom nevím, a nechtěl jsem o tom skutečně nic vědět. Augusta byla báječná, alespoň se mi dlouho taková zdála. Tančila a zpívala v jednom z nejlepších amsterodamských podniků. V De Pijp na Nieuwe Doelenstraat.

„Všichni muži na palubu!” ozval se z lodního rozhlasu nesmlouvavě kapitánův plechový hlas a rozezněla se poplachová zařízení. „Všichni muži okamžitě na palubu!”

Náš bezpečnostní hlásič radioaktivity však mlčel. Ani osobní dozimetry na promaštěných montérkách nevykazovaly změny.

„Nastoupit v družstvech k záchranným člunům!”

„Cvičení,” vydechl znechuceně Hut. „Nic se neděje. Ten blbec nenechá lidi ani vyspat!”

Bylo to jasné. Když to půjde dobře, vystřídají nás nejdřív za dvě hodiny. Zhluboka jsem si oddechl. Cvičný poplach. Žádný kapitán si ho neodpustí, alespoň jeden nebo raději dva. A záznam do lodního deníku. Co kdyby…

„Tak si vydechneme,” zívl ospale Hut. Poskládali jsme se na obrubník turbíny. Tady spalo živé srdce lodi. I my s přivřenýma očima dřímali. Pro muže ve strojovně rozkaz neplatil. Loď musela zůstat v každém okamžiku připravená k plavbě. Tlak nesměl poklesnout. Jen na přímý kapitánův povel opouštěla směna strojovnu a kotelnu. To se ovšem stávalo jen tehdy, kdy voda sahala po lopatky turbín a hrozilo nebezpečí exploze kotlů. Ti dole většinou už nemohli uposlechnout.

Zaslechli jsem duté údery do boků lodi. Nahoře spouštěli čluny. Hut překvapeně naklonil hlavu a poslouchal. Zdálo se, že čluny jsou spouště-ny překotně a ve zmatku. Něco takového se při cvičení nestávalo. Čluny spouštěné ze závěsů se nesměly boků ani dotknout. Palubní mistr by chlapy roztrhal.

„Mně se to nelíbí, Hansi,” řekl Hut, „k sakru, mně se to nelíbí!”

Posádka byla mezinárodní. Němci, Francouzi, Holanďané a já, Cech. Říkali mi prostě Hans. Hans Kraus. Ještě jsme se nestačili sžít ani spřátelit, k čemu také? Za chvíli se stejně rozejdeme. S Hutem jsem vycházel dobře, on šéfoval a já poslouchal. To už jsem se naučil. Zapomněl jsem na svůj inženýrský diplom, protože tady nebyl k ničemu.

Jen díky tomu jsem hned od začátku nezkrachoval. Vzal jsem první práci, která se naskytla. Svářeč lodních konstrukcí v obrovské hamburské loděnici. Inženýrský diplom mi neuznali, svářečský průkaz ano. Dřina, ale prachy. Potřeboval jsem je. Pro sebe i pro Augustu.

„Skoč nahoru!” nařídil pojednou Hut. „Ale nikdo tě nemusí vidět, omrkni, co se vlastně děje.”

Vyklouzl jsem ze strojovny. Údery člunů už nebylo slyšet. I kotelna byla tichá a prázdná. Jak to? Nahoru dvě patra po železných schodech.

V tom nezvyklém tichu hlasitě vibrovaly a zvučely. Po dvou jsem letěl na palubu. Už se neozývaly sirény ani hlasy mužů. Udýchaně jsem otevřel ocelové dveře. Šero a svítání. Potopa! Údery moře. Pobřeží nebylo v dohledu. Širá, nekonečná, deštěm zalitá pláň. Vlastně ne! Dech se mi zatajil. Cítil jsem lehké výkyvy lodi. Uhýbala mi pod nohama. Sto dvě stě metrů od pravoboku stál skvrnitý, šedozelený ocelový val. Raketomety na přídi a na nejvyšším stěžni pulsující radar. Nikdy jsem takovou loď neviděl. Neměla vlajku ani jméno, nic, čeho by se dalo zachytit. Hejno bílých nemotorných člunů překotně pádilo od boků Hildeborg. Pohlédl jsem ke kapitánskému můstku. Prázdný! „Hute!” zařval jsem dolů ocelovou šachtou. „Hute!” Prostor se roztrhl. Explodoval! Zhroutil se před očima a srazil mě k zemi. Šílenství! Čtyřrozměrný film. Raketomety postavily ohnivou zeď. Vzedmuly moře, vyplavily ho k obloze a potrhaly šedivé plátno svítání třískami člunů. Bez zvuku dopadaly zpět. Hluchota! Údery divokých vln zaplavily palubu. Hutova žlutá tvář. Omráčeně jsem se zvedal, nic jsem nemohl pochopit. Z paluby šedozeleného torpédoborce slétlo na hladinu několik stejně šedozelených plně obsazených člunů a silné motory je hnaly se zdvi-ženými příděmi k bokům Hildeborg. Hut mi křečovitě sevřel ruku. Pohlédl jsem k velitelskému stanovišti. Kapitán Farina stál u zábradlí můstku a hleděl dolů. Teď mi to došlo! Konečně jsem to pochopil. Už vím, co je to za svinstvo, co je to za podraz! Ten grázl nás prodal! On nás všechny prodal! Hudbu už nebylo slyšet. Světla pohasla. Na scénu jako stín vtančila Augusta. Pohled širokým oknem do staré holandské ložnice s velkým zrcadlem a vyřezávanou postelí. Takových oken, takových pohledů byly v Amsterodamu tisíce. Večer jako v osvětlené výkladní skříni - za nimi večeřela celá rodina. Závěsy oken ložnic se na noc zastíraly, ale tady závěsy nebyly. Dáma v kostýmu z minulého století vracející se domů. Tiše si začala prozpěvovat a rozžala svícen. Světlo odrážené zrcadlem se znásobilo.

Viděl jsem její vlasy stočené do uzlu, klobouk se závojem i obláčky cigaretového dýmu ploužící se nad plameny svící.

De Pijp, starý amsterodamský podnik, něco mezi barem a varieté s přitažlivým nočním programem. Seděl jsem opuštěně v útulném, ze dvou stran uzavřeném boxu, který pro mě zajistila, a hleděl přímo na scénu. Ona byla tím přitažlivým číslem. Tichý melodický hlas navozoval atmosféru naprostého soukromí. Slovům nebylo rozumět, nezáleželo na nich. Občas zmlkla, když nemohla rozepnout knoflík nebo uvolnit střevíček. Pak opět nenucené pokračovala.

Jak dobře jsem znal každý její pohyb, ale prostota, s kterou se teď svlékala, působila rafinovaně. Publika si nevšímala. Nic nemusela předstírat, vlastně se nemusela ani nic učit, snad jen taneční kroky a pohyby těla.

Trpce jsem se usmál. To znamená konec, opravdu konec. Bylo tvrdé, že mě pozvala. Co všechno jsme chtěli spolu dokázat… a co jsme dokázali?

Cizí neznámý hlas za dřevěnou přepážkou, oddělující můj box od boxu vedlejšího, posměšně řekl: „A co mi chcete dát, co mi za to můžete nabídnout?”

Tři muži se nerušeně bavili zvláštní angličtinou. Nebyli to Američané ani Angličané, spíš cizinci, používající angličtiny jen ke snadnějšímu dorozumění. Program na scéně je nezajímal.

„Kdyby mi bylo dvacet,” řekl zase ten tvrdý výsměšný hlas, „přál bych si možná zástup takových žen, jako je tahle. Kdyby mi bylo třicet, dal bych se získat penězi nebo závratnou kariérou. Ale já už vím a vy byste to měli vědět také, že peníze i úspěch jsou jenom půjčené, že to je něco jako sen, kterého se člověk může na chvíli dotknout.” Tiše sě zasmál. „Se slečnami je to vždycky stejné, každá se chce nakonec vdát. Z kariéry zůstane nanejvýš slušný důchod a ktomu hrůza stáří. Tak coještě chcete? Co mi můžete dát?”

Augusta stála v bílém batistovém staromódním prádle před zrcadlem a uvolňovala stužku z korzetu. Pak ho s výdechem odložila. Krásná vysoká prsa vyklouzla jako hrozny z košíku.

Přestala zpívat a chvíli šije soustředěně mnula. Pak se hlasitě protáhla a přešla polonahá jen v dlouhé spodní sukni k posteli, aby si připravila noční prádlo. Vyňala širokou krajkovou košili a rozprostřela ji na lůžko.

„Vám se snad ještě zdá,” řekl unaveně hlas vedle, „že čas je věčný a desetiletí že je nedozírný věk. Sta čí však zavřít oči a stojíte na jeho konci. Každý brzy zjistí, jak byl oklamán.” Vydal nejasný zvuk. Snad se usmál. „Nic mi za takové svinstvo nemůžete nabídnout.”

 

Augusta vyhrnula spodničku a svlékala punčochy. Krajkové kalhotky se stužkami až pod kolena. Znovu si začala prozpěvovat, ale její hlas se změnil, měl hluboký zastřený tón. Jak dlouho jsem si myslel, že ten hlas znám jenom já. Zvedla se, otočila zády k publiku a spustila spodnici. Štíhlá, dokonalá, s pevně formovanými boky v přiléhavých kalhotkách po kolena. Pomalu přešla k zrcadlu a začala se česat.

Ráno jsem přijel rychlíkem z Hamburku do Amsterodamu. Jel jsem skoro celou noc, abych se s ní setkal. Hospodářská deprese zachvátila už i Kratzmannovu loděnici. Brazilci odřekli zakázky a před týdnem jsem dostal výpověď. Zbývaly jen dvě možnosti. Kanada nebo Austrálie, v Evropě mě nečekala žádná budoucnost. Ale bez ní jsem nemohl odejít, ještě jednou jsem se chtěl pokusit navázat tam, kde jsme skončili.

Napětí v sále se stupňovalo. Hovor ustával. Ani číšníci teď nerušili. Augusta projížděla hřebenem dlouhé temné vlasy. Spojila je v jediný pramen a počala splétat cop. Jenom ti muži ve vedlejším boxu se dál tiše bavili.

„Máte pravdu,” řekl jiný hlas. „Všechno je v podstatě klam, ale přece jen máme možnost vám něco nabídnout. Jinak bychom za vámi nepřišli.” Hlas zněl zdvořile a úslužně, skoro podlézavě. „Měl byste si to rozvážit. Naše…” odmlčel se a dlouho hledal vhodný výraz. „Řekněme společnost, která nás pověřila, dospěla k nabídce po zralé úvaze. Nemá totiž žádnou další volbu a na změny už není čas. Ani vy nemáte čas, je rozhodnuto! Nejde přece o vaši osobu, kdyby byl ve vašem postavení někdo jiný, jednali bychom s ním. Pokuste se nekomplikovat situaci, my dva jsme zcela bezvýznamní lidé, můžete s námi souhlasit i nesouhlasit, nemáme na rozhodnutí nejmenší vliv. V podobných případech nemá jedinec vůbec vliv.”

,Ani význam,” dodal tiše třetí.

„Tak oč jde?” zeptal se studeně první muž.

„Především o život, o život toho dítěte. Odměnu a všechno ostatní obdržíte samozřejmě také. Ale teď jde o život, to jste nepochopil? Je to dobrá cena.”

,Jakého dítěte?” hlas ztuhl a praskal jako drobné střípky.

„Vaší dcery, přece!”

Ticho.

Augusta si nasazovala půvabný starodávný noční čepeček. Zdvižené paže, pozvednutá prsa. Proti útlému pasu působily jako velké zralé hrozny. Přešla k lůžku, natřásla noční košili a nesmírně pomalu si počala svlékat těsně přiléhající kalhotky.

„Nemůžete mi zabránit…” byl to rozčilený, neovladatelný hlas.

 

„To opravdu nemůžeme, nemáme v tom směru žádné instrukce. Ale vy také nemůžete ničemu zabránit, vůbec ničemu. Vy jen zaviníte smrt toho dítěte, vy sám. Snad už zítra ráno. Všechno závisí na vašem rozhodnutí. Co vlastně má pro vás ještě cenu?”

Nic jsem nechápal. Snad to byli lékaři přemlouvající jiného, aby dal k dispozici nějaký objev. Ani mě to nezajímalo, měl jsem hlavu plnou vlastních starostí. Ta nahá na scéně byla moje žena. Pozvala mě na svoje představení, abych viděl tu oslňující kariéru. Pět set guldenů za vystou-pení. A také aby mi pomohla, aby mě seznámila s kapitánem Farinou, který pro mě mohl něco udělat.

Stál u zábradlí kapitánského můstku a nehybně hleděl dolů. Nedíval se však na trosky člunů zmítající se na hladině ani na blížící se výsadek. Díval se clonou prudkého deště na nás! Na tu nepřekonatelnou vzdálenost dělící podpalubí od velitelského stanoviště jsme si hleděli do očí. Pak vztekle trhl hlavou, jako by říkal zmizte, co tady čumíte, a Hut Seidel se probudil. Ochromení pominulo. Snad to byla jen vteřina nebo dvě, čas se v té chvíli nedal odhadnout. Strhl mě zpět do šachty a přibouchl ocelové dveře.

„Rychle!” vydechl hlasem, který jsem u něho ještě nikdy neslyšel. „Hoď sebou, teď nám jde o krk, obsazují loď!”

To jediné bylo jasné. Ti lidé dole chtěli obsadit Hildeborg, nechtěli ji potopit. Nevím, co nebo kdo člověka v takových chvílích řídí. Podvědomí je snadná výmluva na něco, co neznáme. Za mě jednal někdo úplně jiný. Cítil jsem, že mě uchopila pevná ruka, a nebyla to jen ruka Huta Seidela. Věděl jsem, že teď jde o všechno, že nemáme naději, že nás zničí, jako zničili celou posádku, že v mém životě nastal zlom. Nemožné se stalo možným. Existuje skrytá změna skupenství ve vztazích mezi lidmi. V jediném neodhadnutelném okamžiku je schopná změnit celý svět a všechny staré vztahy. Právě je změnila. Jako změnila muže z Hildeborg v beztvarou součást oceánu.

Pádili jsem šachtou po schodech dolů. Všechno kolem v hlubokém tichu řinčelo a dunělo. Nebylo možné přemýšlet, váhat, na něco čekat. Bylo možné jen utíkat. Oba jsme v tom jediném okamžiku odhalujícím propasti změn a zániku vnitřně postihli celou skutečnost. Vstřebala se nám do krve. Teprve později v absolutní tmě zoufalého úkrytu se nám počala odvíjet postupně v dílech, které jsme byli schopni pochopit a ohmatávat rozumem.

Minuli jsme strojovnu i kotelnu a stále pádili po železných schodech dolů. Loď je obrovské bludiště. Dva roky jsem svařoval lodní konstrukce, ale přesto jsem nic neznal. Hut se plavil na Hildeborg už několik let, patřil ke kmenovému stavu, k inventáři, a znal tu každý kout. Schodiště skončilo a klopýtali jsme hluboko v podpalubí temnou vodo-rovnou šachtou mezi skladištními prostorami se stovkami černožlutě pruhovaných kontejnerů s kysličníkem uranu. Neměli jsme ochranné oděvy, holínky a rukavice z olovnaté gumy, ani jsme na ně nemysleli. Úzkost, s níž jsme po celou plavbu sledovali bezpečnostní hlásiče, zmizela. Co znamenala možnost neviditelného ozáření proti viditelné hrůze tam nahoře?

Zřetelně jsme slyšeli, jak přistávající čluny narážejí na ocelové pláty. Motory stále pracovaly, aby udržovaly na vzdutých vlnách lepší stabilitu. Museli jsme být hluboko pod čárou ponoru. Konstrukce každý zvuk zřetelně přenášela. Pak se Hut uštvaně zastavil. S námahou jsme pootevřeli těžká železná vrata oddělující skladiště od ostatního podpalubí a v dálce jsme zahlédli bezpečnostní světla. Rozplývala se a mizela. Před námi vyvstávala dlouhá nezřetelná baterie mohutných nádrží. Pitná voda!

„Tady!” řekl Hut udýchaně. „To je jediná naděje, snad nás tu nenajdou.”

Baterie byla z bezpečnostních důvodů rozdělena na řadu samostatných komor. Každá komora měla na temeni vlastní odvzdušňovací a větrací otvor. Hut už kjednomu po železném žebříku šplhal. Vrchní část zmizela v temnotě. Neodvažoval jsem se odhadnout obsah ani výšku.

„Všude je voda,” šeptal mi chraptivě, „ale tahle komora je vypojená, nedá se napustit. Občas jsme trochu pašovali…” Ale neřekl, kdo to byl „my”, jen se zhluboka nadechl a po břiše se začal plazit k větracím otvorům.

„Když zajistíme zevnitř uzávěr krytu, museli by rozřezat celou baterii,” vysvětloval překotně, jako by chtěl uklidnit sebe i mě. „Je to bezpečné a nikdo o tom neví. Teď už opravdu nikdo,” dodal, a v neproniknutelné tmě někde pod podlahou druhého patra podpalubí se mi zdálo, že se mi snaží pohlédnout do tváře.

Uzávěr povolil, nadzvedli jsme kryt. „Jdi první, já musím zavřít!”

Protáhl jsem se těsným otvorem, nahmatal ocelové příčky žebříku a tápavě s roztřesenými koleny sestupoval krok za krokem dolů. Mat-ná skvrna nad hlavou se uzavřela. Slyšel jsem klapnutí pojišťovací západky.

Tma, hluboká, neproniknutelná a absolutní, nás obklopila. Byli jsme uzavřeni v láhvi, zaletováni v konzervě, ponořeni v sudu pod hladinou moře. Aněkde nad námi i kolem nás se odehrávalo něco, o čem jsme teď mohli donekonečna přemýšlet. Příští den o tom přinesly všechny světové tiskové agentury jedinou společnou senzační zprávu.

LOĎ S NÁKLADEM 200 TUN KYSLIČNÍKU URANU NA CESTĚ Z AMSTERODAMU DO JANOVA BEZE STOPY ZMIZELA!

Roztřásl jsem se strachem a zuby mi hlasitě drkotaly. Nikdy nenajdu poslední příčku žebříku, nikdy nedostoupím na dno té tůně. V příštím okamžiku se zadusím. Slyšel jsem, jak Hut nade mnou tápavě šmátrá. Konečně jsem ucítil dno nádrže a padla na mě nesmírná únava. Přál jsem si zalézt ještě hlouběji do tmy, svinout se do klubíčka a spát. Nechtěl jsem o ničem přemýšlet a nic slyšet. Vzdálit se, uprchnout, je to sen, hrozný sen! Za chvíli musím vstát na ranní směnu. Svět je pevný a stálý, svět je slušný a má svůj řád. Má zákony a práva, konvence a dohody, lidský život má nesmírnou cenu. Nikdo nesmí vztáhnout na druhého beztrestně ruku. Dobro a spravedlnost, svoboda a pravda, hodnoty lidského ducha…

Ale Hut zničeně řekl: „Do prdele, najít nás nemohou, ale co budeme žrát? A co bude dál?”

Co budeme žrát a co bude dál?

Celá komora byla potažena neutrální hmotou, aby se voda nekazila a nepáchla. Napadlo mě, že by to mohla být ochrana i proti záření. Nic z toho, co se dělo venku, sem nepronikalo.

Zahalili jsme se do své hrůzy, propadli do studně zoufalství. Teď tady chcípnem! Znovu jsem zahlédl raketovou salvu, která změnila můj ubohý nepatrný svět. Zničila ten báječný džob - a kdo nám zaplatí? Trosky na deštivé hladině. Část po části, jako když jsem sestupoval po příčkách žebříku, jsem začal o všem přemýšlet.

Zničili celou posádku. Nedalo se říct vyvraždili, prostě jen zničili, nezůstalo nic. Kapitán Farina stál na velitelském můstku a upřeně hleděl dolů.

„Viděls kapitána?” hlesl jsem.

Hut neodpověděl. Snad spal nebo přemýšlel nebo… Nebo co? Co dělá člověk zmučený hrůzou?

Ostatní byli už mrtví, roztrhaní salvou, ponoření do mořských vln. Vráceni věčnosti nebo nicotě, koloběhu světa, tam, odkud vyšli. Všechno se nakonec vrátí do původního stavu, celý ten zázrak života, sebeu-vědomování… Nebudeš věčně ležet v bezpečném klíně ženy, ani jako dítě, ani jako milenec. Je to zrada a klam, šálivý dar, který musíš vrátit. Náhoda nebo nepochopitelný plán. ?

Augusta si rozespale oblékla župan a šla do koupelny. Probudil jsem ji kolem desáté. Ještě vyspávala. „Mám radost, žes konečně dostal rozum,” zavolala na mě z proudu horké sprchy. Viděl jsem její uvolněný obličej ještě se stopami líčidla, které nestačila v noci setřít. „Kanada, Austrálie, samé nesmysly! Dobře, žes přijel, o něčem vím, když se to podaří…” Zavřela horkou vodu zrůžovělá a rozpařená. „Je to prima kšeft a za tři týdny budeš zpátky. Na jedné lodi doplňují posádku, jsou tam obrovské příplatky. Než se vrátíš, něco zatím najdu.” Znova otočila kohoutkem sprchy a zaúpěla chladem. „Znám kapitána té lodi, je to solidní chlap. Večer se půjdeš podívat na moje představení a potom tě s ním seznámím. Víš, kolik mi vynáší hodina v De Pijpu? Snad se nebudeš pohoršovat.” „Na loď mě vezmou jen jako nádeníka, velkou chuť nemám.” ,A něco lepšího máš?” Znal jsem Augustin sen o cestě vzhůru, o cestě za sluncem. Ale pro mě skončil v Kratzmannově loděnici a pro ni v De Pijpu. „Neztrácej hlavu,” řekla rozhodně, když konečně vyšla z koupelny. „Teď potřebujeme ze všeho nejvíc prachy, abys mohl udělat zkoušky a uznali ti diplom.” Vstal jsem a šel jí poskytnout manželské služby. Zapnout podprsenku, podat střevíčky, políbit na rameno, ještě se jí dotknout. „Kdybych na tebe nemyslela…” Byli jsme divné manželství. Já v Hamburku, ona tady, všechno nám pod prsty utíkalo. Svět nás rozdělil. S tím kapitánem jsi spala? měl jsem na jazyku, ale mlčel jsem. Bál jsem se, že by mi to rozdrtilo srdce. Stále jsem ji měl ještě rád - tam hluboko v zasypaném sklepě. Ve vypojené nádrži na pitnou vodu, ve které teď ležím. A večer jsem seděl opuštěně v De Pijpu a díval se na krásnou nahou ženu. Byla to moje žena, kdysi, dávno. Ani rozvést jsme se nestačili, dostali jsme z toho oba strach…, a tak jsme raději předstírali. Už jsem neposlouchal cizí rozhovory ani vlastní hlasy uvnitř. Bylo to směšné. Absurdní hrozivý žert. Tady skončila naše cesta. Když se pak rozžala světla a všechno dostalo obvyklý tvar, objevil se číšník a vedl mě dlouhou chodbou do její šatny. Nějaký chlápek s úzkou cizokrajnou tváří a prošedivělými vlasy seděl v hlubokém křesle a zapaloval si štíhlý doutník. Úspěšný muž. Padesátku měl už za sebou, všechno měl za sebou. Studené oči a tvrdá ústa. „To je on?” zeptal se, když jsem vstoupil. Přikývla, aniž se otočila. V dlouhé toaletě před zrcadlem. „Strojní inženýr? Papíry máte?” „Německý pas, prozatímní.” ,jvíěkdy jste se plavil?” „Pracoval jsem v docích.” „Hm…” Hlas zněl neosobně, studeně a tvrdě. Napadlo mě, že má stejný odstín jako hlas toho muže v boxu. „A co mi chcete dát, co mi za to můžete nabídnout?” Na kuřáckém stolku ležel pohozený kus obyčejného bílého papíru. Snad obal z dárku, který jí přinesl. Odložil doutník, natáhl se, kus ho odtrhl a rázným písmem napsal: Pomocník do strojovny! Farina „Ráno se hlaste u vrchního intendanta. O jedné vyplouváme!” A otočil se ke mně zády. Byl to on, hlas z vedlejšího boxu, nemohl jsem se mýlit. „Plujeme,” řekl ze tmy zastřeně Hut. Napadlo mě, že Augusta nemusela s kapitánem ani spát. Hodil jsem se mu i bez toho, potřebovali doplnit stav lidmi bez domova, které mohli poslat ke dnu. Tu noc v Augustině šatně už věděl, co se má stát. Položili mu nůž na krk. Prodal nás za pár miliónů a za život dítěte. Pěkně ho zmáčkli, přitlačili ke zdi, aby se nemohl rozmýšlet, aby mu nezbyl na nic čas. Stroje pracovaly. Až sem bylo slyšet hukot lodní hřídele rozechvívající podpalubí. „Kdyby nás jenom zadrželi,” vydechl zase překotně Hut, „nemohli přece rozsekat celou posádku!” Oba jsem pojednou cítili potřebu mluvit, vychrlit ze sebe všechny úzkosti a pochybnosti. Zařadit situaci do nějaké přihrádky, nalézt výklad k jednání, pochopit smysl a objasnit ho. Nevěděli jsme, co se stalo, proč se to stalo, ani kam plujeme. Nevěděli jsme nic. Jen jedno bylo jasné. Někdo se zmocnil Hildeborg, lodi s nákladem U308. A kapitán Farina stál přitom na velitelském můstku. A musel s Augustou spát, řeklo podvědomí. Ale tváří v tvář neprostupné temnotě to bylo bezvýznamné. Svět se změnil. Pentle morálních žvástů povadly, teďjsem ho viděl v dravé nahotě. V ohyzdné nahotě starců rvoucích se o život. V nahotě Augustině. Hrůza, zakrytá přikrývkou únavy a klidu, začala opět vylézat. „Nejsme ve Středozemním moři,” šeptl chraptivě Hut,, jsme v Atlantiku. Vzpomeň si, tys věčně čuměl na břeh, viděl jsi včera večer, než jsi šel na šichtu, světla?”

 

Sedával jsem na palubě a lapal trochu chladnějšího vzduchu. Na levoboku měly být břehy Portugalska, ale neviděl jsem nic. Skoda, přál jsem si zahlédnout konec světa, poslední výběžek Evropy tak, jak ho vídali staří mořeplavci. Jak jsem ho v dětství poznával ze stránek knih.

„Světla jsem určitě neviděl, neviděl jsem nic.”

„Změnili kurs asi hned po setmění. Vůbec jsme nepluli k Gibraltaru, neodvážili by se udělat něco takového Angličanům pod nosem. Jsme v Atlantiku, plujeme nejspíš do Ameriky, do Jižní Ameriky, rozumíš?” Vstal a začal běhat po dně nádrže. „Některý diktátorský gauner potřebuje uran pro svoji bombu, každý lump chce mít bombu. To byla přece moderní válečná loď, takovou nemá žádná banda v šuplíku. Víš, co to znamená?” zařval na mě do tmy. „Dvacet třicet dní na moři - v nejlepším případě, když nás nepotáhnou někam do Patagonie nebo do Tichého oceánu. V každém případě chcípneme hladem nebo nás chytí a hodí přes palubu! Ježíši Kriste…” Obsah vlastních slov na něho dopad! jako kladivo, zvuk hlasu v něm probudil minulost. Něco, co už není a nikdy nebude. „Ježíši Kriste, co moje rodina…” začal řvát, nepříčetně a šíleně. Neviděl jsem ho, jen jsem slyšel ten zoufalý nelidský hlas. „Jsme mrtví, měli jsme chcípnout raději s ostatními, na moři, byl by to jen okamžik, ale tady… Já nechci, já nechci,” úpěl Hut a bušil pěstmi do stěny nádrže.

Přesto, že jsem si rozumem uvědomoval zoufalost situace, že jsem cítil strach jako ještě nikdy, zdálo se mi, že stojím mimo, že se mě to netýká. Absurdnost našeho postaveníbyla taková, že jsemji prostě nebyl s to do všech důsledků pochopit a připustit.

„Nedělej kravál, nebo nás najdou,” houkl jsem na něho. Se vztaženýma rukama jsem tápal neprostupnou tmou kolem stěn, až jsem ho nalezl. Už jsme nebyli strojmistr a jeho pomocník, teďjsme se byli rovni. On si jen dovedl jasněji představit, co nás čeká, já ještě ne. Pevně jsem ho uchopil za ramena. „Vzpamatuj se, Hute, musíme přemýšlet…”

„O čem chceš přemýšlet? Kapitán nás viděl!”

Na okamžik jsem se vrátil k té chvíli, kdy jsme si hleděli přes clonu deště do očí. Viděl nás, určitě nás viděl. Ledaže by se z výšky kapitánského můstku díval jen na dveře.

„Proč nezůstali chlapi z kotelny na svých místech?” zeptal jsem se. To mi teď leželo v hlavě. Proč směna od kotlů nastoupila do člunů a my ne!

„Proč… Ve válce bylo pod trestem smrti zakázáno opustit stanoviště bez výslovného kapitánova rozkazu. A přesto každý utíkal. Z kotelny je na palubu nejdál. Když loď dostala zásah, nikdo se odtamtud nevyhrabal. Trest smrti za opuštění stanoviště nebo uvaření v páře z roztrhaných kotlů - to je přece stejné. U kotlů je to vlastně horší. Na trest se každý vykašlal, a když šla loď ke dnu…”

,/ile my nešli ke dnu.”

„Tak asi dostali rozkaz.”

„Sloužil jsi ve válce?”

„Jen poslední rok, bylo mi šestnáct, svoje jsem si užil. Teď takhle mizerně zařvat.”

„Kapitán nás nemusel vidět,” řekl jsem nahlas. „My jeho ano, ale on nás ne.”

„Viděl nás,” řekl Hut. „Nejspíš si uvědomil, že nevydal rozkaz k opuštění strojovny. Není to Němec ani Angličan, bůhví, co je to zač. Teď dá prohledat celou loď, nemůže přece nechat živé svědky.”

Mlčel jsem. Bylo to jasné. Musí jít do všech důsledků, takové věci se nedělají polovičaté. Právě zašantročil třicet atomových bomb.

Ta hrozná černá hmota zaplňující nádrž způsobovala, že slova zněla jako planý zvuk, že v okamžiku vyřčení zmizela, rozplynula se a ztrácela smysl. Octli jsme se mimo skutečnost. Za pár dní přestaneme logicky myslet a nebudeme schopní hodnotit situaci. Z té tmy se zblázníme.

„Musíme odtud, Hute,” řekl jsem.

„Musíme se dostat do skladu potravin,” odsekl Hut. „To je naše jediná naděje. Nabrat si dostatek jídla dřív, než se zorientují, než tu zdomácní. Možná že by se daly vypáčit dveře nebo vlézt dovnitř větrací šachtou. Klíče měl jen intendant a kuchař. Skladiště je pod kabinami pro mužstvo. V noci se o to musíme pokusit.”

Bylo to jediné východisko. Na nic nečekat, dokud ještě nejsme zesláblí strachem a hladem. Ale bylo to současně neskutečné. Každé slovo znělo jako blouznění. Propadli jsme se do jiného světa, pádem se porušil labyrint ducha, ztráceli jsme rovnováhu. Octli jsme se uvnitř atomového jádra, na každou stranu tisíce kilometrů a někdo tady myslí. Myslí a buší mu srdce. Proboha, co je to za pohyb? Co je to za pohyb, který se v tom jediném, nezměřitelném jadérku projevuje ve dvou rovinách? Proudění ducha a proudění krve - ve věčné temnotě.

Otevřít skladiště, překonat vzdálenost a někde v přístavu uniknout na břeh. Jako pára, jako voda z netěsného potrubí. Ale jsme schopni to dokázat? Může jediná vůle uniknout z obrovitého plánu mnoha jiných vůlí nařizujících jí zaniknout?

„Musí se z nás stát krysy, Hansi. Krysy mohou přežít.”

Krysy… Žádná síla je nevyhubí. Do lodi nalezou ještě v docích, ihned když se staví. Viděl jsem krysy šplhat po ocelových nosnících. Nedovedl jsem si vysvětlit, co je tam žene, co je to za pud. Jakými stokami táhnou z města do loděnic. Nebo táhnou nazpět? Vylézají z amerických, indických nebo bůhvíjakých lodí a spěchají na pevninu? Je to velký svět a velká populace, nemáme o ní ani tušení. Dá se tak žít. Zvolna se ve mně počalo rozlévat nové poznání. Život je úplně jiný, než jsem si ho představoval. Málokdy je člověku dána úplná ostrost pohledu, možnost strhnout z očí útlumové blány a vidět pravdu. Pravda je zdánlivě dvojí - jako pocity schizofrenika. Pravda ženy svlékající se při striptýzu a pravda ženy svlečené dálkovým autobusem. Obě jsou nahé a skutečné jako pitevní stůl nebo pódium. Každý si může vybrat, ke které ho to táhne. Kté otevřené plechem nárazníku nebo k té uzavřené plechem pokožky. Ale když se podaří odstranit zákal, nezáleží ostatně na tom, jakou má barvu, obě ženy se před očima spojí. V tom je ten zázrak. Vidět vnitřní i vnější tvar současně. A já teď viděl svůj život, skládající se zdánlivě z jednotlivých samostatných okamžiků, jako jeden uzavřený i otevřený celek. Tady to končí, dál už není nic. Neměl smysl. Ve všem jsem ztroskotal: v povolání, v manželství i v tom, jak uchopit správnou příležitost. Asi jsem z těch lidí, kteří zůstávají ležet první na bojišti, padají na ně laviny a jdou po mostě, který se prolomí. Ani se nestačí zeptat proč. Na tu otázku nemůže stejně nikdo odpovědět. Dřímali jsme, tupě, bez vůle. Lapeni v pasti. Zvíře v pasti se chce jen osvobodit. Nechápe, že i past může znamenat úkryt a únik z ní naopak smrt. Z téhle tůně však nevedla cesta; kdybychom ji opustili, zemřeme. „Znáš dlouho kapitána?” zeptal jsem se do tmy, jako by na tom záleželo. „Od té doby, co pluji na Hildeborg.” ,A jeho rodinu?” .Jednou jsem je viděl. V Livornu nebo v Neapoli? Cekali v přístavu. Žena je Italka, asi v jeho letech, a dceru má nádhernou.” Minulost, z níž nezůstalo nic. Alespoň pro nás nezůstalo nic. Mozek však sám skládal podrobnosti. Pěkně ho zmáčli, člověk nakonec udělá všechno. Jenom se musí najít správný čas a správný klíč. „Co jste tu pašovali?” Něčemu uvnitř mne se zachtělo vědět, v jaké skrýši vlastně ležím. Hut rozvažoval. Mlčet - promluvit? Má jeho tajemství ještě nějakou cenu, nebo to jsou jen bezvýznamné podrobnosti z minulého života? „Hlavně zbraně, někdy také drogy,” řekl lhostejně. „Vlastně to nestálo za řeč, chtěli jsme si jen trochu přivydělat.” ,A kapitán?” „Neměl o ničem ani tušení, nikdo o tom neměl tušení.”

 

,,Myslím, co pašoval kapitán s touhle lodí.”

Hut se ve tmě vyhýbavě zasmál. „O obsah nákladu se nikdo nestará, to není naše věc. Pokud to ovšem není uran, to museli s pravdou ven. Někdy jsme vozili pro Société Géněrale des Minéraux z Afriky surovou rudu, ale nikdy nebyla tak přísná bezpečnostní opatření. Je mezi materiálem pro jaderné elektrárny a materiálem pro atomovou bombu nějaký rozdíl? Posádce řekli, že jde o materiál pro reaktory, že budou mimořádné příplatky, ale nehrozí žádné nebezpečí.”

„Není v tom rozdíl,” řekl jsem váhavě a pokoušel jsem si vybavit trosky svých vědomostí. „Kysličník uranu, pokud si vzpomínám, je stejně vhodný pro výrobu jaderného paliva pro elektrárny jako pro výrobu atomových bomb. Aby se mohlo těchto jaderných materiálů využít, musí být navozena lavinovitá reakce, ke které dojde jen při překročení určitého minimálního, takzvaného kritického množství jaderného materiálu. Při této reakci se uvolňují neutrony a rozbíjejí další jádra. K vyvolání výbuchu jaderné bomby stačí vytvořit nadkritické množství uranu nebo plutonia. Provádí se to tak, že výbušnina je v bombě rozdělena na několik částí, z nichž každá má objem menší než kritický. Nálož se k výbuchu přivede tím, že se její části výbuchem klasické třaskaviny k sobě rychle přiblíží.

V atomovém reaktoru je celkový počet neutronů udržován stálý, pomocí kadmiových nebo bórových tyčí, které nadbytečné neutrony pohlcují, takže nedojde k výbuchu, ale k rovnoměrnému spalování jaderného paliva. Při něm se ohřívá voda, mění se v páru a turbogenerátor vyrábí elektrický proud,” snažil jsem se jednoduše vysvětlit základní princip.

„To ale znamená…”

,Ano, že potřebují všechen tento materiál na atomové bomby, pro elektrárny jistě ne.”

,Ale oni se odvážili střílet…”

„Nestříleli na loď,” řekl jsem. A teprve teď jsem si počal ujasxiovat obrovitost toho činu! Třicet jaderných bomb. Co proti tomu znamenal život několika desítek mužů z posádky? Co znamenal život nějakého dítěte? Jenom páku, páku posunující čin k jeho cíli.

„Hute,” řekl jsem, protože se mě pojednou zmocnila potřeba jednat, vzepřít se, vzdorovat. „On je to nejspíš od samého začátku obrovský podvod! Při rozhodování o způsobu přepravy nešlo asi vůbec o bezpečnostní hlediska. Potřebovali spíše vytvořit situaci, aby se někdo mohl nákladu zmocnit. Vytvořit příležitost. Osamocená loď na moři - to je přece nejlepší příležitost. Na nic se nemusí brát ohled.”

 

,A co je nám to platné?” hlesl Hut. „Samozřejmě že to někdo plánoval. Možná už v Euratomu, protože se dlouho čekalo na schválení prodeje firmě, pro kterou plujeme. Ale jaký to má význam pro nás?”

„Žádný, máš pravdu, žádný.”

„Musíme proniknout do skladiště, musíme obstarat žrádlo,” hlesl. Zase dostával nervový záchvat.

Smrt hladem vystoupila jako živý přízrak. Viděli jsme ji. Tma nás znovu tiskla. Neustávající hukot hřídele a lodních strojů unavoval. Schoulil jsem se do klubíčka a zahryzl zuby do zápěstí, abych neřval hrůzou: Já nechci umřít, já ještě nechci umřít! II

Někdy uprostřed noci - nebyli jsme schopni rozeznat světélkující ručičky hodin - jsme vystoupili z ocelové tůně. Hut uvolnit kryt větracího otvoru a protáhli jsme se ven. Pak jsme s tlukocím srdcem sešplhali z baterie a vrhli se k odkalovacímu kohoutu. Žíznivě, hltavě jsme pili. Vody tu bylo dostatek.

V dálce blikala bezpečnostní světla a nám se zdálo, že jsou jako zázrak stvoření. Rozeznávali jsme obrysy vodních nádrží, sami sebe i ocelové žebroví. Nebylo pravděpodobné, že bychom tady mohli někoho potkat. Přesto Hut zvedl železnou tyč, kterou se uvolňovaly při čištění nádrží kohouty. Pak jsme v tom vytrvalém, nyní už zřetelném hukotu vyrazili ke skladištní části, nad níž byly umístěny kabiny posádky a celý řídicí systém lodi. Každým krokem nás opouštěl strach. Tady jsme byli v bezpečí. Všichni kromě služeb spí, kdo by co hledal tak hluboko v podpalubí. Nedočkavě jsme zrychlili krok.

Bezpečnostní světla se přiblížila. Ozařovala železné schodiště vedoucí do prvního patra podpalubí. Tam bylo skladiště potravin. Po špičkách jsme se plížili vzhůru. Tady jsem se dobře vyznal už i já. Skladiště mělo široká ocelová vrata. Bez dechu jsme je v pološeru zkoumali. Železná tyč byla příliš silná, nedala se nikde zapřít, abychom je mohli vypáčit. Stáli jsme bezradně před jednolitou stěnou. Jak dovnitř?

Hut zuřivě udeřil tyčí do spáry. „Tudy neprojdeme, musíme se pokusit prolézt kanálem přívodního a odpadního potrubí do větrací šachty a šachtou do skladiště.”

Opřel se o vrata a otíral zpocené čelo. „Rozvod vody ke kabinám ústí o poschodí výš. Pokusíme se sledovat přívodní potrubí od nádrží.”

„Nebylo by lepší sehnat nářadí a celý zámek vyšroubovat?” zeptal jsem se. Sklonil jsem se k zámku a snažil se rozeznat, jestli by šel demontovat. Ale šrouby v tom šeru nebylo pod nátěrem vidět a nemohl jsem ani nahmatat zapuštěné hlavy. Možná že byl přišroubován zevnitř, aby ho nebylo možné odstranit.

Hut zmizel v protější chodbě a sledoval potrubí u stropu. Tam, kde nebylo možné vést potrubí na povrchu, ústilo do šachet a stoupalo vzhůru. Musíme najít správný komín, dostat se jím na rozhraní podpalubí a celým tím bludištěm prolézt k větrací šachtě. Najít ji a spustit se dolů. To nikdy nedokážem, i když Hut zná loď dobře. Věděl jsem, jak složitá je konstrukce lodi, kolik má šachet a komínů, jimiž vedou vodní, parní i elektrické spoje. Každým se musel protáhnout člověk, aby bylo možné provádět opravy. Ale najít je, určit správný směr a možné návaznosti, to se mi zdálo nad naše síly.

Kolem mě se neočekávaně prudce rozjasnilo. Zděšeně jsem se otočil. Jas mě oslepoval. Zakryl jsem si dlaněmi tvář a pak jsem škvírou mezi prsty uviděl… Nějaký člověk v bílém bezpečnostním gumovém oděvu stál u schodiště a svítil na mě silnou elektrickou svítilnou. Byl stejně užaslý jako já. Ani se nepohnul.

A pak odkudsi ze stínu vyklouzl Hut a rozpřáhl se železnou tyčí. Byl to hrozný úder a drásavý zvuk. Bílá postava se prolomila, zhroutila, svítilna spadla a kutálela se po ocelových schodech dolů.

„Nestůj!” zařval Hut. „Rychle! Tady nemůže zůstat!” Uchopil ležící tělo za gumové rukávy a vlekl ho po schodišti dolů. Běžel jsem za ním. Na čele i zádech potoky studeného potu. Tělo hlasitě bušilo do schodů. Hutova tvářbyla stejně zděšená jako moje. Zvedl svítilnu a zhasl ji. Šero. Bezpečnostní žárovka ozařovala bezpečnostní hlásič radioaktivity umístěný na stěně. Všechno normální. Kontejnery byly dostatečně zastí-něny, záření jsme se nemuseli bát. Jen tělo v bílém ochranném obleku leželo na železných plátech pod schodištěm.

„Co jsem měl jiného udělat?” vydechl Hut chraptivě. „Co jsem měl udělat?”

„Musíme ho ukrýt mezi kontejnery s kysličníkem, tam ho nenajdou!”

„Za pár dní můžeme být někde na rovníku, víš, jaký bude žár? Musí pryč, pryč z lodi!”

„Hodit přes palubu?”

Tupě na mě hleděl. „Přes palubu ne, ale do moře ano, odpadní šachtou.”

„Odpadní…”

Těžce pohnul hlavou.

„To je strašné…”

„Všechno je strašné! Tady zůstat nemůže!”

 

Věděl jsem, kudy vede hlavní odpad. Navazovaly na něj odpady z kuchyně, umýváren i ze strojovny. Automatická čerpadla jím odváděla vodu shromažďující se v nejhlubším podpalubí. Ale museli jsme znovu o poschodí výš, až ke strojovně. Šachta ústila do moře těsně s hladinou.

,A kombinézu dolů,” řekl rozhodně Hut. „Je příliš viditelná.”

Třesoucíma rukama jsme počali tělo svlékat. Byl to mladý muž snad kolem pětadvaceti. Oděv pod gumovou kombinézou připomínal uniformu, ale neměl označení ani distinkce. Byl mrtev.

S námahou jsme ho vytáhli z kombinézy. Hut ji spěšně složil a ukryl mezi ocelové nosníky pod schodiště. Pak jsme každý z jedné strany uchopili tělo a vlekli ho vzhůru. Schody byly příkré a úzké, mrtvý na nás střídavě plnou váhou naléhal a cítil jsem lepkavé praménky krve. Přál jsem si pustit ho a pádit odtud vzhůru. Vrhnout se přes zábradlí do moře. Ale místo toho jsem ho křečovitě svíral a zvedal.

Když jsme konečně pootevřeli dveře, Hut jen kývl hlavou do šera. Prohlédni chodby ke skladišti i ke strojovně. Dej pozor na schodiště ke kabinám. Já tady s ním počkám!

Dveře zapadly. Zůstal jsem sám. Přikrčil jsem se a běžel podél železných stěn. Bezpečnostní světla mě děsila. Pak jsem zamířil ke strojovně. Známý vysoký tón na plné obrátky běžící turbíny mi připomněl absurdnost situace. Před několika hodinami jsme tady ještě chodili jako normální lidé, a teď vraždíme. Pluli jsme nejvyšší rychlostí, ostění se lehce otřásalo. Znovu jsem se vrátil a běžel chodbou, odkud vedlo schodiště ke kabinám. Tudy jsem chodil na směnu. Všude jen obvyklý hluk a prázdno. Kdo byl ten člověk a co dole chtěl?

Když jsem znovu dorazil k Hutovi, měl šílené oči. Uchopili jsme mrtvého za ruce a vlekli ho po podlaze chodbou ke skladištím. Na jejím konci byla mříž kanálu, kudy odtékala voda, když se po vyložení čistily skladové prostory. Nebyli jsme při smyslech. Někdo jiný za nás jednal a zvedal se zoufalou nedočkavostí mříž nad šachtou. Byla nesmírně těžká a pevně usazená. Nedařilo se nám to, Hut se zkřivenou tváří vydával nesouvislé zvuky. Pak všeho nechal a pádil zpět. Myslel jsem, že utíká, rozběhl jsem se za ním a mrtvého jsme nechali ležet před mříží. Ale Hut zvedl jen tu strašnou železnou tyč a znovu se vracel. Páčidlo! Museli jsme mít páčidlo.

Vzepřeli jsme se, mříž povolila a z hlubiny jsme slyšeli šumění vody. Počali jsme zkoumat průměr šachty. Bude dost široký? Snad. Uchopili jsme tělo a po hlavě spustili dolů.

Zmizel! Nikdy tady nebyl. Nic se nezměnilo. Voda stále stejně šuměla^ Usadili jsme mříž a bez jediného slova klopýtali zpět. Už jsme nemysleli na skladiště potravin ani na hlad, který nás čeká. Schodiště řinčelo pod nohama. Prchali jsme do tmy.

Krysy!

Bezpečnostní světla se vzdalovala. Hřídel duněla a otřásala lodí. V té tmě byla naše záchrana. Něco se mi pletlo pod nohama. Hemžily se kolem nás, vytáhly za potravou. Začal jsem řvát. Pádili jsme ještě rychleji a pak jsme se vrhli na žebřík vedoucí k naší zázračné pasti. Nemohl jsem prolézt otvorem dovnitř. Hut do mě zuřivě kopal.

Konečně!

Západka krytu zaklapla. Ještě jsme ji zajistili tou hroznou železnou tyčí.

Slepota!

Pod hladinou moře. Bůh nás potrestal. Schoulil jsem se na podlahu a poslouchal ten hlas. Kňučel a chroptěl, sténal z hlubin duše. Beze smyslu. Byl to můj hlas. Roztřásla mě neovladatelná zimnice jako tehdy, když mě opouštěla Augusta, když jsem pochopil, že je pryč, že už hodila všechno za hlavu.

V Hamburku zpívala ve Fiirstenhofu. Ještě opravdu zpívala a Fůrstenhof byla třída. Tam šijí mohl všimnout rozhlas i televize, tam ještě mluvila o tom, že jednou bude natáčet u Lissaca. Ale pak přišel malý a zdvořilý Holanďan a nabídl jí pět set guldenů denně za vystou-pení. Nedovedl jsem odhadnout, je-li to mnoho nebo málo. Takový honorář jí ještě nikdo nenabídl. Doma zpívala spíš pro potěšení než pro peníze.

„Takové prachy nikdy nevyděláš!” křičela tvrdě. „Už nechci třít bídu, jak dlouho myslíš, že mi je budou nabízet? Je mí skoro třicet, ztratila jsem moc času. Uznej konečně, že jsi k ničemu, ano, k ničemu, tak jsem si to nepředstavovala!”

Ani já jsem si to tak nepředstavoval. Šplhal jsem po lodních konstrukcích a svařoval. Také mě se zmocnil amok peněz. Musím vydělávat, aby se vrátila zpátky. Teprve potom mohu složit zkoušky, aby mi uznali diplom. Ale pět set guldenů to nikdy nehodilo.

Občas jsem přijel do Amsterodamu nebo ona za mnou. Na představení mě však nikdy nepozvala. Odpoledne jsme šli na procházku jako slušný manželský pár a večer mě doprovodila k rychlíku.

„Jak vydělám prachy, zařídíme si pořádný byt, uděláš zkoušky a začneme žít. Ještě chvíli to musíme vydržet. Člověk musí chytit příležitost.”

Rachocení skořápkami slov. Oba jsme věděli, že už se vzdalujeme, ona za svým cílem a já - s bludnými proudy - bůhví kam. Potom jsem začal cítit úlevu, nezvyklý pocit svobody. Nikdo mě neovládal, mohl jsem myslet a jednat, jak jsem chtěl. Mohl jsem se vrátit i domů, v Hamburku mě nic nedrželo. Ale to byl samozřejmě nesmysl. Vídali jsme se stále řidčeji. Už jsme si mávali každý z jiného břehu. Hut se mnou zatřásl. „Poslouchej!” šeptl. „Probuďse!” Vrátil jsem se zpět. To bylo v minulém životě. Teď žiji jiný život - pokud je to život. Toto tělo a mozek bojují o existenci, o fyzické bytí, ale já tu s nimi nejsem. Jsem někde mimo a jenom se dívám. Dívám se cizíma očima, mé vlastní jsou slepé. Venku za ocelovou stěnou nádrže se ozývaly hlasy a duněly kroky. Prohlídka lodi! Hledají ho! Za chvíli i nás někdo praští tyčí a hodí do kanálu. Kolik zániků v každém okamžiku na světě probíhá. Jaký to má smysl, jaký je v tom řád? To, že žiji, vnímám, myslím a cítím, má cenu jenom pro mě. Jsem ryba vylovená z moře a s milióny jiných ryb putuji na konzervárenský stůl. Zastavil se mi dech. Boty duněly po příčkách žebříku k temeni baterie. Hut mi sevřel křečovitě ruku. „Voda” křikl hlas nad námi a slyšeli jsme zaskřípění a úder zvedaného větracího krytu. „Voda, voda,” opakoval hlas a boty duněly po temeni nádrže. Prohlíželi celou baterii, díl za dílem. Větracími otvory si svítili dolů. Cítil jsem, že se mi dělá špatně, že se mi utrhne srdce. Nemohl jsem dýchat. Hut mi zatínal prsty do paže, nebyly to prsty, byla to ramena svěráku. „Voda, voda,” vykřikoval někdo zvláštní angličtinou, kterou jsem už kdysi slyšel. Boty duněly nad námi. Ocel zněla. Trhnutí závěrem, znovu a znovu. Pak kovové údery na víko. „Zaseknutý závěr, ale podle zvuku voda,” houkl hlas z výšky a kroky zaduněly na vedlejší nádrži. „Voda, voda…” vzdalovaly se. „Ještě nádrže s naftou!” zavelel z velké dálky jiný hlas. Kroky a povely se vzdalovaly. Ticho! Hučení hřídele, chod lodních strojů. Leželi jsme jako mrtví, zbroceni potem. Cítil jsem nesmírnou únavu. Bylo mi, jako bych celý den házel uhlí, a trvalo to jen několik minut. Prohledávali loď, nahlíželi do každého kouta. Už věděli, že se tu někdo skrývá, že to někdo přežil. „Kapitán nás viděl,” šeptl chraptivě Hut. „Nemusel nás vidět,” řekl jsem. „Jenom se nám to zdálo. Kolik je hodin?” Počali jsme zkoumat hodinky, ručičky slabě světélkovaly. Téměř nezřetelně. Snad to bylo tím, že už druhý den byly v naprosté tmě. Je ráno nebo odpoledne? Jak dlouho jsme spali? Je nejspíš odpoledne. Půl dne trvalo, než vzniklo podezření, a teď hledají. „Mohl přepadnout přes palubu, tak proč hledají tady?” řekl nespokojeně Hut. „To se občas stává. Když někdo zmizí, tak jen přes palubu.” „Asi mají důvod…” „Myslíš stopy krve?” „Možná.” „S tím se nedalo nic dělat!” Věděl jsem, že nedalo. Bylozbytečné se o tom dohadovat. Nenašli nás. Zatím. ,Ale co budeme jíst?” řekl tiše Hut. „Ještě nemáš hlad?” Měl jsem hlad, začínal jsem si ho uvědomovat. ,A co za týden, za dva nebo tři? Loď určitě patnáct nebo dvacet dnů nikde nepřistane. Možná, že poplujeme ještě dál kolem Hornova mysu, třeba do Chile.” „Nebo do Cíny!” řekl jsem. „Proč do Číny?” , A proč ne? Všechno je možné, když j de o takovou akci. Je to obrovská věc, vůbec nechápeme, jak obrovská.” Mlčel. Měl v hlavě jen jídlo, nechtěl umřít hladem. „V noci se o to pokusíme znovu,” řekl bez souvislosti. „Jinak nemá smysl se ukrývat. Zdechneme tu vedrem, až se přiblížíme k rovníku.” „Měli bychom nálož odpálit, stačil by obyčejný granát!” Nesmysly, bludná slova, jenom zvuk. Zvuky a hlad, zírání do tmy. Každým okamžikem jsme se odněkud vzdalovali a někam přibližovali. Ještě nikdy jsem necítil takovou bezmocnost a ubohost. Pouhé zrnko písku. Zavalil mě nesmírný pocit deprese. Jsem unášen větrem a není síly, která by ho zadržela. Bůh na nás zapomněl, zapomněl na toho člověka, kterého jsme udeřili tyčí, zapomněl na celou posádku lodě Hildeborg. Jak by nezapomněl - na dně téhle tůně. Některé věci člověk nepochopí. Nestačí kapacita mozku. Je omezený svou existencí. Není schopen uniknout z těla, zbavit se ho. Ještě že nervové vyčerpání je tak velké, že můžeme spát, že se propadáme z vnější do vnitřní tůně - ta je bezedná. Nemá stěny obložené neutrální hmotou, nelze se v ní schoulit a položit tvář na chladivé dno. Je bez rozměru, propadáš se, vzdaluješ a bloudíš! V jiné zemi, v jiném čase. Můžeš si s tím hrát. A mamimka řekla: „Ještě nepůjdete spát? Potřebujete si odpočinout. Taková cesta, bůhví co vás čeká.”

 

Nevěděla o ničem. Odjížděli jsme pouze na dovolenou, ale snad něco vytušila. Nechtěl jsem však slyšet ten skrytý tón, zahlédnout slzy poznání: Tak už je konec, už jsi mě opustil. Byl jsem stejně tvrdý jako Augusta. Věčná bezohlednost mládí. „Nic se neděje, brzy budem zpátky!”

Uvědomil jsem si, že už si nedovedu matčinu tvář představit. Vidím jen fotografii, která zůstala v hamburské svobodárně na nočním stolku. I tvář Augusty mi unikala, měla rozmazané rysy, mohla patřit kterékoli z žen.

„Půjdeme, Hansi,” šeptl naléhavě Hut. „Probuď se, je čas, musíme se o to pokusit.”

Stále jen něco musím, není chvíli klid. Otevřeli jsme víko do světa a protáhli se škvírou. Nejdříve jsme uvolnili odkalovací kohout a dlouho hltavě pili. Bylo před půlnocí, krysy ještě nevyrazily na noční lup. Skřípění hřídele. Podél spleti potrubí jsme se pustili známou cestou na záď. V dálce se objevila bezpečnostní světla. Zřetelně jsme cítili, jak se celá loď otřásá a chvěje. Stále jsme pluli na nejvyšší obrátky. Prudce jsem zatoužil vyběhnout na palubu, nadechnout se svěžího vzduchu a uvidět hvězdy. Hvězdy nad hlavou. Tajemství věčnosti.

„Dávej přece pozor!” sykl Hut a hleděl vzhůru do tmy. „Tady je první stoupačka.”

Část potrubí se z hlavní linky oddělovala a směřovala vzhůru. Zase jsme vykročili. Bezpečnostní světla se přiblížila. Schodiště a osvětlený hlásič radioaktivity. Na naše dozimetry jsme zapomněli, nebyly k niče-mu. Stále však poslušně visely na klopách kombinéz.

„Pozor!”

Zkameněli jsme. U schodiště do prvního podpalubí přecházela stráž. Chlap v bílém ochranném oděvu se samopalem v ruce. Vynořil se ze stínu a usedl na schodiště. Oblek nebyl samozřejmě k ničemu, proti tvrdému záření nechránil, měl význam jen při manipulaci s kontejnery. Ale asi jim dodával jistoty, tady byla nebezpečná zóna.

Nehybně jsme strážce pozorovali. Občas s nechutí pohlédl do tmy, bál se.

„Po schodech neprojdeme,” hlesl těžce Hut. Chlap vstal, protahoval se a zíval.,,Musíme najít další stoupačku, je nejspíše až za schodištěm.”

Znovu jsme vykročili. Váhavě, po ostří nože. Hranice mezi životem a smrtí. Tady probíhala. Asi po deseti minutách opatrného plížení, hledání a vracení jsme objevili další místo, kde potrubí stoupalo vzhůru. Strážný se samopalem obletoval jako můra světelný kruh kolem hlásiče.

 

Ve tmě jsme nahmatali stoupačky a počali za potrubím šplhat vzhůru. Asi po pěti metrech se prostor zúžil a vtáhli jsme se do komína. Strážný i světlo zmizeli. Podivný svět. Vnitřek té ženy svlečené dálkovým autobusem. Nahmatávali jsme pokožku lodi a její maso zevnitř, prolézali jsme tepnou. V úrovni prvního podpalubí jsme se teprve odvážili rozsvítit svítilnu toho mrtvého. Pletence kabelů elekrického vedení směřovaly ke strojovně. Vodní potrubí se lomilo a zdálo se nám, že v tom dusném nedýchatelném vzduchu je přece jen cítit průvan. Větrání. Někde snad navazovala větrací šachta. Pustili jsme se za svazky kabelů. Kdyby byla na některém porušena izolace, je s námi konec. Zůstaneme tu sežehnuti, dokud se tahle loď nepotopí nebo ji nerozřežou na šrot. Tady už zřetelně protahovalo. Jsme snad v odvětrávacím kanálu? Slouží pro elektrické spoje i pro výměnu vzduchu? Co je za stěnou, kolem které se ploužíme vpřed? Jak je řešeno větrání ve skladišti? Nejspíš otvorem ve stropě, ale jak velkým?

A pak jsem ucítil vlhký pach moře. Komín před námi stoupal přímo vzhůru, asi na palubu. Hlavní větrací kanál! Půl metru pod úrovní průduchu, kterým jsme se plazili, byla v železném ostění drátěná mříž. Posadil jsem se Hutovi na nohy, on se hluboce sklonil a posvítil dovnitř.

Skladiště! Byli jsme u cíle. Teď už jen zbývalo proniknout dovnitř a vrátit se zpět. Hut počal zuřivě lomcovat sítí. Povolila. Přetáhl se přes větrací šachtu začínající někde hluboko v podpalubí a spustil se otvorem do skladiště. Svítil jsem za ním. Viděl jsem řady regálů, beden a sudů. Pytle s moukou a rýží, krabice s konzervami. Uchopil jeden z vyprázdně-ných pytlů a počal do něho cpát, co mu přišlo pod ruku.

„S pytlem neprojdeme, neprolezem šachtou,” zavolal jsem na něho.

Otočil se a pohlédl do svítilny. Viděl jsem jeho tvář. Soustředěnou a napjatou. „Také nepolezeni” křikl na mě polohlasně. „Hodíme ho větrací šachtou dolů. Jsme na zádi pod kabinami mužstva, to místo pak přece najdeme.”

„Hoď si ho, kam chceš,” šeptal jsem vztekle, „ale vezmi jen konzervy a suchary, na ostatní se vykašli!”

„A chlast. Je ho tady spousta, dáme si z kapitánských zásob pěkně do nosu””

Konečně naplnil pytel, přisunul ke stěně několik beden a dával mi ho vzhůru k větracímu oknu. „Spusť ho dolů, nemůže se nic stát. Whisky mám v kapsách.”

Pytel byl tak těžký, že jsem ho sotva provlekl otvorem.

„Jen ho shoď, neboj se!”

Spustil jsem pytel do šachty. Slyšel jsem, jak několikrát tupě udeřil do stěn a potom ticho. Hut ke mně vztahoval ruce, chtěl to mít za sebou, chtěl už být pryč. Oddechli jsme si, když ochranná síť opět uzavřela prostor.

Teprve teď jsme si znovu uvědomili chladný vzduch táhnoucí větrací šachtou. Po stupačkách jsem začal šplhat vzhůru. Nemohl jsem to vydržet. Zatoužil jsem uvidět oblohu a pablesky vln. Hučení strojů zůstalo hluboko pod námi. Šachta ústila na palubu a proti přívalu, vln byla chráněna obvyklým komínovitým krytem. Zaslechl jsem údery vln a nějaký hlas blízko nás zřetelně řekl:

„Zítra musíme začít s natíráním. Až přistaneme, nátěr nesmí vypadat jako nový. Aještě něco, kapitáne. Nechce se mi věřit, že by Cormac spadl přes palubu. Moře je klidné a k alkoholu nemá nikdo přístup. Jste si opravdu jist, že všichni ze staré posádky nastoupili do člunů?”

Srdce se mi zastavilo. Odkud přicházely ty hlasy? Z paluby? Vyšel si kapitán na noční procházku nebo se nesou až sem z velitelského můstku? Neodvažoval jsem se ani vydechnout. Slyšíme-li myje, mohli by slyšet i oni nás. Zdálo se mi, že horko v úzké šachtě opět neuvěřitelně stoupá.

„Dolů! Okamžitě dolů!” šeptal pode mnou Hut.

„Kdybyste si nebyl jist, vyklopte to hned,” řekl zase bezbarvý hlas. „Museli bychom to vyřídit, pokud jsme na moři. Až přistaneme, mohlo by nás to oba stát krk.”

„Nesnáším výhrůžky,” zavrčel Farina. „Dejte si pozor, abyste nespadl také přes palubu. Ten člověk nebyl v životě na moři. Porušili jste dohodu, úmluva zněla, že zajistím opuštění lodi a nástup posádky do člunů, ne že je rozstřílíte!”

„Lituji, kapitáne, za to se omlouvám, ale námořnictvo dostalo jiné dispozice. Nebyl jsem informován.”

„Tak jděte někam a neceňte zuby. Já také nejsem informován,” řekl výsměšně Farina. „Máte velení a já se starám jen o technickou stránku plavby.”

,Ale ručíte za to, že tu nikdo nezůstal!”

Hlasy se vzdalovaly. Ti dva odcházeli po palubě. Opatrně jsme počali sestupovat dolů. Hukot hřídele a strojů ohlušoval.

Náš nový svět ponořený pod hladinu moře. Všechno bylo jiné, myšlení i pohled, naše lidská tvář. Staly se z nás šelmy. Byli jsme připraveni zabíjet.

Odření a potrhaní jsme konečně sestoupili zpět. Už jsme se neodva-žovali rozsvítit lampu. V dáli žloutla bezpečnostní světla a muž v bílém seděl na schodišti. Spal nebo jen odpočíval, nedalo se to dhadnout. Plížili jsme na záď, kde ústila větrací šachta, kterou jsem spustil pytel.

Ale trvalo dlouho, než jsme ho našli. Teprve pak jsme se rozběhli k úkrytu. Dnes budem báječně spát. Jsme zachráněni, nezemřeme hlady.

Zvolna jsme počali ztrácet pojem času. Dny a noci se slévaly v ničím nepřerušovaný tok temnoty. Dusno v podpalubí se měnilo v žár. Nedo-vedli jsme odhadnout, jak dlouho plujeme, a nesnažili jsme se o to. Tupě jsme leželi na dně ocelové tůně, každý ponořený sám do sebe. Nic nás nepojilo, neměli jsme o čem mluvit a každý pohyb vyčerpával. Bylo zřejmé, že směřujeme nekonečnými prostorami oceánu vytrvale dál a že se přibližujeme k rovníku. Ale kam a jak dlouho ještě poplujeme, to jsme nevěděli.

Strach z nebezpečí pominul. Není možné žít trvale v hrůze. Hrůza je okamžitý stav, který se, trvá-li déle, nutně změní v lhostejnost, apatii. Člověk se adaptuje na strach, vytvoří si ochranný obal. Vytvořil se však strach jiný, strach z naděje. V úkrytu můžeme přežít, ale jak se dostaneme na břeh, až loď přistane? Nějaká síla nás nutila přemýšlet, hledat východisko, probouzela nás z letargie.

Nikdy jsem neměl tolik času na přemýšlení. Uvažoval jsem o svém životě i o minulosti. Honba za penězi a životním úspěchem pojednou skončila. Touhy se rozplynuly a nic nemělo cenu. Marnost nad marnost, sláva tráva. Člověk je ubohý tvor. Octl jsem se v nové dimenzi vlastní existence.

Každý obvykle předem rozezná jednotlivé úseky svého života. Připra-vuje se na ně a očekává je. Změna se neodehraje v jediném okamžiku, ale někdy trvá léta, než člověk postřehne, že už se vlastně on i jeho život změnil, že jde po jiné pevnině, octl se na jiném břehu.

Poznal jsem takových etap několik. První skončila okamžikem, kdy jsem se seznámil s Augustou. Všechno bylo buď před Augustou, nebo po Auguste. Předěl mikrohistorie. Druhá etapa nezačínala svatbou ani okamžikem, kdy jsme překročili hranice. Začala bůhvíproč oslnivým zábleskem tavené elektrody na konstrukci osobní lodi Augsburg v Kratzmannově loděnici, kde jsem začal po několika měsících hledání příležitosti a ztrácení nadějí pracovat. Tehdy mě napadlo, že právě v tomto okamžiku zmizelo dětství i mládí, že nemáme nikoho, kdo by nám pomohl, že teprve teď jsme dospělí a odkázáni sami na sebe. Kolik kilometrů elektrod asi roztavím, než se něco změní, než se můj život vrátí do normálních kolejí. Ale do jakých kolejí, když ty za mnou jsou vytrhané? Před sebou jsem neviděl nic, jen žhavý pramének elektrody. Nekonečný, okamžitě tuhnoucí a potahující se temnou sklovitou vrstvou okují. Pod údery hrotu kladiva se však vrstva poslušně odlupovala jako bílé prádlo z Augustina těla.

Tady byl konec té podivné krátké etapy, tady mi došla elektroda a tady jsem udělal poslední svár. Hildeborg, loďnemilosrdné pravdy a poznání, byla dokončena. Dnešní etapa se nepřihlásila v ohlušující salvě raket trhajících záchranné čluny, kdy jsem pochopil, že pravda ani právo nevítězí, že vítězí vždycky jen ten, kdo je silnější, ani v ocelové tůni, do níž jsme se ponořili jako do hrobu, ale v De Pijpu. Tam začala moje tragédie, tragédie prohlédnutí. Týkala se jenom mě. Ne těch lidí v člunech, ani kapitána Fariny, kterého zlomili teroristé. Terorismus je mocná zbraň. Zasahuje srdce a ochroinuje rozum i vůli. Augusta byla moje teroristka, zničila mě stejně lhostejně a bez zaváhání, jako ti dva kapitána, jako rakety torpédoborce posádku Hildeborg. Roztrhali nás, přinutili se zříci vlastního já. Kapitán Farina všechny obětoval, nemohl zničit to jediné, co mělo pro něho cenu. Já neobětoval nic, nic jsem totiž neměl, jen jsem se vnitřně rozpadl. Nebyl jsem k ničemu a na ničem mi nezáleželo. Správný muž pro Hildeborg. Snad právě s tím Augusta počítala, snad se mě chtěla zbavit. Ale nikdo z nás neměl svobodnou vůli, nerozhodovali jsme, jak bychom chtěli rozhodovat. Někdojiný jednal a řídil chod věcí.

Teďjsem však ke svému údivu cítil, že Augusta ode mě odstoupila, že mě opustila. Už s ní nejsem spojen. Toto poznání nebylo jen zoufalým zaměřením nitra na vlastní existenci, na její záchranu, ale zdálo se mi, že na dně studny leží někdo jiný. Neznámý. Překvapeně jsem čekal, jak bude reagovat, co pro něj má smysl. Něco jiného mělo smysl pro Huta a něco jiného pro kapitána. Co bude mít smysl pro toho na dně? Smysl se možná s věkem mění. Přesto však musí existovat nějaký objektivní a změřitelný smysl mající schopnost trvale udržovat společnost v hranicích minimální důstojnosti lidství.

„Měli bychom ho zabít,” řekl ze tmy Hut. Měl stejné myšlenky. „Měli bychom ho oddělat, Hansi, musí přece být nějaká odplata. On jen shrábne prachy, ale co těch čtyřicet chlapů a jejich rodiny?”

Slyšel jsem, jak se převrací a usedá. Zády se opíral o kovovou stěnu. „Živí se odtud stejně nedostaneme,” řekl nesmírně vážně. „Nedovedu si představit, jak bychom mohli vyjít z lodi, jak se dostat na molo. Při vykládání budou stejná bezpečnostní opatření jako v Amsterodamu. Vyklidí molo i celé okolí. A když nás chytí… Už teď jsme mrtví,” hlesl těžce. „Proto si myslím, že ho musíme oddělat, že je to naše povinnost.”

,Asi máš pravdu,” povzdechl jsem. „Ale skutečný viník je jinde a kapitánovi možná zakroutí krkem dříve než nám. Kdyby se však naskytla příležitost, můžeme to udělat.” Z hluboké Hutovy skepse se líhlo zoufalství. Ven nevedla cesta. Smrt jsme jen na chvíli zastavili. V noci vyjdeme ven, protáhneme se šachtami a kanály, pronikneme k velitelskému můstku a kapitána utlučeme železnou tyčí. Neděsila mne fantastičnost toho záměru. Prudce jsem se vzpřímil a rozpřáhl se. Lebka zapraštěla, zase ten příšerný zvuk. Začal jsem řvát. K čemu si křikem člověk pomáhá? Co se pokouší zahnat a zastrašit? Nebo je to jen hlas šelmy dřímající uvnitř? Ten starý ochočený pes? Hut se mnou divoce zatřásl: „Probuď se, tak přestaň řvát!” Otevřel jsem oči. Tma! Sen nebo skutečnost? Mluvil jsem před chvílí s Hutem nebo se mi to zdálo? Horko bylo nesnesitelné, nedalo se dýchat. „Nevydržím to, už to nevydržím,” šeptl jsem. „Za chvíli se zblázním, rozbiju si hlavu!” Zase ten zvuk! Ne, to jenom Hut uvolnil závěr větracího krytu. Šplhal jsem za ním. Uniknout z té hrozné láhve. Vedro v podpalubí bylo ještě větší než v izolované ocelové nádrži. Uvolnili jsme odkalovací kohout, proud vody vytryskl. Vzkříšení! Úleva! Vydržet! Zase máme jeden den za sebou. Nebo dva? Hildeborg musí jednou přistát, určitě musí přistát. „Je to nesmysl zavraždit kapitána,” řekl jsem šťastně s hlavou pod vodou. „Je to hrozná pitomost.” „Ty ho chceš zabít?” zeptal se Hut. „Já ne, tys to navrhoval…” zvedl jsem se od kohoutu, tma byla řídká a průhledná. Viděli jsme si do tváří. „Něco se ti zdálo, nejsem sebevrah.” „Asi, asi máš pravdu, něco se mi zdálo.” Jenom se nehádat, nesmíme se začít hádat. Přeludy. Nevíme, co jsme vlastně řekli. Musíme se soustředit a kontrolovat. Nespat! Vypracovat plán a přemýšlet, jak odtud zmizet, jak se dostat z téhle lodi. Nečekat na náhodu, začít stavět most. „Musíme zvážit všechny způsoby, jak opustit loď,” řekl jsem. „Najít takový, který má optimální naději na úspěch.” „Je jenom jedna cesta,” zasmál se krátce Hut. „Z paluby po schodech na molo. Pokud jsou spuštěny, stojí u nich stráž. Ve dne i v noci.” „Skočit do moře a plavat!” „V přístavu? Nevíme ani, kde přistaneme. Ve dne je to vyloučeno.” ,A v noci?” „V noci… Zásadou je co nejrychleji vyložit a znovu na moře. Za pár hodin popluje loď dál. V noci se asi kotvit nebude.” Pevně jsme utáhli odkalovací kohout. Voda nás osvěžila. Ano, ie pouze jedna cesta. Po schodech na molo. Molo bude vyklizené a uzavřené, někde na konci přístavu. Na nejvzdálenějším konci! Mlčeli jsme. Nechtělo se nám zpět do ocelové tůně. Stáli jsme u žebříku a hleděli na vzdálená bezpečnostní světla. Loď se chvěla a kymácela. „Blíží se bouře,” řekl Hut. „Možná že bude pár dní mizerné počasí, to si užijeme.” ,Alespoň se trochu ochladí.” „Ne, pouze stoupne vlhkost. Vsadil bych se, že už jsme na jižní polokouli.” Bylo mi to jedno. Jižní nebo severní. Měl jsem teď v hlavě jinou myšlenku. Jak uniknout z lodi, jak vyjít na palubu, sestoupit po schodech a vyklizeným molem projít do přístavu. „Kolik lidí bude u vykládky?” zeptal jsem se. Pokrčil rameny. „Parta v podpalubí, parta ve vagónech, jeřábník a důstojník konající službu. Dost na tom, aby nás chytili.” ,A ostatní?” „Možná volno, možná příprava k odplutí, nevím. Jsou-li to ovšem vojáci…” pokrčil rameny. Představil jsem si skupinu mužů, jak navaluje kontejnery na širokou paletu, jeřáb ji zvedá vzhůru a unáší k vagónům na molu. Co by se stalo, kdyby některý kontejner spadl? Asi nic, i s tím se počítá. Pokud by se ovšem nepoškodil plášť o hranu vagónu. Ale ani potom! To by muselo současně odpadnout i olověné víko vnitřního obalu a tyče nebo cihly kysličníku uranu vypadnout ven. A pak mě to napadlo! Jiskra z hlubin, asociace! Kdyby skutečně došlo k takové nehodě, stoupne intenzívně záření gama. Bezpečnostní hlásiče by se probudily, zapjaly poplachová zařízení… Zahlédl jsem ten zmatek a slyšel řev sirén. Pojednou mi to bylo jasné. Pro nás je jediná cesta. „Mám to,” vyhrkl jsem. „Musíme vyvolat poplach! Zvýšit radioakti-vitu, vyvolat záření, aby hlásiče spustily kravál. V tom zmatku můžeme uprchnout.” „Jak ho chceš vyvolat?” zeptal se nechápavě.

 

Začal jsem se smát. Cesta byla otevřená. Vynořilo se řešení, nevím odkud, ale bylo tady a bylo to jediné možné řešení.

„Až loď přistane a začnou vykládat, urazíme závěr ocelového pláště a kontejner odvalíme přímo pod bezpečnostní hlásič radioaktivity. Pak odstraníme olověné víko vnitřního obalu a v té chvíli spustí hlásiče.” Bláznivě jsem se rozesmál. ,A my budeme utíkat, na všechno se vy-kašleme a budeme prchat jako ostatní. Musíme si opatřit ještě jeden ochranný oděv a nářadí, ale nejdříve si připravíme kontejner. Odtáhneme ho sem.”

Zmocnila se nás horečka, jako bychom měl i už už přistát. Vyrazilijsme ke skladišti. Hlavu jsem měl plnou nových otázek. Jakým způsobem urazit závěr ocelového pláště, jak odstranit olověné víko? Jak silné může být záření, které nás postihne? Ale to byla nejmenší starost. Záření nezáření. Víc než několik desítek rentgenů to snad nebude. Přežij eme-li tuto plavbu, snad přežijeme i ozáření. V bílých oblecích pronikneme na molo a potom do přístavu. Zastavil jsem se. Co nařizují bezpečnostní předpisy? Opustit ohrožený prostor, ale co dál? Kdo provádí odmořování a likvidaci ohniska? Není to posádka? Nebo zavolají odborníky? Nevěděl jsem. Nikdo nám nedal instrukce. Co budou dělat lidé, kteří obsadili loď, se vůbec nedalo odhadnout. My však budeme utíkat. Utíkat a snažit se zmizet. Nikdo nás nezastaví! III

A pak to přišlo!

Hildeborg se zachvěla a zanaříkala, převalila z boku na bok, prudce se propadla, až jsme ztratili dech, a znovu byla vymrštěna obrovskou silou vzhůru.

Bouře nás přepadla a udeřila! V jediném okamžiku!

Klečel jsem na kolenou s rukama zaklesnutýma mezi nosníky a zvra-cel. Umíral jsem! Nic nemohlo být horšího. Bouře propukla ve chvíli, kdy jsme se rozběhli ke skladišti. Zařvala a zaburácela. V prvním okamžiku se nám zdálo, že se loď rozlomí. Cítili jsme, jak se Hildeborg znovu zvedá a řítí do hlubin. Zebroví kolem nás praštělo a údery vln byly tak hrozné, že jsem se zděšeně zachytil nejbližšího nosníku, sesunul na vibrující podlahu z rýhovaného ocelového plechu a pak už jen sám sebe obracel naruby.

Podvědomě jsem vnímal, jak všechno kolem pracuje, zvučí a napíná se. Ve vteřinách ticha, která nastávalo, když jsme byli vymrštěni vzhůru nebo klesali do propasti, jsem slyšel suché skřípění ocelových traverz.

Vydrží sváry, nevydrží? Před očima mi proudila tenká stužka taveného kovu. Hildeborg nebyla nic, ani skořápka. Snad jen ubohá tříska na obrovské nesmírné hladině zdivočelého oceánu. To, že jsme ještě pluli, byla náhoda, nic než náhoda. Když vlny vyzvedly záď, visel jsem v prostoru a jen zoufale zatínal prsty do ocelové vzpěry. Řev naprázdno pracujícího lodního šroubu drtivě ohlušoval.

Pak se všechno opět slilo v jediný nerozlišitelný zvuk. Už jsem nic neslyšel a nevnímal. Věděl jsem, že přichází konec. V příštím okamžiku se potopíme! Ale Hildeborg se znovu, bůhví pokolikáté, vynořila z vln, lodní šroub zabral a traverzy už nepraštěly. Vysoko nad hlavou u čáry ponoru jsem slyšel pravidelné údery rozrážených vln. Pluli jsme.

Ležel jsem na drsném plechu a křečovitě vzlykal. Zapomněl jsem, že existuje Hut, a nechápal jsem, proč jsem tady. Měl jsem cizí prázdnou hlavu. Slyšel jsem, jak duní, když jsem jí tloukl do podlahy. Já nechci umřít, já nechci umřít, panebože, já nechci umřít!” To byla jediná myšlenka, která mě ovládala. Všechno ostatními bylo jedno. Kysličník uranu, roztrhané čluny, celý můj osud. Ale stále ještě jsem dýchal a loď se už nezmítala. Přál jsem si ležet, usnout a zapomenout. Obalit se izolační vatou. Tělo na podlaze v hluboké tmě nejnižšího podpalubí mohou snad najít, ale já v něm už nejsem. Unikl jsem. Vystoupil z téhle zatracené lodi a bloudím nad vodami. Nic ke mně nedoléhá. Nesmyslná vřava lidského snažení, podvodů a vražd, výkřiky agitátorů, šepot skry-tých rádců či nahota žen. Nic! Dýchám! Já sám jsem nahý, vím, co to znamená. Hildeborg je mou lodí, lodí poznání. Odtud z temnoty pozoruji svět, všechno je naopak. To, čemu přikládáme váhu, žádnou váhu nemá, co se zdá být ničím, je něčím. Člověk musí jen občas zabalancovat na hranicích změny, okamžik hledět na obě strany - pak možná pochopí. Po tváři mi stékala voda a prýštila za límec kombinézy. „Tebe to vzalo,” vzdychal nade mnou Hut. „Proč lezeš na moře, posero? Vzchop se, musíme zmizet, než přijdou kontrolovat sklad!”

Ucítil jsem whisky z kapitánových zásob. Zničeně jsem se ploužil, podpírán Hutem, k tůni. Whisky byla odporná - jako na počátku světa.

„Někam se blížíme, už to snad nebude dlouho trvat,” vydechl, když jsme konečně spočinuli na dně jádra. Takové bouře bývají jen pod obratníkem Kozoroha. Přijdou znenadání a stejně rychle zmizí. Možná že plujeme do Brazílie nebo Argentiny. To bychom mohli přistát každým dnem.”

Ale co to je den? Ručičky kroužící slepě kolem ciferníku. Přestali jsme je dávno sledovat, nic pro nás neznamenaly. Vytušil jsem, na co Hut myslí.

„Kontejner připravíme, hned jak se trochu vzkřísím,” řekl jsem. „Můžeš zatím hledat něco, čím bychom mohli urazit závěr. Nejlepší by bylo samozřejmě dláto,” povzdechl jsem. „At0 je všechno?” zeptal se nedůvěřivě Hut. „Je to možné?” „Snad je. Víko by se mělo dát vypáčit nebo odrazit. Také bychom měli obstarat kladivo.” Ani jsem neslyšel, kdy se Hut vytratil. Dřímal jsem, unikal, a Hildeborg zatím plula nejvyšší rychlostí. Třásla se a poskakovala. Snažil jsem si představit slunce. Nešlo to. Zaniklo. Jenom tma, nekonečná tma, stav před stvořením světa. Ale možná že je to klam. Nedokonalost smyslů a očí. Tma je lidským pojmem. Hmota v kontejnerech přece září, i když její jas nevidíme. Toto záření musíme uvolnit a nezáleží na tom, zda je budeme vidět. Jen aby nepřišla bouře. Nehybně jsem ležel se zavřenýma očima, celé tělo se uvolnilo. Byl jsem nesmírně unaven. Dusno stékalo po zádech i po stěnách nádrže, tiše a neslyšně uspávalo. Dozimetry na stěnách mlčely. Nehybná stráž. Černě a žlutě natřené olověné kontejnery s bílým, neurčitě výstražným nápisem: RADIOAKTIVNÍ MATERIÁL. Nic víc. Ani vzorec, ani firma výrobce nebo adresa příjemce. Pouze žlutočemě pruhovaný kontejner. Nouzová světla matně ozařovala pečlivě srovnané a zajištěné řady kontejnerů. Leželi jsme na ocelové podlaze mimo dosah světel a čekali. Dlouho, trpělivě, vynoří-li se přece jen z nepřehledného prostoru hlídka. Odhadoval jsem zatím hmotnost kontejnerů. Obsah sám o sobě nemohl být těžký. Předpokládat jsem čtyřicet kilogramů. Dávka musela být menší než kritické množství. Závěr mi však působil starosti, podaří se nám ho urazit bez vhodných nástrojů? Zkusil jsem tvrdost hrotem zlomeného pilníku, který Hut kdesi nalezl. Barva se odloupla a zůstala stříbrná stopa. Nebude to lehké. Hut mě zamyšleně pozoroval. „Musíme obstarat pořádné nářadí,” řekl, „jinak to nepůjde.” Přisvědčil jsem. „Nejdříve odtáhneme kontejner!” S vypětím sil jsme ho provalili ocelovými vraty oddělujícími tuto část skladu od ostatních úložných prostorů. Byl těžký. Pak už jsme pokra-čovali tmou. Světla se vzdalovala. Pot nám tryskal ze všech pórů. „Stačí, ukryjeme ho mezi prázdné barely od olejů a mazadel, tady ho nikdo hledat nebude, bezpečnostní hlásič máme přímo nad hlavou.” ,A musíme obstarat další ochranný oblek.” „S tím počkáme až při vykládání. Teď bychom vzbudili pozornost.” Vraceli jsme se do své tůně. Už ani u schodiště nestála stráž. Nervozita pominula, nic se nedělo, byli si jistí. Starosti mi dělalo pouze nářadí. Kde najít dláto, které se nezlomí, a kladivo vhodné pro dostatečně silný úder? Do strojovny se nemůžeme odvážit, do údržbářské dílny také ne. Jediná možnost j e hledat v podpalubí nebo… Nahmatal jsem Hutovu paži a lehce ji stiskl. „Neviděl jsi ve skladu potravin páčidlo na otevírání beden? Něco tam přece museli mít. Měli bychom se podívat ještě jednou dovnitř.”

Čas neměl hranice. V okamžiku, který nebylo možné blíže určit, jsme se zvedli a vynořili z tůně. Cesta průduchy a šachtami nás nelákala. Zdálo se mi, že ztrácíme poslední zbytky aktivity, že přijde chvíle, kdy už neporučíme sami sobě a zůstaneme tupě ležet. Ležet a zírat do tmy. Ale zatím jsme ještě unaveně stoupali vzhůru za potrubím a kabely. Potřebujeme páčidlo nebo dláto, ucítit závan svěžího vzduchu. Zmocnila se nás nervozita. Svítilna mrtvého už sotva znatelně zářila. Docházela. A pak jsme neočekávaně zahlédli světlo. Nebyla noc, jak jsme předpoklá-dali. Byl žhavý den a vlny horkého rozpáleného vzduchu se přelévaly šachtou sem a tam. Větrací otvor skladiště byl na dosah. Můžeme se toho odvážit? Nevstoupí někdo dovnitř? Ale netrpělivost byla příliš silná. Hut vysadil kovovou síť, já ji opřel o stěnu kanálu a díval jsem se, jak se Hut spouští se svítilnou dolů. Bledý jas už nedosáhl na dno.

Do šachty občas pronikl z paluby zvuk hlasů a zdálo se mi, že slyším šumění moře. Několik metrů nad námi pulsoval všední námořnický den. Vždycky jsem měl rád všední obyčejné dny. Zářilo slunce, střídaly se služby, posádka pracovala. Bylo to nepochopitelné a nepředstavitelné. Pro nás všechno skončilo, náš svět se rozpadl. Ale teďjsem si uvědomil, že se ta tragédie odehrávala jenom v nás, uvnitř. Jenom my zaznamenali bezpráví a zločin. Svět už byl mnohem dál, o ničem nechtěl vědět. Nic tak hrozného se přece nestalo. Jenom my zůstali stát - ležet v hrobě. Jsme odepsáni a nemáme tam nahoře co dělat. Mrtví mají zůstat pod hladinou, nikdo nestojí o návraty. Jejich čas minul, přežil se. Vyhasli! I můj čas minul. Snažil jsem se tu myšlenku rozebrat. Jsem osamělým jedincem nemajícím vazby na nikoho a nikam. Proč vlastně považuji za nezbytné nebo alespoň za žádoucí zachovat svoji existenci? Co mě k tomu vede? Není samota vnímání horší než samota nevnímání? Z jakého důvodu je do všech živých organismů zašifrována ta hrozná síla touhy po životě a strachu ze zániku? Kdo se v člověku brání, když on sám se už bránit nechce?

Zmocnila se mě deprese. I kdyby se nám útěk z lodi podařil, co dál? Uloupení Hildeborg není činem jednotlivce nebo nepatrné skupiny. Je činem státu. Raketový torpédoborec to dokazoval. A teď se v tomto státě octneme. Bez dokladů a bez prostředků. Jakou máme šanci? Přihlásit se úřadům znamená jít na vlastní pohřeb. Nebudou okamžiky svobody venku mnohem horší než okamžiky skrývání na lodi? Tady nemusíme alespoň o ničem rozhodovat. Loď prostě pluje, nezávisle na nás. Vystou-píme-li jednou na břeh, musíme o všem rozhodnout sami. Svobodně se rozhodnout, jak zemřít. Není reálné, že bychom mohli natrvalo uniknout pozornosti úřadů. V žádném dnešním státě to není reálné. Nedovedl jsem si představit, že se octnu kdesi v Jižní Americe. Nemohl jsem tomu uvěřit. Počala se mě zmocňovat zuřivost. Co mi je do bláznivých diktátorských režimů, do jejich touhy po uranu a do jejich bomb? Co mi je do téhle lodi, sem přece nepatřím, jsem tady cizí, jsem tady omylem. Ale jízlivý hlas uvnitř řekl: Nejsi tu omylem, jsi tady z logiky příčin a následků, z Augustiny vůle. Vždycky jsi dělal všechno kvůli Augustě. Patříš sem stejně jako ostatní. Ty, nebo kdokoli jiný. Bomba si nevybírá a svět dnes patří bombě. Pro každého je vymezena příslušná dávka záření. Bomby, které chtějí vyrobit, se tě týkají stejně jako ty, které už vyrobili. Bomba je souložnicí světa, každý s ní chce spát. Hut něčím tvrdě udeřil o kovový rám větracího otvoru. Nahlédl jsem do skladiště. „Krucifix, co děláš?” zaklel. „Nespi!” Podával mi vzhůru půl metru dlouhou ocelovou tyč a kladivo. Páčidlo na víka beden. Jeden konecbyl zploštěn do tvaru ostrého dláta a rozříznut na dvě části, páčily se jím hřebíky. Teď už jsem neměl pochybnosti, takovým kladivem závěr ocelového pláště urazíme. Probudil jsem se zbrocený potem. Temnota. Nemohl jsem dýchat, nemohl jsem spát. Něco nebylo v pořádku, něco se stalo. Slepě jsem ve tmě rozhodil ruce a dotkl se Hutovy paže. „Slyšíš?” šeptl jsem. Pohnul se. Bez dechu jsme naslouchali. Ticho! Neuvěřitelné a zvláštní. Něco se stalo. Hut se prudce posadil. „Nepracují stroje,” vydechl překvapeně. Teď jsem si to uvědomil také. To ticho nebyl obvyklý, jednotvárný, vše prostupující hluk lodní hřídele a strojů, bylo to skutečné ticho, zrcadlo osamělých kroků a bušení srdce. Hrozivé ticho úzkosti, zděšení a rozhodnutí. Ta chvíle přišla! Ta chvíle je tady! Přistáli jsme! „Hansi, přistáli jsme…”

 

„Přistáli jsme…”

Nebyli jsme schopni se pohnout, nebyli jsme schopni reagovat. Kolikrát jsme si ten okamžik představovali. Pokaždé měl jinou podobu a jiný tvar. Vždycky se nám roztřáslo srdce.

Přistáli jsme a musíme jednat. Kdy k tomu došlo? Jak dlouho jsme spali? Kolik hodin uplynulo a kolik je teď? Nezačali už s vykládkou?

Téměř současně jsme se vrhli k žebříku. Musíme zjistit, co se děje. Ven z téhle tůně!

Kryt větracího otvoru odskočil. Protáhli jsme se na temeno baterie. Obklopilo nás nehybné dusno. Zápach břicha lodi. Spustili jsme se dolů a neslyšně běželi ke skladišti. Nikde se neozývaly hlasy ani nepracovaly jeřáby. Paluba nad úložným prostorem nebyla odkrytá.

„Cekají na úsvit, ještě je noc,” šeptl Hut. „Nesmíme spát, musíme se připravit, opatřit ochranný oblek.”

Plížili jsme se zpět. Tak jsme si zvykli na tmu, že nám hluboké šero podpalubí, rušené jen bezpečnostními světly, nepůsobilo žádné potíže. Dalo se tu žít, ale co bude dál?

Znovu jsme sestoupili do nádrže. Hut si připravil oblek po mrtvém a já nářadí. Pak jsme usedli a opřeli se zády o ocelovou stěnu potaženou neutrální hmotou.

„Mám z toho strach, nechce se mi ven,” řekl Hut. Jeho hlas zněl klidně a odevzdaně. Nebo to byla rezignace? Oba jsme však věděli, že se nedá nic změnit. Strach jsme mít mohli, ale rozhodnutí padlo už dávno před tím. Teď jsme neměli dost sil ani vůle na něm cokoli měnit.

Až nastane ten okamžik, vstoupíme na ostří nože, zavěsíme se na pavučinu napjatou mezi životem a smrtí. Jinou možnost nemáme. Nezajímá nás, co čeká na konci. Křečovitě jsme se uchopili za ruce. Pak už jsme jenom seděli a čekali. S prázdnou hlavou a bušícím srdcem. Nebylo ho možné uklidnit. Cítil jsem, jak mě opouštějí síly, že to napětí nevydržím. Pokoušel jsem se zhluboka dýchat, ale nebylo to nic platné. Teď, v nejkritičtější chvíli, jsme byli ochromeni a vyřízeni. Trosky! Zralí k tomu, abychom se zdviženýma rukama vyběhli na palubu. Nikdy se nám odtud nepodaří uniknout. Plán je nereálný, fantazie vyšinutých mozků. Nesmysl! Jsme v trvalém, délkou pobytu se prohlubujícím psychickém stresu. Už nemyslíme normálně!

Počala mnou lomcovat zimnice, roztřásl jsem se a hlasitě mi jektaly zuby. Hut seděl netečně vedle mě. Nevnímal. Ukryl se. Napadlo mě, že se vlastně neznáme, nevíme o sobě nic, zůstali jsme si cizí. Přátelství na tomto světě zemřelo. Míjení. Rozlišujeme se podle barvy vlasů, oděvu a odlišnosti tváře. Víc nikdo nenabídne. Nemá nebo není ochoten dát, a v téhle chvíli opuštěnosti zemřeme. Vezmeme s sebou svůj svět, zahyne s námi v celé velikosti a mnohotvárnosti, zanikne nepatrný díl vesmíru. Až vymře lidstvo, zmizí celý!

Zoufale jsem se bránil myšlenkám na matku, na domov, na ten promarněný zbabraný život. Díval jsem se radějina Augustu, jak odkládá prádlo. Prach vnitřní galaxie. Na její nahé tělo, které jsem tolik miloval. A teď neznamenalo nic, vůbec nic - ani záblesk touhy. Prázdno! Co vlastně má cenu?

„Hute,” řekl chraptivě někdo cizí mými ústy, „nejsou to jeřáby?”

Z dálky k nám doléhal tlumený hluk. Tupě jsme se zvedli. Vojáci před útokem. Motory lodních jeřábů pracovaly. Slyšel jsem, jak Hut s námahou obléká ochranný oblek. Začal jsem první šplhat vzhůru, páčidlo s kladivem překážely, ale stoupal jsem jako stroj. Podvědomí už vydalo rozkaz. Na nic jsme nemysleli.

Rozběhli jsme se ke schodišti do prvního podpalubí. Teď bylo nejdůležitější získat další oblek. Někoho ulovit. Teprve potom jsme mohli vyrazit ke středu lodi, kde už byla odkrytá paluba a jeřáby vynášely z hlubin kontejnery.

U bezpečnostních hlásičů před schodištěm nikdo nehlídal. Svět s námi nepočítal. Se zatajeným dechem jsme vyběhli vzhůru. Hut, celý v bílém, pootevřel dveře a škvírou pozoroval chodbu vedoucí ke strojovně. Nejdříve zkusíme štěstí tam. Okamžik jsme nehybně stáli a naslouchali.

„Cekej!” šeptl mi. „Půjdu první, když vejdu dovnitř, můžeš jít za mnou!” Přikývl jsem. Několika skoky překonal vzdálenost dělící nás od železných dveří strojovny a znovu naslouchal. Pak rázně otevřel a vstoupil. Nepřál jsem si nic toužebněji, než aby byla strojovna prázdná a naše obleky na svém místě. Ale nevěřil jsem tomu. Napjatějsem čekal. Představoval jsem si vzdálenost, kterou musí Hut ujít od dveří k ovládacímu panelu nebo k turbíně nebo ke spouštěčům napáječek. To byla místa, kde s největší pravděpodobností pracovala obsluha. Jak dlouho tomu člověku bude trvat, než si uvědomí, že do strojovny vstoupil v bílém obleku někdo cizí? Teprve až bude Hut u něho, mohu vstoupit a pomoci mu obsluhu zneškodnit.

Přeběhl jsem vzdálenost dělící mě od dveří strojovny. Studený pot mi stékal po spáncích. Jenom nezabíjet, nesmíme zabíjet! Zaslechl jsem neznámý udivený hlas a opatrně pootevřel dveře. Člověk v zelené pracovní kombinéze umýval pěnivým roztokem kryt turbíny. Pomocník jako já. Všechno se muselo lesknout. Je možné, že jsem tu někdy pracoval? Ze tuhle strojovnu znám? Odkud ji vlastně znám? Ze snů nebo z minulého života?

Hut už byl téměř u něho. Muž mu nevěnoval pozornost, jen se znovu = na něco zeptal a pokračoval v práci. Všechno vyčistit, vyleštit, opravit a natřít - a pořád dokola. V té chvíli se Hut na něho vrhl a srazil ho k zemi. Přibouchl jsem dveře a běžel mu na pomoc. Jenom nezabíjet, nesmíme zabíjet!

Člověk zůstal ležet a vůbec se nebránil. Zděšeně pozvedl hlavu a nechápavě nás pozoroval. Chlapec snad dvacet, dvaadvacet let. Nebyl překvapením schopen slova. „Kabel, rychle! Svážeme ho!”

Vyskočil jsem a běžel ke skříni s nářadím. Tam jsme ukládali zbytky kabelů, drátů a všeho, co jsme mohli potřebovat. Otevřel jsem skříň. Nářadí pečlivě srovnané. Pořádek! Můžeme nastoupit směnu.

„Drž hubu a neřvi!” řekl jsem anglicky zajatci. „Nic se ti nestane! Jinak to nepřežiješ!” A už jsem mu za zády svazoval ruce kabelem. Hut mě nervózně odstrčil. „Oblek, rychle!”

V zadní stěně byly skříně na pracovní šaty. Třásly se mi ruce, když jsem je otvíral. Oba naše ochranné obleky visely na svých místech. Strhl jsem jeden z věšáku a spěšně se oblékal. Respirátor, rukavice, boty. Chlapec na podlaze se ani nepohnul.

„Jdeme!” nařídil Hut. Postavili jsme vyděšeného zajatce na nohy a vlekli ho za sebou. Nezmohl se na odpor. Proběhli jsme chodbou zpět ke schodišti a po příkrých schodech dolů kolem dozimetrů do temného bludiště. Teprve když nás obklopila tma, zůstali jsem stát.

„Tady může řvát jak chce, nikdo ho neuslyší,” řekl Hut a pevně jsme omotali zajatcovo tělo kabelem a připoutali ho k ocelovému nosníku. Nebyla to dobrá pouta, kabel klouzal a uzly nedržely, ale na hodinu ho zneškodníme. Do té doby musí začít poplach. Do té doby musíme být venku! Pojednou jsme o ničem nepochybovali, měli jsme přesně nača-sovaný plán, věděli jsme, co přijde, co se má stát a co se stane. Ti kolem nevěděli nic. Iniciativa i okamžik překvapení byly v našich rukou.

Ještě jednou jsme zkontrolovali uzly a vyrazili ke středu lodi. Chlapec přivázaný k ocelovému nosníku ani nepípl. Nevědomky jsme zrychlovali krok. Cítil jsem, jak se mi rozčilením třesou ruce. Tady někde jsme ukryli ten zatracený sud…

Do nitra lodi vnikalo otevřenou palubou denní světlo a pronikalo bledě až sem. Skupina mužů v bílém navazovala kontejnery na dřevěnou paletu a rameno jeřábu ji pak zvolna zvedalo vzhůru. Jako desku se sklem. „Vzpamatuj se!” rýpl do mě nemilosrdně Hut. Stáli jsme nad kontejne-rem. „Měli jsme se toho kluka zeptat, kde vlastně jsme,” řekl jsem, „kde jsme přistáli…”

 

„Na to se vykašli, už není čas, tak dělej proboha!”

Zapomněli jsme se zeptat, kde přistála naše loď, naše Hildeborg. Teď ji musíme opustit, jedinou jistotu, kterou máme. Jistotu života. Bůhví, na co jsme ještě zapomněli. Pod prsty jsem ucítil hladký chlad kovu. Nenašlo by se ještě jiné řešení? Zůstat prostě dál na lodi? Žluté a černé pruhy. Kam udeřit, kde přiložit dláto, aby ostří neprasklo. A jak je jištěno olověné víko? Zase ty hrozné pochybnosti. Co se stane, když hlásiče nespustí poplach, když se zajatec uvolní…

Nasadil jsem ostří a udeřil. Svezlo se. Cítil jsem, jak ryje barvu. Musíme kontejner položit, vést úder shora, napadlo mě. S námahou jsme ho převrátili. Počala se mě zmocňovat panika, nejraději bych odhodil dláto i kladivo a utíkal. Kamkoli, třeba zpět do ocelové tůně, jenom se vyhnout rozhodnutí.

Znovu jsem nasadil a udeřil. Plášť se pod úderem znatelně prohnul. Zkoumal jsem prstem hloubku záseku v uzávěru. Nestálo to za řeč. Kladivo bušilo do mých spánků, rána za ranou. Všechno záleží na tom, jak dlouho ostří vydrží. Pot se mi řinul z čela.

Ustal jsem a otřel si tvář. Zdálo se mi, že buším kladivem celou věčnost. „Vystřídám tě,” řekl Hut, „přidrž dláto!” Znovu jsme se pustili do práce, milimetr po milimetru. Něco slabě zařinčelo. „Hotovo!” vydechl Hut, „hotovo, je pryč, uletěl…” Byla to pravda, zmocnilo se mě nadšení. Mohli jsme otevřít ocelový plášť kontejneru. Víko!

Okamžik jsme v šeru ohmatávali a zkoumali olověné víko vnitřního obalu. Strach! Tam uvnitř je smrt, džin, kterého vypustíme z láhve.

„Tady nasaď, tady. Když se oba vzepřeme,” šeptal Hut. Zvedl jsem hlavu a pohlédl k bezpečnostním hlásičům. „Tady,” vztekal se Hut, „rychle, tady je drážka…”

Dláto zapadlo. Vzepřeli jsme se.

V té chvíli zařvaly sirény, rozezněly se poplachové zvonky… Ani jsem nevěděl, kam víko odlétlo.

Záření!

Pustil jsem dláto a utíkal. Hut se hnal divoce za mnou. Sirény zoufale ječely, ohlušovaly. Schodiště! Rýhované schody se pod údery nohou zachvívaly. Pádili jsme ocelovu šachtou, vzhůru, srdce až v hrdle. A ještě jedno schodiště. Dveře na palubu. Někdo dupal za námi a hulákal.

Světlo!

Strašlivé, oslepující, spalující!

Zakryl jsem si dlaněmi tvář. Zář ohnivé pece, výboj svářečky. Slunce! Drtilo mi oči. Potácel jsem se jako opilý. Kolik dní a nocí jsme strávili v naprosté tmě? Ale sirény nás štvaly, paluba se hemžila bílými posta-vami. Hut letěl s rukama před tváří podél zábradlí. Tam někde mělo být spuštěné schodiště na molo. Z lodního tlampače se ozvaly první povely. Úzkými štěrbinkami přivřených víček jsem zahlédl dole pod zábradlím nákladní vagóny. Na rameni jeřábu se lehce kolébala zavěšená paleta se žlutočerně pruho-vanými kontejnery. Překládali je přímo do vagónů. Před námi se nerozhodně tísnilo u zábradlí několik mužů. Schodiště na molo! „Radiation, radiation!” zařval jsem anglicky. Přestali váhat, dali se v tom překvapení strhnout. Hnali jsme se společně dolů. Vagóny na kolejišti se pohnuly, ani tam nevěděli, co vlastně mají dělat. Přístavní lokotraktor zděšeně zatroubil. Paleta se stále kolébala ve vzduchu. „Vagóny!” křikl Hut. Pochopil jsem. Skočil jsem na schůdky prvního, který mě míjel. Vlak se rozjížděl, pryč z ohroženého mola! Teprve teď jsem se ohlédl. Sirény stále ječely, boky Hildeborg se vysoko tyčily nad molo. Ale to přece nebyla Hildeborg - bělavě šedá holubice. U mola kotvila nějaká cizí loď. Zelené boky se žlutým pruhem a na přídi ohnivě rudý nápis Generál Torres - Venezuela! Jsme v Americe, jsme v Jižní Americe… Přístavní vláček nabíral rychlost, pelášil z mola. Na druhé straně jsem zahlédl spoustu vagónů a kolejí. Seřaďovací nádraží. Hut na mě z druhého vagónu něco křičel, nerozumčl jsem. Pak se přikrčil a vyskočil. Okamžik běžel, ztratil rovnováhu n koulel se v uličce mezi řadami stojících vagónů. Skočil jsem také. Rychlost už musela být značná, dostal jsem tvrdý úder do nohou, upadl a jel po udusané zemi. Cítil jsem, jak se bezpečnostní oděv dře a trhá. Ostrý zápach gumy. Hut se s námahou zvedal opodál. „Musíme zmizet mezi vagóny!” Podlezli jsme několik nákladních souprav a udýchaně se zastavili. „Je to seřaďovací nádraží, tady by nás dostali,” šeptl Hut uštvaně. „Zmizet se dá jenom v přístavu.” Rozběhli jsme se opačným směrem. Ještě stále jsme slyšeli sirény z Hildeborg. Oči nesnesitelně řezaly, ale už jsme šije nemuseli zakrývat. Klusali jsme podél vagónů vytrvale dál a dál. „Viděl jsi?” trhl hlavou zpět, „Generál Torres - Venezuela…” Přikývl jsem. Hildeborg zmizela, neexistovala. „Tak hadry dolů!” zůstal stát a počal ze sebe strhávat ochranný oblek. „Teď nás v něm nesmí nikdo vidět…”

 

Bleskla mi vzpomínka na toho chlapce v podpalubí. Kdy ho asi najdou… Žijeme… Ježíši Kriste, žijeme!

„Hoď sebou, obleky musíme ukrýt pod vagóny!”

Shodil jsem bílou kombinézu. Po čtyřech jsme vlezli pod jeden z vagónů a nacpali obleky mezi nápravu a dno. Když jsme znovu vylezli a pohlédli na sebe, zůstali jsme ohromeně stát. Změnili jsme se jako Hildeborg!

Byli jsme černí, úplně a dokonale černí. Tváře, ruce, kombinézy - celé tělo. Zježené neholené vousy s krápníky špíny. Prach všech hlubin Hildeborg se nám zažral do kůže. Zděšeni sami sebou jsme bezeslova vykročili. Co teď? Nikde se nemůžeme objevit, abychom nevzbudili pozornost. Kde se dát do pořádku bez haléře v kapse?

Kolejiště se začínala členit a rozbíhat. Objevila se první skladiště, zchátralé objekty a plechové ploty.

„Musíme se dostat do přístavu, dřív než seřadiště uzavřou jako ohrožený prostor,” řekl Hut a opět jsme se rozběhli. Nikoho jsme nepotkávali. Jak zástavba houstla, konečně se objevili i lidé. Černoši. Ale byli jsme ještě černější než oni.

Když jsme míjeli jednu z nekonečně dlouhých skladištních budov z červených cihel, zaslechli jsme z dálky jek policejních sirén. Blížil se a míjel nás o několik řad objektů níž. Tam bylo asi nábřeží a kotviště. Pohlédli jsme na sebe. Jedou!

U vrat do té nekonečně dlouhé budovy z červených cihel jsem zahlédl na jedné straně oprýskanou tabulku s nápisem FOR EUROPEANS ONLY!

Na druhé straně byla stejná tabulka s nápisem COLOUREDS!

Hut zůstal stát a mlčky na ně hleděl. Pak znovu prudce vykročil. „Musíme zjistit, kde jsme,” řekl rozhodně. „Vůbec se mi to nelíbí.”

Nechápal jsem proč. Co mohly mít ty dvě tabulky společného s naší situací? Samozřejmě že byla hrozivá, nemělo smysl si něco zakrývat, ale nebyla ještě katastrofální. Zatím jsme na svobodě, útěk z lodi se podařil. Zajatec z podpalubí jistě promluví, naleznou také otevřený kontejner a všechno bude jasné. Ale k tomu potřebují čas. Nejméně hodinu nebo dvě a do té doby můžeme zmizet z přístavu do města a pak uvidíme. Nemá cenu si tím lámat hlavu.

Šli jsme co nejrychleji, tady se už nedalo běžet. Přáli jsme si mít tyhle ztracené končiny za zády. Příčnými ulicemi bylo možné dohlédnout k moři. Podél celého nábřeží se táhly doky a kotviště s desítkami lodí. Byl to velký přístav. Mohli jsme tak jít třeba hodinu nebo dvě. Hamburský je dlouhý desítky kilometrů a má stovky kotvišť. Znovu nás udeřila do očí tabulka s nápisem FOR EUROPEANS ONLY. Hut tiše zaklel. „Co je?” zeptal jsem se. „Nic ti to neříká?” Pohnul jsem záporně hlavou. „Vůbec nic.” „Jsi úplně pitomý,” vydechl a spěchali jsme dál. V dálce se bělala velká výstavná budova. Tady se už valily ulicemi proudy lidí všech barev pleti, nákladní kamióny i vozíky se stupňovitě naloženým ovocem nebo ryba-mi, tažené drobnými Indy nebo statnějšími černochy. Neznámá země na nás zaútočila divokostí barev, pachů a vůní. Blížili jsme se k centru přístavu. Ta vznešená budova mohl být jenom námořní úřad. A všude tabulky FOR ERUROPEANS ONLY, FOR EUROPEANS ONLY. Po pravé straně se rozevřela kotviště zámořských osobních lodí. Zůstali jsme stát a hleděli nevěřícíma očima na zlatem se lesknoucí nápis v průčelí budovy. Nebyli jsme v Jižní Americe! PORT ELIZABETH Jihoafrická republika „Nic horšího nás nemohlo potkat,” vydechl zdrceně Hut. „Víš, jaké tu jsou zákony? V takovémhle stavu se do města nemůžeme odvážit. První polda nás zadrží a předvede. Tady je běloch pánem a my urážíme bílou rasu. Tady…” mávl rukou. „Pojď, nemůžeme se motat před námořním úřadem, je to nebezpečné, někdo by si nás mohl všimnout.” Zamířili jsme do spleti ulic. Slunce nám sálalo nad hlavou, svět byl nádherný. Hutova slova se mě nemohla dotknout. Z velkého plakátu za skleněnou tabulí jakéhosi výkladu se na nás přátelsky zubil rozkročený vousatý sympaťák v khaki uniformě se samopalem ledabyle zavěšeným přes rameno. Výrazný, velkým písmem tištěný text volal: Max Hoffmann Tě zve! Přijď mezi nás! I tady bojuješ za Evropu! Na vedlejších dveřích visela tabulka oznamující, že právě tady je Hoffmannovo portelizabetské náborové středisko. Okamžik jsme hleděli do přátelské tváře toho vousáče a pak jsme se rozesmáli. První setkání s Evropou. Samozřejmě že jsme tyto plakáty znali. Visely v různých obměnách a v různém barevném provedení v Hamburku, Brémách i v Amsterodamu. Kapitán Max Hoffmann najímal dobrovolníky do své soukromé armády v Rhodesii. Ale smích nás okamžitě přešel. Někde docela blízko se ozvaly sirény policejních vozů. Spěšně jsme odbočili do úzké uličky. Prastaré budovy s názvy zasilatelských firem. Sirény naříkaly. Razie! Vozy kroužily kolem jednotlivých bloků. „Možná že jen zastrašují černé,” řekl Hut. „Tady je to běžné. Kotvili jsme několikrát v Kapském Městě. Člověk z Evropy to nemůže pochopit, myslím normální člověk. Oni nejsou normální. Měli bychom někam zalézt a počkat do večera, všechno si rozmyslet.”

Pustili jsme se do spleti uliček a vzdalovali se co nejrychleji od středu přístavu. Na jednom z překladišťjsme zahlédli haldy uhlí. Tady bylo naše místo! Tady nevzbudíme pozornost. Bezeslova jsme k nim zamířili.

Usedli jsme na betonové podloží jeřábu a dívali se, jak nakládá loď. Opodál parta černochů vykládala vagóny. Slunce nemilosrdně žhnulo do zad.

Afrika!

Kde jsem se tu vzal?

Snad bylo poledne, snad po poledni. Od okamžiku, kdy stroje na Hildeborg umlkly, kdy jsme se poprvé překvapeně zvedli ze dna ocelové tůně, uplynul lidský věk. Celý jeden život. Už to nebyla pravda, temnota podpalubí zmizela, jistota úkrytu zmizela. Ta skutečnost nás drtila, i když jsme o tom nemluvili. Seděli jsme skleslí a tiší, každý ponořený sám do sebe. Co teď, co dál?

Proč vůbec ten zatracený náklad vykládají tady? Jihoafrická republika je přece jedním z významných producentů uranu. Nebo je to jen přestupní stanice? Bude přeložen a odeslán dále? Je skutečně jisté, že v kontejnerech byl kysličník uranu a ne něco jiného, mnohem horšího? Například substrát už přímo obohacený izotopem 235? Nevěděl jsem, nerozuměl jsem tomu. Jedno však bylo jisté, radioaktivita po otevření vnitřního olověného kontejneru okamžitě prudce stoupla. Bylo to naše štěstí, to ostatní nás už zajímat nemuselo.

Cítil jsem, jak se mi v celém těle probouzí nesmírná žízeň a vyprahlost. Ještě před několika hodinami stačilo vylézt z tůně a otevřít odkalovací kohout, ale teď se stal okolní svět nesmírně složitým. Chyběl nám ke vstupu klíč. Vlastně mnoho klíčů, ale ten první byl nejdůležitější - peníze! Bez peněz jsme ztraceni. Jak dlouho můžeme dřímat na skládce uhlí, jak dlouho bude trvat, než si nás černoši z vagónů povšimnou nebo jeřábník nebo -

Pohlédl jsem na svoje ruce. Třásly se. Nemohl jsem ten otřes ovládnout. Všechno napětí a koncentrovaná vůle neočekávaně povolily. Kolaps. Nikam jsme neutekli.

„Máme jedinou naději,” řekl jsem, „musíme se za všech okolností dostat na německé velvyslanectví. Tam se o nás postarají.”

Hut těžce pootevřel oči. Dvě lidské oči v zarostlé, černé a zpustošené tváři. „Byl jsi vždycky blbec! Akademicky vzdělaný blbec! Ty bys, chlape, chcípnul při první plavbě. Víš, kde jsi? V Port Elizabeth! A kde

 

je vyslanectví? V Pretorii - asi tisíc kilometrů daleko!” a zabořil tvář do ” dlaní. „Tady musíme vydržet do tmy,” pokračoval s posledním zbytkem vůle. „Potom někoho přepadneme a obereme. Kašlu na morálku! Potřebujeme šaty a peníze, ale nejdříve se musíme umýt.”

„Počkáme, kam půjdou černoši, co vykládají vagóny.”

„Jen si nedělej naději, že by nám mohli pomoct. Ze tady existuje něco jako námořnická, dělnická nebo jen lidská solidarita. Tady existuje jen rasismus! Bílý nebo černý. Nevím, který je horší. Bez mrknutí oka nás oddělají a hodí do moře. Z bělochů, jako jsme by, nemají strach, na těch se mstí!”

„Mám toho dost, mám toho dost!” zasténal jsem a z očí se mi vyhrnuly slzy. Už jsem to nemohl vydržet. „Nechci nikoho oloupit ani zabíjet, já prostě nechci, mám toho dost!”

„Já také,” řekl tiše Hut a jeho hlas zněl pojednou studeně a výhružně. , Ale já mám dost tvýho řvaní a nářků. Teď, když jsme konečně venku, se už chytit nedám. Kdyby ti snad ruplo v bedně a chtěl ses jít přihlásit, tak tě oddělám! Rozumíš? Oddělám! Jako první burskou svini, která mi přijde v noci pod ruku. To oni, všichni ti tady, uloupili to zatracené svinstvo a rozsekali naši posádku. Když zakroutíme někomu krkem, zůstaneme proti nim bílí a čistí jako lilie, jako panenský věnec!” S nechutí se odvrátil.

Slunce nám bušilo do ramen. Dřímali jsme. Nad lodí visel neprůhledný mrak uhelného prachu. Hukot jeřábu jsme nevnímali.

Mezičas!

Nepatřili jsme nikam. Na moře, ani na pevninu, vstali jsme z mrtvých. Vedro vysávalo. Vůli a zbytky sil. Měli jsme si vzít z Hildeborg pár konzerv, teď by se hodily. Co všechno jsme měli a neměli. Nikdy jsem neměl na tu loď lézt. Měl jsem zůstat v loděnicích u Libeňského mostu. Neměl jsem potkat Augustu, neměl jsem ji tehdy doprovázet domů. Jak jinak by se asi vyvíjel můj život. Určitě bych dnes neseděl na haldě uhlí v nejjižnějším cípu Afriky. Zbytek člověka, troska. Nevím, čím jsem.

V dálce na hlavní vozovce mezi ohradami se objevil vůz. Blížil se nehybným vedrem. Zvolna a tiše ke skládkám uhlí. Tupě jsem na něj zíral. Viděl jsemjiné panorama. Zámeček v parku, kaštanovou alej podél řeky a ve slepé zátoce loděnici. Na Starou plavbu jsem chodíval v zimě bruslit, kolik mi to bylo let? Čtyři nebo pět? To ještě zamrzala řeka.

„Policie!” vyjekl vedle mě Hut. „Budou chtít papíry, tady musí mít každý papíry nebo pasy. Koho chytí bez dokladů, jde na nucené práce!”

Mrskli jsme sebou jako ryby. Pryč z mola! Zmizet mezi skladišti a v

uličkách. Ale bdělé oči za volantem zpozorovaly pohyb, siréna zaječela, fialová blikačka se roztočila. Vůz skokem vyrazil. Pádili jsme a kličkovali. Nebylo snadné se tu proplétat s vozem. Ale věděli o nás, zahlédli kořist. Prchali jsme zpět k přelidněnému středu přístavu. Na okamžik jsme se vmáčkli za vrata nějaké budovy. Prázdno, výdech úlevy, vlastně ne. NON-EUROPEANS! Hut si otřel dlaní zpocenou tvář. Siréna pročesávala okolní ulice. „Když nás tady chytí, mohou nás prohlásit za černochy. V té spoustě míšenců je hranice mezi bílými a černými bez dokladů neprokazatelná. Zbavují se tak podezřelé chudiny. Nemáš-li doklad, nikdo se s tebou nebaví, jdeš na nucené práce. Tady by se žádný pořádný běloch nezastavil, ani kdyby mu šlo o život. Je to hrozná země! Písmena bušila do očí. NON-EUROPEANS! „Budeme dělat černochy, pokusíme se zmizet mezi černými,” navrhl jsem. Zoufale se zatvářil. „To snad není mozne… Odkdy tu bydlí černí ve městech? Černí jsou usazeni v lokacích a lokace nesmí být blíž než šestnáct kilometrů od města. Mezi městem a lokací leží volné pásmo. V praxi to znamená, že se tam můžeš dostat jen autobusem nebo vlakem, ale musíš mít peníze. Kromě toho jsou všude neustálé kontroly jako tady.” K první policejní siréně se z dálky připojila další a ještě jedna. Bezradně jsme na sebe pohlédli. Tiskli nás ze tří stran. „Musíme mezi lidi, tady nás dostanou!” PevnějsemHuta uchopil za ruku. „Počkej!” Nechtělo se mi odtud. „Co budeme dělat? Můžeme vůbec něco dělat?” Chvíli na mě znechuceně hleděl. „Můžeme,” řekl, „utíkat nebo skočit do moře, jiná možnost není!” Vyklouzli jsme na ulici. Siréna se ozývala blíž k moři, další dvě přijížděly od centra. „Pojďme na veřejné záchodky, mohli bychom se alespoň trochu umýt.” „Tam nás nepustí, co kdybys byl černoch?” „Tak na černé…” ,Žádné nejsou - For Europeans Only!” Spěšně jsme se proplétali mezi objekty a skladišti a sluchem odhadovali, jak se sirény vzdalují nebo přibližují. Při tom neustálém kličko-vání a měnění směru jsem si pojednou uvědomil, že zdánlivě roztříštěná zástavba má zcela přesný urbanistický plán, že má smysl. Všechny uličky se sbíhaly do hlavních ulic. První vedla přímo na nábřeží podél mol a kotvišť, druhá středem zástavby a spojovala zřejmě nejvzdálenější skladištní teritoria, třetí, obchodní, hraničila s městem. Postaví-li do každé z těchto ulic v centru přístavu přepadový vůz a začnou dělat prohlídky, nikdo, aťpřichází z pravé nebo levé části, jim neunikne. Vůz za námi nás vlastně tlačí do pasti. Je to kybernetická hra. Myš dorazí ke svému cíli, protože dostává správné impulsy. Musíme udělat něco úplně jiného, vymknout se, vrátit! Vrátit se do výchozí pozice. A všechno se bude opakovat, řekl rozum. Impulsy nás znovu povedou ke stejnému jednání. Utíkat! Siréna nám už ječela za zády. Hut se zastavil uprostřed kroku a křečovitě mi sevřel paži. Z výkladní skříně se na nás přátelsky zubil vousatý sympaťák se samopalem přes rameno. „Přijď mezi nás!” volal naléhavě text. „I tady bojuješ za Evropu!” Lidé kolem se už rozbíhali do postranních ulic. „Jenom ten nás z toho může vytáhnout,” hlesl uštvaně Hut. Řešení! šeptl rozum. Netradiční řešení, které rozvrátí policejního kyberneta. Okamžik jsme střídavě hleděli na plakát a na sebe. Žoldnéře! Siréna řvala nebezpečně blízko. Když nás zadrží, tak nás oddělají. Za deset minut si spočítají, kdo vlastně jsme. Otevřeli jsme skleněné dveře a vešli. Za dlouhou přepážkou s oslnivou mramorovanou deskou, která mohla dělat čest každé turistické kanceláři, kde se tísnily houfy zájemců, dřímal s novinami v rukou obtloustlý chlápek v šedozelené košili a šedozelených kalhotách. Uniforma i civil, mohlo to být cokoli. Nechal noviny klesnout na stůl a s nepředstíranou námahou pootevřel oči. „Griiss Gott,” řekl Hut, „nechrápej, chceme se dát najmout!” Jeho němčina zvedla chlapíka na nohy. „Proboha, hoši,” vyjekl nevěřícně, „odkud jste to zdrhli? Máte potí-že?” „Z anglickýho uhláku, za nic na světě se tam nevrátíme!” Široce rozpřáhl náruč. Pak se zarazil, ukázal na naše hadry, rozesmál se a neobjal nás. „Pěkně vás vítám, vítám vás. Angličani jsou srabové, to každý ví.” Siréna řvala před výkladní skříní. Na stěnách desítky plakátů s africkou tematikou. Na každém stál nebo seděl v otevřeném džípu sympatický chlapec v šedozelené uniformě. „Rozhodli jste se správně, nebudete litovat, všechno bude zase v pořádku!” řekl rázně. „Než se plahočitněkde,” neurčitě rozhodil rukama.

(
Tohle je práce pro správný chlapy. Budete spokojení a naděláte si prachy. Ale nejdříve sepíšeme smlouvu. Máte papíry?” a úkosem na nás pohlédl. „Zůstaly na lodi,” řekl klidně Hut. „U kapitána, víš, jak to chodí, přece jsme si nemohli jít pro papíry.” „Hm… jistě, samozřejmě že ne,” kývl chlapík a okamžik nás vyčkávavě pozoroval. „Asi jste opravdu nemohli…” přátelsky se zazubil, „na to se vykašlem, náš sbor to nezajímá, to je vaše věc. Obdržíte vojenský průkaz, že jste příslušníky jednotky, je zcela dostačující. Nenahrazuje samozřejmě platný pas a nemůžete cestovat do zahraničí mimo vojenské přidělení jednotky. Ale co byste tam také dělali, ne? Po pěti letech můžete požádat o rhodeské státní občanství a dostanete řádný pas. Náš sbor je nasazen v Rhodesii.” Bylo to jasné. Teprve teďjsme počali zvolna chápat, kde jsme se octli. „Na kolik let chcete podepsat?” zeptal se věcně a rozložil na pult tištěné formuláře smlouvy s velkým rhodeským státním znakem. Neztrá-cel čas, všechno šlo ráz na ráz. „Kolik to hodí?” zeptal se suše Hut. „Základ dva tisíce dolarů, rhodeských samozřejmě, plus příplatky za bojové akce.” Překotně jsme počítali. „Na tři tisíce si přijdete docela jistě,” řekl svůdce a obracel papíry. „Tak na kolik, hoši, na rok, na dva nebo na víc? V našem sboru teprve poznáte, co je dobrovolnická armáda. Hoffmann je pašák, nejlepší velitel, jakého znám. Ale rozmyslete se, je to vaše věc. Podepíšete-li na rok nebo na dva, co budete zbývající čas dělat? U nás máte zajištěn pevný plat - vynikající plat - a plné zaopatření…” „Na dva roky,” řekl Hut, „pak uvidíme.” „Výborně, jak chcete, smlouva se dá vždycky prodloužit,” a přisunul k nám papíry. Všechno bylo nesmírně jednoduché a snadné. Padla na mě hrůza, upsat se na dva nebo dokonce na pět let? Udělalo se mi nevolno. Nemáme doklady, bez dokladů nás má každý v hrsti. „Podívej, jak jsme zřízení,” pokusil jsem se oddálit rozhodnutí, „chtěli bychom se nejdříve dát trochu do pořádku.” „To je fakt,” přikývl Hut. „Spolehněte se,” usmál se had, „ten kravál venku je kvůli vám?” Nebyli jsme schopni slova. Chvíli se pásl na našem zděšení. Pak jen mávl rukou. „Nic jsem neřekl, mě to nezajímá, budte úplně klidní. Až podepíšete, hodím vás vozem do zdejšího střediska. V okamžiku, kdy se stanete členy sboru, nikdo na vás nevztáhne ruku, za to ručím! Ani policie, ani armáda, prostě nikdo.

Máme takovou dohodu!” A vrazil mi pero do ruky. Nebylo vyhnutí, ne-dalo se vyklouznout. Když jsem podepisoval, uvědomil jsem si, že špína na rukou je tak hluboce zažraná, že ani ten krásný tiskopis neumažu.

Začal jsem se smát, bylo to neuvěřitelné, právě jsem se stal členem Samostatné protiteroristické jednotky Maxe Hoffmanna v rámci proti-teroristických jednotek rhodeské policie. Byli jsme koupeni a naverbo-váni během deseti minut. Neměli jsme čas na úvahy, sebezpytování nebo vážení morálních hodnot. Ostatně kašlal na ně celý svět, kašlali jsme na ně také. Tady se nabízela jediná příležitost, jak zachránit kůži. Jak zmizet definitivně z dosahu kapitána Fariny, lodi Hildeborg a zdejší policie. V jejich doprovodu vedla z přístavu jen jediná cesta. S kulkou v hlavě někam na smetiště. Pochybuji, že by si dali práci s pohřbíváním.

„Tak, hoši,” řekl spokojeně přístavní zástupce Maxe Hoffmanna a pečlivě vložil smlouvy do psacího stolu. „Teď z vás musím udělat zase lidi. Pár dní si odpočinete a pak vás odešlu sběrným letadlem do Rusamba.” Vstal, přistoupil k velké mapě a ukázal nám nepatrný bod nedaleko rhodesko-mosambické hranice. „Tady je naše základna.”

Zamkl kancelář a chodbou nás vyvedl na dvůr mezi neutěšenými bloky skladištních a kancelářských budov. Se zdrcujícím pohledem na naše špinavé rozedrané kombinézy odemkl dveře šedého citroenu. Vůz bílého muže!

Průjezdem „For Europeans Only” jsme vyjeli do úplně jiné ulice a mezi valícím se pestrým davem se bezohledně prodírali k městu. Teprve když jsme minuli vznešenou budovu námořního úřadu a vyrazili z mraveniště na přímořskou silnici, objevilo se před námi panorama města ležící podél nádherné zátoky Algoa se zlatými plážemi a siluetou Fort Frederick, nejstarší africké vojenské pevnosti pod rovníkem.

Etapa!

Vstoupili jsme do jiného světa. Existoval nezávisle na nás a nic jsme o něm nevěděli. Vynořili jsme se z tůně.

Zachvátil mě pocit nesmírné úlevy a štěstí. Už nás nedostanou, přežili jsme. Slepě jsme hleděli do jasu žhavého jásajícího odpoledne. Pestré koberce květů po stranách vozovky se rozplývaly. Jen pás štíhlých vysokých palem s královskými korunami rozdělující vozovku na dva proudy se mírně kolébal v závanech slabého vánku a obepínal celou zátoku jako zelený věnec. Průvodce otočil knoflíkem přijímače.

Hudba.

Psychologický doping. Port Elizabeth se změnil před mýma očima v ráj. Unikli jsme,vstoupili na nebesa. Cítil jsem, jak se mi do očí derou slzy.

 

Hut dřímal s klimbající hlavou a pootevřenými ústy. Vzalo ho to. Člověk příliš mnoho hrůzy ani štěstí nevydrží, hned začnou pracovat obranné systémy. Únava a spánek. Za dnešní den jsme se nadřeli víc, než kdybychom vyložili celý vlak uhlí.

Průvodce neobtěžoval. Tiše si pískal melodii. Otevřenými okny vnika-la do vozu vůně moře, prosoleného písku a chaluh. Bílé, neosobní paláce na mírných svazích vystřídaly vily a rezidence. Na mísách zlatého písku těla polonahých žen. Zhluboka jsem se nadechl, byl jsem jako opilý. Člověk v jediném dni prožije víc než za celý život. Hlava se mi točila, jízda vozem mi nedělala dobře. Jaká je váha času a jaký má smysl? Vesmírné hodiny smršťující a rozpínající se podle neznámých zákonů. Pesimista uvnitř však zoufale šeptl: Všechno je klam! Stačí dva žlutočerně pruhované kontejnery a nebude nic. Palmy, koberce květů ani to nádherné město s kráskami na pobřeží. Nic! Vůbec nic!

Bílá krajka lemovala pobřeží. Právě tady končila Afrika, dál byl už jen oceán. Odbočili jsme z přímořské silnice na asfaltovanou cestu vedoucí do mírné stráně. Město zůstalo za zády. Pak se před námi otevřela v jednom z živých plotů železná brána a vůz zůstal stát před nízkým zděným bungalovem.

„Frede, Frede!” zahulákal průvodce a vylezl ven. Hut otevřel oči a nechápavě hleděl kolem sebe. „Frede! Vezu kamarády!” Z bungalovu se vynořil jednoruký muž ve stejně šedozelených kalhotách a košili bez jakéhokoli označení a údivem pootevřel ústa. „Kde jsi je vzal? Ti jsou…”

„Zdrhli z nějakého uhláku, můžeš s nimi něco udělat?”

Jednoruký vrtěl nechápavě hlavou. „Něco takového jsemještě neviděl. Plujete z Evropy?”

„Z Evropy.”

„Tak do toho, hoši,” řekl povzbudivě průvodce. „Můžete na sobě pracovat. Já se musím ještě vrátit, večer se uvidíme.” Otočil vůz a zmizel.

Stál jsem nehybně pod proudem vlahé vody a nechával ji bušit do všech pórů těla. Hut ve vedlejší sprše frkal a kašlal. Sedřít špínu z Hildeborg bylo nad mé síly. Mýdlo po ní klouzalo jako po mastném skle. Ani se nezachytilo. Pak se objevil Fred a přinesl nám saponátové přípravky. Chvíli hleděl na naše černá zřízená těla a s úsměvem řekl: „Kdepak, hoši, to není uhlí, to je podpalubí, ale mně do toho nic není, to je vaše věc.” Zašklebil se a nechal nás proudům vody a chemii.

Saponáty počaly rozrušovat jednolitou vrstvu špíny. Příšerná dřina, musel jsem si odpočinout.

„Hute?” zavolal jsem do vedlejší sprchy.

„Hm?”

 

„Co uděláme?” Potřeboval jsem mluvit, hovořit o našem rozhodnutí, o svých pochybnostech. Teď pod bušící sprchou v domě uprostřed vzrostlé zahrady se mi začínalo všechno převracet v hlavě. Přece se opravdu nedáme poslat do Rhodesie. Náš čin byl činem zoufalců, ale už nejsme zoufalí.

„Budeme držet hubu!” řekl stroze Hut. „Jako na vojně, kamaráde.”

Mně se však zdálo, že jeho úsečná odpověď má vlastně jiný význam. Nechtěl se bavit. Tady se nechtěl o tomto tématu bavit. I jemu ležel náš čin v hlavě. Člověku velice rychle otrne, obratem ruky zapomene na zázrak, kterého byl svědkem. Na prokázané dobrodiní. Na dosud proka-zované dobrodiní. Protože jsme zatím stáli nazí pod sprchami a sdírali špínu.

Ale s každým čistým místem se v nás probuzelý pochybnosti a nev-děčnost. Teď, když už bezprostřední nebezpečí nehrozilo, když jsme oknem viděli zeleň zahrad a bílé zdi domů, začínali jsme myslet normálně. Právě jsme se probudili. Přece nepolezem z deště pod okap. Stali jsme se příslušníky soukromé cizozemské legie, protiteroristické jednotky. To říkal název, ale jak to bylo doopravdy? Kdo jsou teroristé a kdo protiteroristé? Svět na různých místech chápe různě. Stejné pojmy znamenají něco docela jiného. Jenom neuvěřit prapůvodním smyslům slov. Ta stará řeč, která znamenala „ano, ano” a „ne, ne”, patří minulosti, nanejvýš do slovníku. Je to mrtvý jazyk jako latina. Právo, bezpráví, svoboda jsou pojmy hodící se snad ještě do literatury. V živé mluvě však znamenají něco docela jiného. Vyjadřují stav věcí, stav světa a poměr sil.

Svoboda v ústech silného znamená něco docela jiného než v ústech slabého. Terorista na jedné straně znamená zločince, hrdinu na straně druhé. Starý skutečný význam slov nikdo nechce znát. Je nepříjemné žít podle něho. Lež se stala panovnicí světa a klam jejím rouchem.

Konečně jsme měli očistu za sebou. Oholení a vymydlení jsme usedli v šedozelených košilích a kalhotách k proutěnému stolku na terase, lili do sebe šálky čaje a cpali se sendviči, které Fred obětavě přinášel. Pak se posadil proti nám a společně jsme čekali na návrat Tonyho Scháfera, Hoffmannova portelizabetského zmocněnce.

Slunce se otáčelo k západu a prohlubovalo stíny. Všechno bylo nové, nezvyklé, omračující. Barvy se počaly měnit, tam, kde byla v plném jasu slunce unavená zeleň, vystupovaly teď desítky odstínů vydechuj ící těžké omamné vůně. Jen naše pleť byla prožloutle bílá a zvadlá. Jednoruký Fred proti nám hýřil zdravím.

„Pěkně vás to vzalo, chlapci,” řekl, když nás konečně nakrmil a jen jsme seděli a pozorovali nadcházející soumrak. Ano, vzalo nás to pořádně. Nepoznával jsem sám sebe, byli jsme jiní lidé. Ještě jsem si nedovedl ujasnit, v čem spočívá změna, ale cítil jsem ji. Vnímal jsem svět jinak.

Mlčeli jsme, první den svobody nás unavil a vyčerpal. Neměli jsme žádná přání a na nic jsme nemysleli. Dost času zítra. Na všechno je dost času zítra.

„Zdá se mi, že si potřebujete trochu vyrazit,” usmál se na nás Fred, „to vás určitě postaví na nohy. K odletu dojde nejdříve koncem týdne. Tony vám jistě dá zálohu na první služné, ale měli byste vědět, jak se tady chovat, ať se nedostanete do maléru. Nejste v Evropě. Pro cizince je tu horká půda. Hlavně si zapamatujte, v žádném případě neodporujte policii. Nechte se zmlátit, ale nebraňte se, všechno se nakonec vždycky urovná. Ať vás ani nenapadne jít se válet s černoškami, na to jsou nejpřísnější tresty a vztahují se i na cizince. Nic podobného se tu netrpí. S Indkami nebo míšenkami to tak přísné není, ale nedoporučuji vám to, je’to také zakázané. Zajděte si do slušného podniku… „For Europeans Only” a nehledejte exotiku.

V asijských i černošských lokacích jsou neustálé prohlídky. Situace je napjatá a často se střílí, proto neopouštějte bílé čtvrti. Skutečné Afriky si ještě užijete dost a dost, ale nebudete litovat. Ráno vám Tony vystaví doklady, abyste neměli potíže, předpokládám, že papíry nemáte.”

„Všechno zůstalo na lodi,” řekl jsem unaveně.

Fred se usmál. „To je vážná věc, zvláště tady, ale občas se to přihodí, hlavu si s tím lámat nemusíte.”

Slunce utonulo v moři. Zmizelo, propadalo se. Noc přišla bez přechodu a okamžitě se ochladilo. Alespoň se nám to zdálo. V podpalubí bylo stále stejné nedýchatelné vedro a teď nám ve chladných závanech větru od moře naskočila husí kůže. Ale bylo to možná i vyčerpáním a únavou. Cítil jsem, jak mě rozechvívá vnitřní horečka.

„Chtěl bych jít spát. Mám toho právě dost, s Tonym se uvidíme ráno,” řekl jsem.

Hut také vstal, i on byl vyřízený. Fred nás zavedl doj ednoduše zařízené ložnice. Bílé, vzorně povlečené postele. Vidina ráje. Jak dlouho jsme neleželi v posteli. Nedovedl jsem to spcčítat. Shodil jsem ze sebe šedozelené oblečení, padl na lůžko a okamžitě usnul.

Probudil jsem se uprostřed noci. Stroje nepracovaly. Okamžik jsem nehybně ležel. Ticho. Překvapeně jsem zvedl hlavu. Hut vedle hlasitě oddechoval. Vůně zahrad a vlhké hlíny. Nejsem na lodi. Je to skutečnost, nebo sen?

Užasle jsem se posadil. Byla to pravda. Širokým obdélníkem okna jsem zahlédl dlouhé šňůry světel. Port Elizabeth. Nejsem na lodi. Afrika! Jsem v Africe. Z dálky se ozývalo pravidelné dunění. Oceán dýchal, bušil do pobřeží. Film se rozběhl. Hut se rozpřáhl kladivem a sirény zaječely. Letěli jsme vzhůru ocelovou šachtou, schodiště pod nohama se otřásalo. Na čele mi vyrazil pot. Stop! Je to pryč! Smazáno! Okno do zahrady a v dálce sjjící město. Člověk ráno neví, co bude večer, jakými změnami projde. Čím je řízen lidský osud, kde je ukryt mechanismus věcí, příčin a následků, našich vlastních činů? Neočekávaně mě napadlo, že právě nyní nastává okamžik, kdy je nutné vymknout se dravému proudu a nastartovat vlastní motor. Chopit se iniciativy, na nic nečekat. Taková příležitost se dvakrát nenaskytne. „Hute,” řekl jsem tiše, „Hute, probuď se!” Přestal oddechovat. V šeru se mi zdálo, že otevřel oči. ,,Myslíš, že nám opravdu dají prachy předem?” „Něco asi dají.” „Co uděláme?” Obrátil se na druhou stranu a tiše se zasmál. „Přesně to, na co myslíš, nemám chuť tu chcípnout, i kdyby mi dávali dvakrát tolik!” Zhluboka jsem si oddechl. Uvažoval jako já. Fred a Tony se k nám sice zachovali jako řádní chlapi, pomohli nám v nejhorším, ale teď je musíme porazit. Nedá se nic dělat, je to naše životni šance. „Když to vyjde, můžeme být za pár dní doma,” šeptl Hut. „Musíme být za pár dní doma. Povinností velvyslanectví je poskytnout nám pomoc, postarat se o nás, vrátit nás tam, odkud jsme přišli. Vykašleme se na zdejší děvky a hned zítra vyrazíme do Pietorie, i když je tisíc kilometrů daleko!” Nedovedl jsem si to město představit a neměl jsem ani tušení, kde vlastně leží. Věděl jsem jenom, že existuje. Stejně jako existoval tenhle dům, když jsme se třásli hrůzou na dně ocelové tůně v nejnižším podpalubí Hildeborg. Hut už zase klidně a stejnoměrně oddechoval . Přivřel jsem oči. Sny a naděje. Vlak burácel vyprahlým bušem. Afrika! Země budoucnosti. „Mám z vás radost,” řek! Tony Scháfer spokojeně, když jsme ráno vpadli do jeho pracovny. „Vypadáte báječně, docela slušní chlapi,” a pomalu začal odpočítávat bankovky. „Každý dostanete dvě stě randů, to je dost na pár dní dovolené i na pěknou holku, ale ne zase tolik, sby vás kvůli tomu někdo oddělal. Tady se podepište…” a vrazil nám do rukou stvrzenku, že jsme přijali zálohu na měsíční služné a tak dále a tak dále. Spěšně jsme podepsali a shrábli peníze.

„Okamžik, ještě okamžik, nic vám neuteče. Vezmu vás do města vozem. Jen kvůli pořádku…” vstal od psacího stolu, protáhl se a pomalu si zasunoval uvolněnou košili do kalhot. Venku už palčivě žhnulo slunce. Fred na zahradě reguloval automatický postřik trávníku. Oknem jsme viděli nedohlednou hladinu oceánu. Nebyl modrý ani zelený. Ztrácel se v mlhavém oparu. Celá zátoka byla obkroužena městem. Na východní straně členily obzor jeřáby přístavu. Tony nás vzal přátelsky kolem ramen a vedl ke dveřím.

„Poučení,” řekl s úsměvem. „Kdyby vás snad napadly špatné myšlenky, jako napadají občas kdekoho, tak si zapamatujte, že odtud není možné bez papírů uprchnout. Že vás policie vždycky najde, a to by pak bylo zlé. Nepředpokládejte, že jsem padlý na hlavu, milánci! Ještě dostanete průkaz, že jste příslušníky Hoffmannova Antiterrorist Unit, jinak vás na první křižovatce seberou.”

Znovu se vrátil k psacímu stolu a podal nám doklady, kde už byly naše fotografie, které Fred hned po včerejší očistě pořídil.

„Doufám, že mi rozumíte. K překročení hranic průkazy neopravňují, ale policie vás podle nich vždycky najde. Kontroly dokladů, to je zdejší specialita. Když nemá negr pas, jede na nucené práce a nikdo se s ním nebaví. Když nemá průkaz bílý, předvedou ho na místní strážnici, než se zjistí, jak to s ním je. Opatrnost je totiž nutná, někteří negři jsou úplně bílí. Rozhodně bych vám nepřál být tady negrem.” Přibouchl dveře pracovny a společně jsme vykročili k vozu.

Slunce nás pohltilo. Vlhko a žár, hlasy cizích ptáků. Fred zvedl svoji jedinou ruku na pozdrav.

„Šéf se o příslušníky prvotřídně stará,” řekl Tony. „Kdo je pro zranění trvale neschopen bojové služby, je zařazen do služby v některém nábo-rovém středisku. Já měl průstřel žaludku a musím držet nejpřísnější dietu už několik let. To ovšem není u jednotky možné. Nevyhodil mě, ale sloužím tady. Ještě pár let, a do smrti nemusím hnout prstem. Pak se vrátím domů. Hoffmannova armáda je nejlepší armádou na světě, sami to poznáte. Prachy a jistota. Má o svoje lidi zájem, nikdy je nežene do ztracené akce. Lidé mají pro něho větší cenu než všechny prachy a vítězství. Kapitán chrání v první řadě svého vojáka. Živý je lepší než mrtvý. Proto jdou chlapi za něho do ohně.”

Vmáčkli jsme se do rozpáleného vozu a vyrazili k městu. Po přímořské straně. Tři muži Hoffmannova Protiteroristického sboru.

 

Když jsme o půldruhé hodiny později nástoupili s tlukoucím srdcem, vyděšení a nejistí, do expresu Port Elizabezth-Pretoria a vlak se skutečně vzápětí rozjel, změnilo se všechno v báječné dobrodružství. Tony nás vysadil ve městě s několika adresami příslušných podniků a pak bezstarostně odjel do své kanceláře v přístavu. Nikdo na nás nedával pozor, nikdo nás nesledoval. Byli jsme pojednou docela svobodní a sami uprostřed velkoměsta. Od té chvíle jsme hledali jen podnik jediný - nádraží.

Bílé výstavné město nás uchvátilo. Obchodní paláce, nekonečné prou-dy vozů a výlohy plné báječného zboží. Tváře žen. Na letiště jsme se přece jen neodvážili, zdálo se nám to příliš nebezpečné. Neznali jsme ani hodnotu zdejší měny, ale hlavně, pro každý let se pořizují seznamy cestujících. Na nádraží nepořizují nic. Potřebovali jsme zmizet Tonymu a Fredovi z očí. Získat čas. Aby alespoň po prvních několik dní nemohli proti nám nic účinně podniknout. Až budeme na vyslanectví, děj se vůle boží. Nejspíše nás posadí do prvního letadla, které poletí do Evropy. V nejhorším případě do druhého, o tom jsme neměli pochybnosti.

Na Hildeborg jsme zapomněli, zmizela, přestala existovat. Nikdy jsme se neplížili tmou podpalubí, neviděli černožlutě pruhované kontejnery s kysličníkem, raketovou salvu a třísky člunů na obloze. Všechno jsme zapomněli. Jenom chudák Tony, který nás vytáhl z té šlamastyky, byl reálnou hrozbou.

Když se vlak rozjel z přímořské nížiny údolím mezi pohořím Tano-jiesberge a Great Winterberg k vnitrozemským náhorním plošinám, teprve jsme uvěřili. Žijeme, přežili jsme! Nejpozději v neděli si vyrazíme s Hutem na oběd do nejlepší hospody v Hamburku a tam návrat jaksepatří oslavíme.

Vlak byl poloprázdný. Seděli jsme v oddělení sami a naše občasné záchvaty křečovitého smíchu nikoho nepoděsily. Ne, nezbláznili jsme se, jen se zvolna dostavovalo skutečné uvolnění. Na tak velké vzdálenosti se dráhou příliš necestuje. My se však bezstarostně těšili, že uvidíme alespoň kousek skutečné Afriky, než nás pošlou domů. Hněv, zoufalství a hořkost se rozplynuly. Byli jsme vděčni, že je svět tak báječně zařízen, že můžeme žít. Prsa se nám dmula hrdostí a pýchou. Něco jsme dokázali, vyvázli jsme a teď uvidíme svět. Černý stevard nás zdvořile pozval do jídelního vozu. Dáme si do nosu! A proč ne?

Stroje jednotvárně pracovaly.

Ponořil jsem se do ocelové tůně a sestupoval ke dnu. Hut přibouchl větrací přiklop a uzávěr zajistil ocelovou tyčí. Temnota, bezpečí.

Vlak duněl hustou africkou nocí.

 

Už nikdy se Hildeborg nezbavím, zůstane ve mně a já v ní. Výborná nálada, elán a nadšení někam vyprchaly. Účinek alkoholu pominul. Široce otevřenýma očima jsem hleděl do prázdna.

Pochybnosti!

Děláme dobře, že jsme se vypravili do Pretorie? Není to chybný krok, mylný výpočet, léčka zdánlivě nejschůdnější cesty? Dvě stě tun kysličníku uranu je vyloženo. Organizátorům je už jasné, že zanechali svědky. Kolik lidí se asi teď zabývá naší existencí? Snaží se vstoupit do našeho mozku a odhadnout, jak budeme reagovat, jednat a uvažovat. Kolik hodin může trvat, než přijdou na správné řešení, na jediné možné řešení. Kapitán Farina nás už přesně popsal. Směna ze strojovny…

Srdce se mi roztřáslo. Budeme mít na krku nejen policii, ale hlavně zpravodajskou službu. Jde o jejich akci, jejich úspěch, či neúspěch. Nemohou nás nechat mluvit. Poplach už byl vyhlášen. Snažil jsem se představit si, kolik telefonických rozhovorů a dálnopisných depeší bylo od okamžiku, kdy zaječely sirény na Hildeborg, vyměněno mezi Port Elizabeth a Pretorií.

Neměli jsme raději tiše sedět pod deštníkem Tonyho a Freda v útulném bungalovu a čekat na sběrné letadlo? Jak jsme se mohli domnívat, že útěkem z lodi všechno skončí, že nás nechají běžet? Neskončilo nic, naopak, pro ně to teprve začalo. Nechali jsem se omámit modrou oblohou, sluncem a přeludem svobody.

Otřel jsem si zvlhlou chladnou dlaní tvář. Vršíme chybu na chybu. Máme proti sobě státní aparát, utajení takové akce nesmí nikdo ohrozit. Zítra nás zatknou v Pretorii na nádraží nebo ještě dnes v noci ve vlaku. V tom spěchu nás nenapadlo ani změnit jména. Každým úderem kol se blížíme svému osudu.

Zhluboka jsem na nadechl. Dost! Nepodléhat depresím! Ráno bude svět opět krásný a zářivý nebo alespoň normální. Příliš mnoho jsme pili. Modré noční světlo nade dveřmi matně odhalovalo Hutovu tvář. Teď jsem měl dost času šiji znovu skutečně prohlédnout. Jaký vlastně je, co se v něm skrývá? Podlouhlá, hubená, s ostrými rýhami vrásek. Trpce sevřené rty a hladce dozadu sčesané vlasy. Prošedivělé. Ale co je v něm? Co je uvnitř? Kdysi se v zoufalství zmínil o své rodině, jen několik slov, nic bližšího jsem se nedozvěděl. Napadlo mě, že je stejně nesdílný a uzavřený jako já, že jen dík tomu jsme přestáli tu strašnou cestu bez konfliktů. Nedokážeme se jeden druhému přiblížit, vůbec se těžce dokážeme někomu přiblížit. V šeru se mi zdálo, že mi je Hut podobný, že hledím sám na sebe s odstupem několika let. Máme dokonce stejný osud. Škoda, že nevím nic o jeho minulosti a životě.

 

Nad křovinatým bušem začal vycházet obrovský měsíc. Prolomil tmu a obnažil hřbety vzdálených horských pásem. Pobřežní horstva jsme měli za sebou a teď se expres řítil stošedesátikilometrovou rychlostí náhorními rovinami k severu. V sivé, neskutečné záři měsíce jsem zahlédl uprostřed křovin buše přelud z jiného světa. Usek čtyřproudové dálnice s řetězem oslnivých světel a rudých koncovek. Kontrasty! Kde se tu vzala a odkud vede? Zatřásl jsem Hutem. „Podívej…”

„Co má být?” zeptal se otráveně. „Mají největší dálniční síťv Africe. Bude to asi hlavní tah z pobřeží do Johannesburgu.”

Mlčky jsme hleděli do stříbrné noci. Přelud zmizel, trať se odklonila. Siréna lokomotivy několikrát hluboce zahučela.

Hildeborg! Oceán!

„Hute,” řekl jsem nejisté, protože na mě opět padla úzkost. „Bojím se, že děláme chybu. V Pretorii na nás mohou čekat. Určitě jim došlo, že budeme hledat pomoc na velvyslanectví. Nemohou nás nechat běžet, udělají všechno, aby nás dostali.”

„Teď mi dej pokoj, na starosti je času dost,” povzdechl mrzutě a znovu se pohodlně opřel. „Můžešbýt klidný, do Pretorie určitě dojedeme, mám na to nos. Z té plavby jsem měl od začátku strach, nevím proč, ale měl. Teď necítím nic, tak spi.”

Zdálo se mi, že se usmívá, že si ze mě dělá blázny.

„Obávám se něčeho jiného,” dodal po chvíli, když už jsem myslel, že dříme. „Co když nám na ambasádě neuvěří? Když nás budou považovat za podvodníky? Nemáme doklady, bůhví co jsme zač. Mohla by to také být provokace. Páni nahoře jsou opatrní.”

„Přece se dají u lodní společnosti zjistit jména členů posádky, kdo a kam na které lodi pluje.”

Pokrčil rameny. „Dají a nedají. Když kapitán někoho najme cestou, společnost se to dozví až dodatečně. V každém případě takové zjišťování potřebuje čas. A kdo myslíš, že to bude na vyslanectví provádět? Vždyť ani nejsi německý státní občan, tak co chceš? Co jim chceš říct?”

„Pravdu,” vydechl jsem znechuceně. „Jen pravdu.”

V šeru pokývl hlavou. „Pravdou… když jí neuvěří? V žádném případě se nesmíme zmínit o tom, že jsme se dali naverbovat do sboru toho zatraceného Hoffmanna. Musíme držet hubu. Kdyby nám neuvěřili, mohli by informovat úřady. Nemyslím policii, ale zdejší ministerstvo zahraničí, aby se nedostali do obtížné situace. Potom by Hoffmann byl naše jediná záchrana, jediná možnost, jak odtud co nejrychleji zmizet.”

Mlčel jsem. Moje situace byla dvojnásob komplikovaná, ale doufal jsem ve zdravý rozum. „Budou-li se chtít opravdu vyhnout nepříjemnos-tem, posadí nás do letadla a pošlou pryč.” „Hm…” řekl neurčitě Hut. „Možná, doufejme. Velkou důvěru v ambasády nemám. Víš, kolik běhá po světě bezdomovců, lidí bez státní příslušnosti? Přístavy jsou jich plné, ale na slušných lodích s nimi nikdo nemluví. A na těch druhých?” mávl rukou. „Nemají chudáci ani tušení, co je tam čeká. Nerad spoléhám na někoho jiného, člověk má spoléhat vždycky jen na sebe. Je to stejné, jako když jsme utíkali z Hildeborg, musíme vylézt ven a ukázat se. To se mi nelíbí.” Začínal jsem ho chápat. Byl nedůvěřivý, nevěřil ani mně, proto jsme se za celou dobu nesblížili. Jen jsme šli vedle sebe. Ale nedělal jsem totéž, nebyl jsem jako on? Znovu mě sevřela tíseň. Čím to je, že lidé k sobě ani v nejkritičtějších okamžicích nemohou najít cestu? Ze se svět skládá jen z osamocených bloudících já? IV Šero a svítání. Potopa! Údery moře. Pobřeží nebylo v dohledu. Širá, nekonečná, deštěm zalitá pláň. Vlastně ne! Dech se mi zatajil. Cítil jsem lehké výkyvy lodi. Uhýbala mi pod nohama. Sto dvě stě metrů na pravoboku stál skrvnitý šedozelený val. Raketomety na přídi a na nejvyšším stěžni pulsující radar. Hejno bílých nemotorných člunů překotně pádilo od boků Hildeborg. Pohlédl jsem ke kapitánskému můstku. Prázdný! „Hute!” zařval jsem zděšeně dolů ocelovou šachtou. „Hute!” Prostor se roztrhl! Explodoval! Zhroutil se před očima, srazil mě k zemi. Šílenství! Čtyřrozměrný film. Raketomety postavily ohnivou zeď. Vzedmuly moře, vyplavily ho k obloze a potrhaly šedivé plátno svítání třískami člunu. Bez zvuku dopadaly zpět. Nic jsem nemohl pochopit… Širokým otevřeným oknem pronikala do pracovny zvláštní neznámá vůně. Zdálo se mi, že je všechno ponořeno do fialového oparu. Bílá nádherná třída venku za oknem i vznešená pracovna velvyslaneckého tajemníka - nebo kdo to byl. Otřel jsem si rukávem košile mokré čelo. Přeludy! Nikdy se toho nezbavím. Mluvil jsem už víc než hodinu. Vyprávěl všechno od okamžiku, kdy

jsme vystoupili na loď. Celé to řečnění se mi však zdálo prázdné a _ nepřesvědčivé. Uvěří? Nezní to jaký výmysl? Budou ochotni uvěřit?

Hut seděl nehybně a civěl před sebe. Proč také něco neřekne? Moje němčina nemá ten správný přízvuk. Nadechl jsem se a pohlédl do zdvořilé, nic nevyjadřující tajemníkovy tváře. Druhý chlapík pohodlně usazený ve vyplétaném křesle se na mě přátelsky usmál. „Jen pokračujte, pokračujte…” Oba měli dokonale pgdnoucí šedé odpolední obleky a perfektně uvázané kravaty. Napadlo mě, že ten průzračný modrofialový závoj může pocházet jen od květů stromu jacaranda, jehož kmeny vroubily třídy a ulice Pretorie.

Město leželo v půvabném údolí řeky Apies a odtud, z prvního poschodí velvyslanectví, bylo možné přehlédnout značnou část areálu vládních budov.

„Jen pokračujte, pokračujte, prosím,” opakoval po něm tajemník. „To je vůbec první informace o osudu lodi Hildeborg a o jejím nákladu. Považuji vaše sdělení za mimořádně důležité. Mohu vám nabídnout čaj, pánové?”

Vzpamatoval jsem se. Hut už mluvil: rychlým chraptivým hlasem, ani jsem nepostřehl, kdy se rozpovídal. Prostoupila mě nesmírná úleva. Jsme tady, podařilo se. Na nádraží jsme si najali taxi „For Europeans Only” a bez potíží dorazili na velvyslanectví. Asi po hodině čekání a vyjednávání jsme byli skutečně přijati. Všechny starosti a pochybnosti se rozplývaly. Teď se nám nemůže nic stát.

Z těžkého nábytku a starých obrazů dýchala Evropa. Trochu těžko-pádná, ale solidní a korektní. Půvabná sekretářka prostírala k čaji. Její pleť měla stejně modrofialový nádech jako všechno kolem.

Oba muži na nás hleděli se vzrůstajícím zájmem. Hut ze sebe chrlil strohými úsečnými větami další podrobnosti. A nadával! „Jak je možné, aby oddělali takovou spoustu lidí a chovali se jako piráti? Proč s nimi udržujete diplomatické styky? Jde přece o německou loď a o německé námořníky. Trváme na tom, abyste se o nás postarali a dopravili nás zpět do Evropy! Dvacet let se plavím jako strojník, o něčem podobném jsem nikdy neslyšel!” Vrčel a prskal, dlaní občas udeřil do tajemníkova stolu. Velvyslanectví nevelvyslanectví, už dávno na etiketu kašlem.

„To je přece samozřejmé,” řekl chlápek ve vyplétaném křesle konejši-vě a vstal. „Chápu vaše pocity, je to bezprecedenční případ, budu okamžitě informovat pana velvyslance. Mějte okamžik strpení a omluvte mě.” Ráznými kroky vyšel. Tajemník se neurčitě usmál a pokrčil rameny. „Jsme v Africe, páno-vé,” a zvedl sklenku s koňakem. „Situaci nelze v žádném případě měřit

evropskými hledisky. To prostě není možné. Myslím, že vaše prohlášení vzbudí mimořádnou pozornost. Mohu-li vám radit, s informacemi pro tiskjjočkejte až domů.”

„Žádná prohlášení dělat nebudeme,” řekl rázně Hut, „požadujeme, abyste nás dopravili domů! Nemáme chuť nechat se oddělat. To ostatní je vaše věc!”

„Zajisté, budeme ještě dnes informovat vládu. Spolková republika je zásadně proti vyzbrojování afrických států atomovými zbraněmi.”

Na stole tiše zabzučel telefon.

„Prosím…” Tajemníkova tvář nabyla neosobního výrazu. „Ano… ano, samozřejmě, zařídím.” Odložil. „Pan velvyslanec vás přijme zítra dopoledne v půl desáté, pánové,” řekl slavnostně. „Do té doby budete ubyto-váni v hotelu Trecker. O vaše pohodlí se postará slečna Wieselerová. Trecker je prvotřídní německý podnik, budete jistě spokojeni. Zítra o deváté pro vás pošlu vůz.” Vstal a podal nám štíhlou jemnou ruku diplomatických povalečů.

„Kdy nás odešlete domů?” zeptal se střízlivě Hut.

.Jakmile vyřešíme otázku prozatímních dokladů. Počítám koncem týdne pravidelnou linkou Lufthansy. V hotelu máte samozřejmě volný účet. Slečna Wieselerová všechno zařídí.” A znovu nám stiskl ruku.

Co jsme si mohli přát více.

Štíhlá dlouhonohá plavovláska vpadla nenucené do tajemníkovy pracovny, vyzvedla si nás a naložila do otevřeného mercedesu s diplomatickou značkou. Zavalila nás vodopádem smíchu, kamarádského vyptávání a koketními pohledy. Bravurně vklouzla do nepatrné škvíry v záplavě vozidel a vyrazili jsme dlouhou, modrofialovým šerosvitem zastřenou třídou kolem vládní čtvrti do středu města.

Všechny starosti z nás spadly. Teď jsme si mohli konečně volně vydechnout. Slečna Wieselerová s neúnavností profesionálního průvodce mluvila a mluvila a mluvila. Upozorňovala nás na zajímavosti města a obratně se prodírala největší vřavou, aniž přestala jen okamžik hovořit a rozkládat oběma rukama. Ale nic z toho nás nemohlo vyvést z míry. Po dlouhé době jsme byli opět ve společnosti okouzlující bezprostřední ženy a předháněli jsme se v lichotkách. Vrátila se nám hektická nálada z podařeného útěku, jako když nás Tony vezl z portelizabethského přístavu do svého bungalovu. Všechno jsme až dosud viděli příliš černě, svět není zdaleka tak špatný. Stali jsme se prostě jen obětí osudu, náhody nebo čeho chcete. Ale teďse všechno změní a budou z nás zase normální slušní lidé.

„Hotel Trecker je zcela jiného druhu než hotely v Evropě,” řekla slečna

 

Wieselerová, když zpozorovala náš údiv, že míjíme střed města a směřu- , jeme výpadovkou na sever. „Bude se vám určitě líbit, leží na okraji Pretorie přímo nad řekou. Je to pravý africký hotel uprostřed přírody. Je nejdražšíve městě, ale to vás nemusí zajímat.”

Nezajímalo nás to. Zcela jsme se svěřili do jejich rukou.

Asi po dvaceti minutách jízdy jsme konečně vjeli na bílým pískem vysypanou cestu podél řeky Apies, lemovanou eukalypty, a ponořili jsme se do kultivovaného subtropického pralesa na jejích březích. Ovanul nás vlhký vlahý chlad šťavnaté zeleně, prosycený nespočtem vůní.

Pak se neočekávaně vynořily bílé pohádkové bungalovy s terasami, obklopující ze všech stran rozlehlý vzdušný restaurační a recepční pavilón. Na břehu řeky j iskřil smaragdově zelený plavecký bazén a všude kolem hýřila záplava květů a barev.

„Dostanete nejkrásnější bungalov,” řekla slečna Wieselerová, když pevně došlápla na brzdu a vůz se nehlučně zakolébal. Stáli jsme před recepcí. „S výhledem na řeku a na údolí. Spolehněte se!”

Odkudsi se vynořil roj barevných stevardů ve sněhobílých plátěných oblecích, aby se zmocnil našich zavazadel. Žádná jsme neměli!

Slečna Wieselerová zatím vešla do recepce a na někoho hlasitě pokři-kovala. Roj stevardů nad prázdným vozem zrozpačitěl a stejně rychle zmizel. Neodvážili se obtěžovat. Mlčky jsme na sebe s Hutem pohlédli. Světu vládne chaos. Jeden se ti klaní a druhý tě chce zabít. Proto potřebují atomovou bombu! Bohatství, které jsme až dosud viděli, se přece nikdo dobrovolně nevzdá.

„Myslím, že se to podařilo,” řekl vážně Hut, „měl jsem z toho strach. Sem se určitě neodváží strčit žádný polda nos.”

Slunce bodavě žhnulo do zad. Dole se neslyšně valila řeka. Hejno barevných ptáků přistálo na pískové cestě. Vzpomněl jsem si na sojčí pírka, jak je to dávno, co jsem je sbíral doma v lesích. Bůhví, jestli se ještě někdy vrátím, jestli se tam ještě někdy podívám. Ta neočekávaná vzpomínka mě zaskočila. Barvy zšedly. Měl jsem po náladě. Co tady dělám? Proč tu jsem, jaký to má smysl? Ovanul mě dech cizoty, který jsem nepoznal ani v ocelové tůni v hlubinách Hildeborg. Snad to bylo neskutečnou, zcela rozdílnou architekturou, možná fantastickými barvami ptáků. Sem přece nepatřím, musím se vrátit, co nejrychleji se musím vrátit!

Slečna Wieselerová vycházela s bezstarostným úsměvem z recepce. Dva kroky za ní kráčel důstojný barevný stevard. „Všechno je vyřízeno, pánové, Uys se o vás postará.”

Stevard se hluboce uklonil. „Přeji vám příjemný pobyt, pánové.”

 

„Zítra o deváté pro vás přijede služební vůz.”

Sotva jsme stačili poděkovat a stisknout jí ruku. Ještě jednou nám kamarádsky od volantu zamávala a vyrazila na plný plyn zpět k Pretorii. Všechno šlo ráz na ráz, možná že jí končila pracovní doba a prostě jen spěchala domů. Ale nic takového asi na vyslanectví neznají. Okamžik jsme se dívali, jak vůz mizí mezi košatými banánovníky a ztrácí se v zeleném šeru dravě bujícího lesa.

„Když dovolíte, povedu vás…” Uys se uklonil až k zemi. Nebyl černý ani hnědý, připomínal spíše některou ze semitských ras. Krátké, prošedivělé, kudrnaté vlasy a švihácký knírek. Vedl nás zvolna pískovou cestou mezi ohnivými záhony vysokých květů vzhůru do svahu k okraji zelené džungle, z níž vystupoval bělostný pavilón s mramorovým slou-pořadím a stupňovitými lodžiemi. Subtilní, neskutečný přelud na rozhraní světla a stínu. Nejkrásnější apartmá, jaké jsem kdy viděl.

„Přejí si pánové obědvat zde, nebo sejdou do restaurace?” zeptal se Uys, když nám předvedl ložnice i přijímací salón, a zavedl nás do jídelny. Celé průčelí bylo skleněné. Viděli jsme odtud na řeku i údolí, kde se v dálce rýsovaly bílé paláce Pretorie.

Uys se znovu hluboce uklonil. „Za patnáct minut bude prostřeno. Máte ještě nějaká přání, pánové?”

Pohnul jsem záporně hlavou.

,Aie ano,” řekl s úsměvem Hut a přátelsky položil stevardovi paži kolem ramen. Uys strnul. „Obstaráš nám holku, ale pěknou, rozumíš? Jedna docela stačí.” Zalovil v kapse a vsunul zkamenělému stevardovi do dlaně pětirandovou bankovku.

„Pánové jsou z Evropy?” zakoktal nejisté Uys. „Pánové asi nevědí, že je to přísně zakázáno. Já znám pouze barevné dívky. Pánové musí navštívit některý podnik ve městě, kde jsou bílé dámy. Náš hotel je prvotřídní podnik, něco takového si nesmím dovolit, stálo by mě to místo a byl bych potrestán. Snažně prosím o prominutí…”

„Nekecej, nekecej,” řekl se stále stejnou srdečností Hut a vylovil další dva randy. „Nemáme čas jezdit do města.”

„Pánové teprve přiletěli?”

„Dnes ráno.”

,Ale mohla by to být jen bílá káva” šeptl tiše. „Opravdu nemám s bílými dámami spojení.”

„Bílá nebo černá,” Hut mávl velkoryse rukou.

„Chtějí si snad pánové vybrat?” zeptal se úslužně stevard a vyňal z náprsní kapsy pouzdro s fotografiemi. Váhání bylo to tam. Série nahých krásek nám defilovala před očima.

 

„Černé bych se vám nikdy neodvážil nabídnou,” šeptal Uys poní-ženě. „Ty dívky jsou skoro bílé, prvotřídní coloureds.” Hut na jednu ukázal. „To je Gladys, pane, nejkrásnější míšenka, kterou znám, budete určitě spokojeni, ale,” okamžik na nás nejisté hleděl. „Muselo by to být odpoledne, večer je zde příliš velký provoz, mohla by vzbudit pozornost. Kromě personálu sem barevní nesmějí. Odpoledne to spíše projde.”

„To je nám jedno,” přikývl Hut.

Stevard se uklonil. „Mohou číšníci prostírat?”

„Spánembohem!” Chuť na oběd mě přešla. Hutovo jednání mě rozla-dilo. Tak se nejspíše dostaneme do maléru. „Neměl jsi to dělat,” řekl jsem rozhodně. „Potřebujeme odtud vypadnout, na ženské je času dost. Kdyby ji u nás chytili, vezeme se s ní.”

„Nesmysl, znám to z Kapského Města. Tihle hoši jsou všichni stejní, chtějí z tebe jen vyrazit prachy. Proto tolik křičí o nebezpečí. Samozřejmě že se tady spí s barevnými i černými. Před několika lety museli dokonce zakázat smíšená manželství, protože by z bílé rasy nezůstalo nic. Každá z těch barevných dam je lepší než bílá slepice, kde by se jinak tolik míšenců vzalo? Můžeš se spolehnout, Uys všechno perfektně zařídí.”

Mávl jsem rukou. Bylo zbytečné mu říkat, že nemám chuť na skupi-nový sex. Hut byl námořník. Když někde kotvili a posádka nedostala volno, propašovali si na palubu aspoň jednu holku a ta pak putovala z kabiny do kabiny. Ale mně to šlo proti srsti. Dosud jsem se nedokázal přizpůsobit svému postavení přiznat si, že jsem dávno na dně.

Oběd byl výborný a ledové pivo mi vrátilo náladu. Ještě pár dní to musím vydržet a pak začnu nový život. Sám, bez Augusty. Uvědomil jsem si, že jsem si na ni už bůhvíjak dlouho nevzpomněl. Jak nesmírně byla vzdálená a neskutečná. Vezmu první práci, kterou dostanu, jen abych mohl udělat zkoušky. Budu si vážit každé klidné chvíle.

Seděl jsem v křesle na terase a hleděl do kouzelného údolí. Bylo příjemné snít o budoucnosti. Dokud má člověk naději, nestárne, čas neuplývá. Přivřel jsem oči. Zahlédl jsem znovu tu nahou krásku z fotografie. Výrazná tvář rámovaná vlnitými vlasy, vysoká, trochu do šířky modelovaná prsa evropských žen. Snad jen nohy měla příliš dlouhé a štíhlé vzhledem k postavě. Co je to za bláznivý stát? Ta dívka byla skutečně mnohem krásnější než houfy zdejších unavených žen, které jsme viděli na ulicích Port Elizabeth a Pretorie. Problém zřejmě nespo-čívá v barvě kůže, spíše se jí jen maskuje. Asi jde o to, jak rozdělit lidi na svobodné a nesvobodné, vládce a otroky. Možná, že také jednou najdu ženu, s kterou se dá žít, možná, bůhví. Zase končí j eden úsek mého života a začíná nový. Ještě nevím jaký, ale už cítím, že nastává změna, že se rychle blíží.

Hut opodál ve stínu slunečníku luštil noviny, které jsme objevili v salónu. Byl to Die Transvaaler tištěný v afrikánštině, jazyce Búrů, vzniklém z holandštiny. Ale nezajímalo mě, co se děje ve světě, ani v téhle zemi. Měl jsem svých starostí dost.

„Půjdu si zaplavat,” řekl jsem lhostejně, aby Huta nenapadlo, že vlastně utíkám před příchodem neznámé Gladys. Byl jsem rozhodnut nevrátit se dřív, dokud ji neuvidím odcházet. Jen ať se Hut vydovádí.

„Nemáš plavky,” poznamenal střízlivě, aniž zvedl oči od novin.

„Něco snad koupím v obchodě u recepce. Všiml jsem si, že tam mají plavecké potřeby.” Pokrčil rameny a dál zaujatě prohlížel noviny. Zvedl jsem se, dopil teplající pivo a loudal se mezi záhony květů dolů.

Slunce mi ulehlo na záda. Přitisklo se a škrábalo drápkem. Byl to nádherný pocit ponořit se do zelené, křišťálově průzračné vody bazénu a cítit vlhkou vůni tetelícího se vzduchu.

Prázdniny.

Tak chutná vůně prázdnin. Vzdálená a neskutečná. Je možné, že to byla kdysi pravda? Převrátil jsem se na znak a hleděl škvírami očí do šedomodré oblohy. Ne, to není moje prázdninové nebe.Obloha byla spíš olověně šedá než modrá. Dámy na lehátkách pod slunečníky, ukryté za černými brýlemi, mluvily polohlasně afrikánštinou, které jsem nerozuměl. Dlouho jsem plaval sem a tam a ostýchal se vynořit z vody. Moje pleťbyla proti jejich tak neuvěřitelně bílá, vylouhovaná tmou podpalubí, že jsem působil dojmem jediného skutečného bělocha v širokém okolí. Všichni ostatní byli ve srovnání se mnou barevní, ne-li dokonce černí.

Když jsem konečně vylezl, abych se natáhl do lehátka, zpozoroval jsem záblesky brýlí. Pohledy žen mě zvědavě provázely. Pocítil jsem zvláštní úlevu. Nejsem štvancem, jsem pouze bílý a nikdo o tom nepochybuje. Před týdnem jsme se ještě plížili podpalubím a neměli tušení, jak všechno skončí, kde se octneme.

V duchu jsem si začal připravovat řeč, kterou pronesu před vel-vyslancem, ale brzy jsem toho nechal, nechtělo se mi vracet se na Hildeborg. Přestala pro mě existovat. Hladina bazénu se mihotavě leskla a opodál se tiše valila kalně zelená řeka. Ještě jeden skok a budu v Evropě. Ale ani na to se mi nechtělo myslet. Ta představa znamenala starosti, příliš mnoho starostí. Dost času zítra, až zítra.

Hleděl jsem bezmyšlenkovitě před sebe a vnímal pouze barvy, divoké a syté. Všechno má člověk půjčené. I tuto chvíli uprostřed hýřící cizí přírody na jiném kontinentě mi někdo podsunul jako marnotratný sen.

Zítra se probudím a budu muset vracet. Zachránil jsem si život, ale není to také jen šálivý dar? Chvilkový odklad? Kde mám jistotu, že se letadlo nezřítí, že mě nepřejede na první křižovatce autobus? Co proti tomu může člověk dělat, na které vyslanectví se má odvolat? Kde žádat o pomoc? Musí být vděčný za každý okamžik, který je mu dán. Pokusil jsem se ho uchopit a zadržet. Pevně jsem stiskl dřevěný okraj lehátka. Marně! Reka plynula a slunce nezůstalo stát. Před naším bungalovem, k němuž jsem odtud dobře viděl, zastavil černý naleštěný vůz. Gladys, napadlo mě. Každý jsme na prodej. I lidé jsou jen zboží, lze je koupit i prodat. Ráno neměla o naší existenci ani tušení a teďje tu, aby nabídla, co má. My se také prodali Hoffinannovu protiteroristickému oddílu. Jenže jsme podvodníci, místo abychom plnili smlouvu a nechali se položit do hrobu… Tišejsem se rozesmál. Coby asi Hutřekl, kdyby vzala jeho peníze a šla zpět do vozu? Ale nebyla to Gladys. Dva muži spěšně vystoupili a zamířili dovnitř. Někdo z vyslanectví, změna programu. Prostitutky tady asi nemají takováhle auta. Prudce jsem vstal a rozběhl se do kabiny. Hodil jsem na sebe košili, na vlhké plavky natáhl kalhoty a upravil si vlasy. Co mohou chtít? Přeje si s námi velvyslanec mluvit ještě dnes? Ale když jsem vycházel z kabiny, vůz se už opět rozjížděl. Nejisté jsem zůstal stát. Je snad Hut s tou kráskou v posteli a neotevřel? Přehlédl jsem ji, když jsem plaval v bazénu? Pustil jsem se bílou stezkou vzhůru. Vůně eukalyptů, rozpálené země a slunce nízko nad obzorem. Večer na dosah, za chvíli padne noc. Bez přechodu, jako v tropech. Prošel jsem lodžiemi na terasu. Prázdná. „Hute!” Určitě se s ní válí v posteli! Dostal jsem vztek. Nemohl si dát pokoj? Na poslední chvíli budou komplikace. Vpadl jsem do salónu. Hut ležel na mramorové podlaze s prostřelenou hlavou. Ruce a nohy rozhozené, lebka promáčknutá obrovskou silou. Kaluž krve barvila kámen do ruda. Srdce mi umlklo, zastavilo se. Nemohl jsem zachytit dech. Cítil jsem, jak se mi dělá nevolno. Jezero před mýma očima se stále zvětšovalo. „Hute!” zařval jsem. „Proboha Hute-” Utíkat! Pryč odtud! Rychle utíkat! Musím na vyslanectví, musím… Hildeborg! Kdybych tu byl s ním… Co teď mám udělat? Zmocnila se mě nesmírná hrůza, třásl jsem se po celém těle. Dostali ho, už ho dostali, a teď dostanou mě. Tady nesmím zůstat! Srdce bláznivě nastartovalo - až jsem se zalykal. Přijde ta děvka, zavolá policii, když mě tu najdou… Prudce jsem se sehnul nad kaluž krve. Hrůza probudila v hloubce skryté zvíře. Rázně jsem Huta obrátil. Velké vyvalené oči, ústa, krvácející jáma, mrtev! A já dýchám dál. Překotně jsem se snažil rozepnout knoflík kapsy košile. Teď, když jsem překročil bariéru zábran, jednal jsem jako stroj. Ochromení pominulo. Mozek začínal pracovat, všechno se prolínalo, panoramatický obraz. Policie nesmí dostat do rukou Hutův průkaz Hoffmannova sboru. Nesmějí zjistit jeho totožnost, nebo se z toho nikdy nedostanu. Vyslanectví by se okamžitě stáhlo, dalo by ruce pryč. A zamknout dveře, zamknout bungalov, všechno musím zamknout, abych získal čas. Čím později ho najdou, tím větší mám naději. Vzápětí mě udeřilo omračující poznání. Nemám vůbec žádnou naději. Když zmizím, obviní mě policie z vraždy. To je oficiální důvod, aby mě velvyslanectví muselo vydat. Teď už se nemohu na ambasádě ukázat. Když zůstanu, obviní mě také. Hildeborg! Soumrak setřel barvy, slunce zmizelo. Jak je možné, že šli najisto? Jak je to možné, kde jsme se dopustili chyby? Spustil jsem žaluzie, uzamkl všechny dveře a vyběhl ven. Písková cesta vedoucí kamenným slou-pořadím pod těžkými hrozny květů ústila u eukalyptové aleje na silnici. Stranou vozovky, v hustém stínu subtropického lesa, stál šedý austin a přímo proti mně šla rychlým krokem nějaká žena. Bílá káva! Zachvátila mě panika. Tak to je konec! To je ta děvka. Na zádech mi vyrazil ledový pot. Poslední úder, víc už jsem nepotřeboval. Můj dům se rozpadl a zhroutil. Už nikam neuteču, musel bych ji zabít. Údery střevíčků ohlušovaly. Bezpečnostní hlásiče divoce zatikaly. Poplachové sirény zaječely. Automatický robot převzal řízení. „Slečna Gladys?” hlesl jsem zadrhle. Vyčkávavě zůstala stát. Měla smetanově bílé nadýchnuté šaty, nahá ramena a v pase fialový květ. „Jdu vám raději naproti, nemohli bychom strávit večer u vás? Dole se stala nehoda, je tam policie, nechtěl bych, abyste měla nepříjemnosti.” „Vy jste ten pán…” zeptala se tiše, příjemným altovým hlasem. Přikývl jsem. „Přicestoval jste z Evropy?” Znovu jsem kývl. Asi to byla nějaká záruka. ,Ale já…” okamžik váhala a pátrala očima po okolí. „Bydlím totiž v lokaci, jestli víte, co to znamená…” Rychlý pohled dolů k recepčnímu pavilónu. „Je to zakázané,” dodala rozhodně. Vzal jsem ji pevně pod paží. Musím to dokázat, musím ji ktomu přinutit. „Opravdu by to nešlo? Dostanete dvojnásobný honorář, líbíte se mi.” Měla chladné ruce a jemnou hedvábnou pleť. „Potom vás odvezu zpět,” řekla tiše a rychle zamířila k vozu. Příliš se nezdráhala. „Posaďte se raději dozadu…” Zhroutil jsem se na sedadlo. Automat vypnul. Byl jsem vyřízen, ruce se mi třásly. Musel jsem zatnout zuby, aby je nebylo slyšet. Opatrně otočila vůz, zapnula potkávací světla a vyrazila neprůhledným tunelem lesa k městu. Vlnité vlasy až po ramena. Kde jsme se dopustili chyby, jak je možné, že Hut je mrtev, jak se to mohlo stát? Co si teďpočnu, co budu bez něho dělat? Obrovské vytlačené oči mi hleděly do tváře. Nebyl snad průkaz od krve? Nemám potřísněné ruce? Měl bych začít mluvit, navázat rozhovor, předstírat zájem… Ale nebyl jsem schopen vypravit ze sebe slovo. Kam mě asi veze, co s ní budu dělat, jak jí to vysvětlím? Potřebuji získat čas, musím získat čas, na ničem jiném nezáleží. A potom zavolám na velvyslanectví. Ne! Jen se nedopustit další chyby, všechno nejdřív promyslet! Teď nejsem schopen střízlivě uvažovat. Bude-li to možné, zůstanu u ní do rána, potom se uvidí. Hut je mrtev! Nemohl jsem tomu uvěřit, nemohl jsem se s tím smířit, musím se z toho snu probudit, nemůže to být pravda. Do očí mi vyhrkly slzy. Zatínal jsem nehty do dlaní a zuby do rtů. „Vzpamatuj se, ty blázne, vzpamatuj se!” šeptl podrážděně Hut. „Teď jde o život, všechno je v sázce!” Zhluboka jsem se nadechl. Utíkat! Vyskočit a utíkat! Záblesk očí ve zpětném zrcadle. Pozorovala mě. Ani jsem nepostřehl, že jsme vyjeli z lesa. Venku už byla naprostá tma, v dálce erupce jasu nad městem. „Není vám dobře, pane?” zeptala se zdvořile. „Mám jet pomaleji?” Všechno zůstalo za zády. Ten krásný jiskřivý den plný nadějí a jistoty, slečna Wieselerová a hejno sluhů. Apartmá, v jakém jsem nikdy nebydlel. Ráno člověk neví, co bude večer. Hut ležel na mramorové podlaze s roztříštěnou hlavou. Kde jsme udělali chybu? Nebo jsme neudělali chybu? Šli přece najisto… „To je v pořádku,” řekl automat. „Zlobí mě ušní bubínek, ještě z letadla, prudce jsme přistávali.” „Ráda si promluvím s lidmi z Evropy, tam je jiný život. Co soudíte o apartheidu, pane? Slyšel jsem o tom něco?”

Proboha, jen žádné diskuse, žádné proklamace, nejsem schopen se soustředit, říkat prázdná slova. Jak k ní mohu vlézt do postele? Šli najisto, museli jít najisto. To ale znamená… Hlavou mi vířila směsice stále stejných zoufalých otázek. Co dál? Co za hodinu, za dvě, co zítra ráno? Jek policejní sirény mě ohlušil. Kolem nás se výpadovkou z města přehnaly dva policejní vozy s divoce kmitajícími majáčky. Tak už ho našli, už ho objevili! Každá policie jenom poslouchá. Když dostane příkaz, aby mě hodili do kanálu, hodí mě do kanálu! Oči ve zpětném zrcadle si mě pátravě prohlížely. Zkřivil jsem rty. Ale nebyl to úsměv. Nakonec se mě začne bát. Projížděli jsme předměstskou čtvrtí. Ostrá světla zářivek pronikala do vozu. Vnější okruh. „Není to daleko, za chvíli tam budeme,” řekla stále stejně zdvořilým, nic nenaznačujícím hlasem. „Ještě asi patnáct minut, směrem k ocelárnám Iscor, znáte ten podnik?” „Ne, jsem tady poprvé.” Zase jsme vyjeli z ozářených ulic a ponořili se do tmy. Pochopil jsem, že jedeme obvodem města. Objíždíme ho od severu k jihu. Dostali informace! Zmocnila se mě opět nevolnost. Proboha, ať už jsme na místě, nebo začnu zvracet. Spustil jsem okno a snažil se zhluboka dýchat. Záblesky očí bloudily po mé tváři. ,Ale vám opravdu není dobře, pane.” ,Ano, trochu mě to vzalo.” Vjížděli jsme dojiné čtvrti. „Naše lokace, lokace pro míšence, pane,” šeptla nenávistně. „Leží na nejvzdálenějším konci města.” Bylo mi to jedno, co je mi do rasových problémů, jen ať už zastaví. Zchátralé přízemníbaráky. Pak se objevila živá obchodní třída se spěcha-jícími davy lidí. ,Ještě okamžik…” projela křižovatkou a přistáli jsme před starým činžovním domem. Zhasla světla a okamžik nehybně seděla. Ticho a prázdno. Jen skvrny cizích oken zářily do tmy. „Pojďte prosím, ale rychle, nikdo nás nesmí vidět.” Prošli jsme chodbou po schodech do prvního poschodí. Překotné hledání klíčů. Dveře zaklaply. Úleva, jiný svět, cizí neznámý život. Sny a naděje. Kdy bylo rozhodnuto, abychom se tady setkali? Už v okamžiku početí? Nebo ještě dřív? Na počátku světa? Rozsvítila. Moderní, útulně zařízený byt. Vzorná čistota. Věcně otevřela dveře do ložnice a povinně se usmála. Teďjsem konečně jasně viděl její zvláštní cizokrajnou tvář s pletí světlé bílé kávy.

„Musím se trochu upravit.”

„Promiňte slečno,” řekl jsem sklesle. Všechno mi bylo jedno, nezáleželo na tom, co si pomyslí. „Potřeboval bych si chvíli odpočinout, smím u vás zůstat do rána?” Ze zadní kapsy jsem vyňal svazek dvou-randových bankovek a dvacet jich odpočítal. Bylo to hodně peněz, ale budou stačit, aby souhlasila?

Nehybně na mě hleděla.

„Chtěl bych se chvíli natáhnout, měl jsem špatný den, nemusíte se mi věnovat.”

Vzala peníze a nejisté je překládala. „Není to příliš, pane?”

Mávl jsem rukou.

„Mohu vám připravit večeři?”

„Děkuji, snad až později.” Přál jsem si jen, aby vypadla, abych nemusel mluvit, mohl zalézt do postele a přemýšlet. Vzpamatovat se, všechno znovu rozvážit. Beze slova se otočila. Zavřel jsem za ní skleněné dveře, shodil šaty, padl na lůžko a přetáhl přes hlavu přikrývku.

Ocelová tůň!

Stroje jednotvárně pracovaly.

To jsem potřeboval. Tmu, úkryt a pocit bezpečí. Vrátit se. Teprve teď jsem se mohl soustředit, upnout myšlenky na jediný nepatrný bod v prostoru. Na svůj ubohý mizerný život. Ještě nikdy jsem necítil tak naprosté duševní vyčerpání. Ani tehdy, když rozstříleli záchranné čluny a my pádili tmou podpalubí. Nevěděli jsme, co nás čeká, ani co se stalo, hnal nás strach. Když jsme prchali z lodi, počítali jsme se vším, byli jsme smířeni se vším a měli jsme plán. Dnes jsem však viděl smrt zblízka, hleděl jí do očí. Sáhla vedle mě a vzala si Huta. Ušel jsem o vlásek.

Nejhůř na mě doléhal ten strašlivý zvrat. V okamžiku, kdy už jsme byli přesvědčeni, že jsme vyvázli, že jsme zachráněni, všechno se zhroutilo. Jistota neexistuje! Nic na světě neníjistého-jenom smrt. Stačí okamžik, a kdo seděl na trůně, objímá jako prosebník cizí kolena.

Jak dlouho může trvat, než mě dostanou, než mě zastaví na ulici první policista? Musím se vzchopit, připravit, hledat východisko. Tělem se mi rozlévala únava, víčka jako centy. Možná že vyslanectví protestovalo na zdejším ministerstvu zahraničí, a tam okamžitě pochopili, oč běží. Možná že nás někdo ze zaměstnanců ambasády udal nebo se na nás pověsili agenti sledující návštěvníky zastupitelských úřadů. Soustředěně jsem přemýšlel, hledal náznaky a spojitosti. Možná však… Dech se mi zatajil, zdálo se mi, že je v místnosti nesmírné dusno - jako v podpalubí.

Možná že vyslanectví mělo stejný zájem, abychom zmizeli, jako únosci. Kde mám jistotu, že akce nebyla připravena za součinnosti obou států, zpravodajskými službami obou států. Není-li únosné odprodat radioaktivní materiál Jihoafrické republice pro odpor veřejnosti a vzhledem k mezinárodním úmluvám, musí to být učiněno skrytě. Svět se nikdy nic nedoví. Sami jsme položili hlavu na špalek a vlezli do pasti. V každém případě se na vyslanectví nesmím ukázat. K vyzrazení muselo dojít tam. Kdybychom byli sledováni z Port Elizabeth, oddělali by nás nejpozději ve vlaku, nečekali by, až navážeme spojení s ambasádou. Cesta je dostatečně dlouhá.

Skutečnost, že lze připustit tolik možností, byla zdrcující. Jediná naděje se rozplynula. Už nikdy nikomu a ničemu neuvěřím. Bude-li nějaké někdy nebo potom. Pohyboval jsem se na rozhraní bdění a snu a malátně bloudil hlubinami mysli. 5?a skleněnými dveřmi bledě zářila televizní obrazovka a ozývaly se cizí hlasy. Najít východisko, musí být nějaké východisko. Z každé situace vede cesta, jenže ji neznáme, nevidíme, je zastřena tmou.

Snad bych měl požádat Gladys, abych u ní mohl pár dní zůstat, než otupí první pátrací akce. Prodloužit okamžik bezpečí a vzpamatovat se. Získat její důvěru, dát jí peníze, všechny peníze, co mám. Zná zdejší poměry a umí se v nich pohybovat, mohla by najít cestu, kterou nevidím… Propadal jsem se do nicoty a znovu se vracel jako na vlnách.

Když jsem otevřel oči, zdálo se mi, že jsem spal jen okamžik, ale televize už mlčela. Hluboká noc. Okno ložnice dokořán, chladné závany svěžího vzduchu. Musel jsem spát dvě nebo tři hodiny. Vysílání skončilo. Cítil jsem se svěží a odpočatý, jako když z člověka spadne horečka. Na stolku matně zářila noční lampička a Gladys v tělovém krajkovém prádle si před zrcadlem rozčesávala vlasy.

Snad jsem se neopatrně pohnul nebo vycítila, že ji pozoruji. Zvolna se otočila, usmála se a pokračovala v toaletě. Přetřela tvář pleťovým mlékem, ruce si lehce natřela růžovým krémem a pak odložila poslední kousek prádla. Blížila se ke mně nahá a stále si ještě nenucené vtírala krém do rukou. Měla štíhlé, krásně modelované tělo a snědost pleti stírala dojem nahoty. „Už jste si odpočinul, pane?” zeptala se tiše se zvláštní, zcela nepochopitelnou zdvořilostí, která v ní snad přežívala ještě z doby, kdy její prainatky byly otrokyně. Schýlila se ke mně a odhodila lehkou přikrývku. Viděl jsem její ústa a velké tajemné oči. Dva cizí neznámé plody mi na okamžik sklouzly po tváři. Vztáhl jsem k nim ruce. Sama se na mě položila.

„To vám udělá dobře,” zašeptala. Vzápětí jsem však vydechl úžasem.

Neměla hebké chmýří bílých žen, hřebelcovala mě drátěným kartáčem, metlou z trnitého roští. Znaky rasy se nezapřou. Vzepřela se na loktech a dychtivě mi pohlížela do tváře. Štvala mě hlubinami africké buše, pádila přede mnou jako antilopa, dokud jsem uštvaný a rozedraný nepadl únavou. Teprve potom mě začala líbat vlhkými živými rty a tiše se smála.

„Byl jste spokojen, pane? Byl jste opravdu spokojen?”

Byl jsem spokojen. Pevně jsem ji objal. Krev nám bušila ve spáncích, cítil jsem její srdce. „Mohl bych u tebe pár dní zůstat?” vydechl jsem. „Mít tě jen pro sebe?” Zabořil jsem jí tvář do prsou, srdce usínalo. Něco mi šeptala, ale to už jsem neslyšel. Měl jsem ten hrozný den za sebou, ráno se znovu narodím, bude svítit slunce - něco vymyslím!

Budík mi zařinčel u hlavy skoro okamžitě. Prudce jsem vyletěl. Na šichtu! Vstávat!

Šedivé svítání. Slunce váhalo za obzorem.

„Promiňte, pane, musím do práce, probudila jsem vás?”

Gladys. Všechno se vrátilo.

Odhodila přikrývku a hlasitě se protáhla. Všední den. Realita. Střízlivě jsem ji pozoroval. Ještě byla nahá. Do pasu tělo bílých žen, od pasu černoška. Klín s drsnou neproniknutelnou houštinou, rovné boky a dlouhé nohy téměř bez lýtek. Jenom pleť všude jako bílá káva.

Přitáhl jsem ji k sobě. Bylo mně jí pojednou nesmírně líto. Spojily se v ní dva světy a žádný ji nechce. Všude je vyhnancem.

„Teď už ne, pane, opravdu ne, přišla bych pozdě,” řekla prosebně. „Pracuji v železárnách, jako referentka.” Hbitě mi vyklouzla a zmizela v koupelně. „Zůstaňte ležet, odpočiňte si, máte spoustu času,” volala. „V ledničce je mléko a vejce, až se vrátím, něco uvařím.”

Když odtud chvatně vyběhla, měla na sobě plátěné, světle modré šaty a kartáčem si upravovala vlasy. Svěží a půvabná, žádná profesionální prostitutka. Jen si přivydělává s cizinci, když je to bezpečné. Aby si udržela úroveň, získala životní standard bílých žen.

Políbil jsem ji na tvář. „Měj se dobře, Gladys, a brzy se vrať.”

„Jste milý, pane, budu se na vás těšit.” U dveří zůstala na okamžik stát a nejisté se otočila. „Kdybyste se chtěl projít, buďte prosím opatrný, ať vás ode mě nevidí vycházet. A venku… Myslím, že byste měl raději zůstat doma, nevíte, co to je lokace, mohl byste mít potíže. Mám spoustu knížek, však se podívejte,” a zmizela.

Vstal jsem a šel se k oknu podívat, jak vychází z domu a vstupuje do svého vozu. Nebyl to špatný vůz, zánovní. V dálce dýmaly železárny Iscor. Město jsem neviděl, bylo asi na druhé straně. Spustila okno a ještě se na mě vzhůru usmála. Ale nezvedla ruku na pozdrav. Ulice už byly plné lidí. Pak se vůz rozjel a dobrá nálada ze mě vyvanula. Zůstal jsem sám. Vrátil jsem se do postele a znovu zavřel oči.

Film se rozběhl.

Vpadl jsem do salónu. Hut ležel na mramorové podlaze s prostřelenou hlavou. Ruce a nohy rozhozené, lebka promáčknutá obrovskou silou.

Ne!

Otevřel jsem oči. Nesmím mít strach před smrtí. Je to jen dosažení cíle. Všichni k ní spějeme. Bílý strop, nadýchnuté záclony a krajky. Růžový porcelán, vázičky a sošky. Každý se zařizuje, jako by tu měl zůstat na věky, jako by mu všechno kolem skutečně patřilo, a zatím stačí tak málo, aby nezůstalo vůbec nic. Vrátí i vlastní tělo.

Jak se asi Gladys cítí, černá, nebo bílá? Nebo jsou ještě odstíny, které Evropa nechápe? Nejspíše cítí jen nesmírný pocit křivdy a bezpráví, barvu pleti si vůbec neuvědomuje. Uvědomuji si já, že jsem bílý?

Právo existuje jen tehdy, pokud z něho má silnější strana prospěch, nepřináší-li prospěch, musí se vytvořit právo jiné. Objektivně však neexistuje. Nemá tvar a není možné je zvážit nebo položit na stůl. Chce-li získat Gladys svoje právo, musí ho vzít bílým, vyrvat jim ho. Nestačí s nimi jen spát.

S oslňující jasností, před níž jsem dříve vždycky raději zavíral oči, jsem si uvědomil, že jsem se mýlil, že jsem neměl pravdu. Kde je závažnost důvodů, pro které jsem s Augustou odešel z domova? Jak se mi teď jevily malicherné. Byl jsem stejný hlupák jako včera na velvyslanectví, naletěl jsem hned od počátku. A všechno ostatní je pouze důsledkem mé slepoty!

Zvedl jsem se a šel se podívat do vedlejšího pokoje. Na stěnách řezby z černého ebenového dřeva. Tady nebylo vidět snahu přizpůsobit se bílým. Možná že všechny ty krajky a záclony v ložnici byly jen provozním zařízením. Tam vodila své hosty, ale tady žila. Se zájmem jsem si prohlížel barevné rohože z tuhé trávy a nábytek drsných nezvyklých tvarů. Vlivy dvou ras, projev rozpolcenosti. Co jsem o ní věděl? Co jsem věděl o životě tady, vlastně nic. Prolistoval jsem několik knih vystavených na nejvýraznějším místě v malé knihovničce. Historie Afričanů od Olivě Schreinerové popisující vztahy a život mezi příslušníky různých etnických skupin’, Kaferské povídky od Scullyho, plné konfliktů příslušníků různých ras, a ty, které se zabývaly současností. Exotická jména jejich autorů mě zaujala. Wuzamazulu, Mhaphlele, Ngwala. Bylo z čeho si vybrat, ale neměl jsem na čtení ani pomyšlení. Jen jsem se snažil tu ženu, jejíž věk jsem nedovedl určit ani odhadnout, pochopit. S čím se dá u ní počítat a co mohu čekat.

 

U afrických žen není společně strávená noc měřítkem ničeho. Život se tady valí přirozeným korytem bez staletých zábran, jezů a navigací. Jednou se řeka rozlije a podruhé je vyschlá.

Ale kam se řadí ona, ke které skupině se vnitřně počítá, to bylo důležité. Jak dalece jí mohu důvěřovat. Znovu jsem se vrátil na lůžko a hleděl do stropu. Včerejšek v hotelu Trecker byl jen smrtícím přeludem. Chci-li, aby mi pomáhala, musím s pravdou ven. Jistě jí přišly vhod peníze, ale jakou cenu mám pro ni já? Nejspíš žádnou. Nesmím se nechat zaslepit vlastními pocity, ona uvažuje jinak. Uzavřela obchod a chce z něho mít prospěch. To, že se svlékne a bude se mnou spát, je pouze součástí smlouvy, i když to bude dělat sebeobratněji a s přirozeným zájmem. Podmínka plnění, pokud budu plnit já.

Vyňal jsem z kapsy peníze a přepočítal je. Zbývalo mi sto sedm randů. jak dlouho s nimi mohu vydržet? Pak jsem jen ležel a hleděl do stropu. Hlavu jsem měl prázdnou. Cekal jsem a nevěděl na co. Snažil jsem si představit postup policie a velvyslanectví. Jak by se asi tvářil velvysla-necký tajemník, kdybych mu zatelefonoval? Co by mi řekl? Ale okamžitě jsem tu myšlenku zahnal. Měl bych si obstarat noviny, nebude-li v nich zmínka o událostech v hotelu Trecker. Oficiální zpráva, z níž by se dalo na něco usoudit.

Bylo téměř deset. Vstal jsem a oblékl se. Prohlédnu si lokaci, přesvědčím se, je-li to tak hrozné. Okamžik jsem zůstal stát za dveřmi a naslouchal zvukům v domě. Pak jsem neslyšně vyklouzl a sběhl do přízemí. Nikdo mě neviděl.

Vyšel jsem z domu do jasu žhavého dne a pustil se nazdařbůh ulicí. Nebyla lemována modrofialovým závojem strojů a květů jacaranda. Sešlá čtvrťkasárenského typu. Všechny obchody byly výrazně označeny v afrikánštině i angličtině NIE BLANKES - NOW-WHITES.

Korýtky podél chodníků proudily splašky a houfy dětí se v nich nenucené máchaly. To byla jiná Pretorie než ta včerejší, viděná z vozu slečny Wieselerové. Vznešené okouzlující město někam zmizelo.

Postřehl jsem, že vzbuzuji pozornost. Ženy, kterých byla teď na ulici většina, se udiveně otáčely. Pátral jsem pohledem po okolí, najdu-li někde stánek s novinami. Pak jsem zahlédl obchůdek s cigaretami a pustil se k němu. Majitel sedící na židli přede dveřmi na mě nepřátelsky pohlédl. Lišil jsem se, byl jsem jiný. Oděvem i barvou pleti. Když jsem chtěl vstoupit, natáhl mi do cesty nohu a důrazně zaklepal na sklo, kde visela tabulka.

NIE BLANKES - NON-WHITES.

„Bílým neprodávám, pane, je to zakázané,” řekl posměšně a otočil se ke mně zády. Beze slova jsem pokračoval v cestě. Večer by nebylo příliš bezpečné se tady procházet. Čím víc jsem se vzdaloval od obchodního centra lokace, tím byly ulice ubožejší. Poschoďové domy zmizely a kolem byly jen zchátralé přízemní baráky. Hromady odpadků a špíny. Gladys patřila k zámožnější vrstvě, možná k nejzámožnější, k elitě míšenců. Považovala se za bílou, teď mi to bylo jasné. Jak asi vypadají černošské lokace vzdálené od měst?

Obrátil jsem se a loudat zpět. Zdálo se mi, že jsem už zašel příliš daleko. Bylo to otřesné, neuvěřitelné. U pouličních hydrantů stály fronty žen s nádobami. Tady neznali vodovod ani kanalizaci. Přidal jsem do kroku a vracel se k výstavnějšímu středu. Nebudu se raději zbytečně ukazovat.

V jedné z vedlejších ulic jsem zahlédl cosi jako obchodní dům. Tam snad dostanu koupit cigarety. Ale když jsem vešel dovnitř a zvědavě se rozhlédl, položil mi někdo ruku na rameno.

„Co tady děláte, pane, neznáte předpisy?” Pomalu jsem se otočil a po zádech mi v nedýchatelném dusnu obchodu přejel mráz. Za mnou stál barevný policista a ukazoval na velký nápis COLOUREDSONLY!

zatvářil jsem se nechápavě a odpověděl německy.

„Doklady, pane!”

Výzva byla jasná, nemělo smysl něco předstírat. Proč jsem sem lezl, bylo mi to třeba? Podal jsem mu průkaz Antiterrorist Unit. Okamžik ho zkoumal a pak ukázal na dveře. „Vraťte se do bílé čtvrti, tady nemáte co dělat!”

Bez odporu jsem vyšel. Košili na zádech propocenou. Vlezu do rukou přímo policii. Barevná čtvrť je pro bílé stejně nepřátelská jako bílá pro barevné. Ale ničemu jsem se nedivil, bylo to přirozené. Nesmím vycházet ven. I náhodná kontrola může být nebezpečná. Teď už jsem se neloudal, ale pochodoval rázně k hlavní křižovatce tvořící střed čtvrti.

Bylo před polednem a ulice pojednou přetékaly vozy a lidmi. Pestrá směsice barev a tváří, pachů a hluku mě obklopila. Nepřátelské pohledy. Občas do mě někdo tvrdě narazil. Celým tím zmatkem se proplétaly přecpané autobusy. Zatoulal jsem se příliš daleko, tady nebylo ani stopy po úslužné zdvořilosti. To všechno byl klam. Přetvářka, ochranný štít ponížených. Pak zaječela policejní siréna, dav se rozstříkl na všechny strany a středem vozovky se hnal přepadový vůz. Ulice byla pojednou prázdná. Vmáčkl jsem se do hloučku lidí v průjezdu nějakého domu. Vůz sklouzl k protější straně chodníku a zůstal stát. Jenom siréna stále ječela a maják fialově blikal.

Nejsem už na místě? Proboha, téměř bych dům Gladys přešel. Tam je křižovatka. Z vozu vyskočili tři policisté a vlekli nějakou ženu. Dva ji nemilosrdně mlátili dlouhými obušky připomínajícími lískové hole. Upadla na zem, ale táhli ji dál po špinavém chodníku k domu. Světlemodrá skvrna na dláždění.

Srdce se mi zastavilo. To je přece… vždyťje to…

Gladys!

Siréna umlkla. Divokým houštím se hnala šelma. Přeplněný autobus zastřel výhled k policejnímu vozu. Cítil jsem na šíji horký dech dravce a slyšel údery skoků. Nedám se chytit! Vyrazil jsem z průjezdu a skočil na schůdky autobusu.

Gladys, dostali Gladys. Jak jsem si mohl myslet, že na ni nepřijdou, že ji nezjistí. Uys promluvil, i tak to trvalo dost dlouho, nejspíše až ráno, až ho pořádně zmlátili, až mu pohrozili bůh ví čím. Pak si vzpomněl na ubohou Gladys a byli doma, jeli pro ni přímo do fabriky. Co kdyby náhodou, co kdyby ten druhý…

Visel jsem ve vzduchu a křečovitě svíral mosazné držadlo, jako v Indii nebo v barevné lokaci na předměstí Pretorie. Nevěděl jsem, kam jedu, jenom jsem cítil dech šelmy a slyšel údery tlap. COLOUREDS ONLY?

Vlezte mi na záda!

Hrozen visící na stupátkách si uvědomil, že nejsem barevný, že tam nepatřím. Pomalu a systematicky mě začali vytlačovat. Už jsme byli daleko za křižovatkou a kolem jen ubohé nízké domky. Chatrče z prken a plechu. Neodvážili se mě srazit nebo odtrhnout ruku z tyče, váha těl však nesměřovala dovnitř vozu, nýbrž ven. Všechno mi vyvanulo z hlavy. Musím se udržet. Kdy bude zastávka, kdy už konečně bude zastávka…

Povšiml jsem si tabulky v okně. Iscor. Autobus směřoval k ocelárně. Jak dlouho to může trvat? Volnou ruku jsem zoufale ovinul kolem pasu muže před sebou. Spadnu-li, spadne on také! Skrytý nenávistný souboj trval dál. Neexistuje jen bílý rasismus, je rasismus černý i barevný, a všechny jsou stejné. Zášť.

Dávno jsme vyjeli z lokace. Do tváře mi žhnulo oslepující slunce. Cítil jsem, že dostávám do ruky křeč, že už se neudržím. Mohu se odvážit seskočit? Rychlost však byla příliš velká a pud sebezáchovy silnější. Visel jsem dál na přeplněném voze, dokud autobus nezpomalil před vjezdem na širokou asfaltovou vozovku vedoucí přímo k ocelárnám. Potom jsem seskočil. Hrozen se spokojeně zachechtal. Autobus znovu nabral rychlost a zmizel v dálce.

Šlapal jsem zničeně okrajem silnice a nevěděl kam. Dostali Gladys, jeli si pro mě. Otřel jsem si rozpálené čelo. Slunce bušilo do spánků. Musím pryč, co nejdál odtud, teď na mě asi čekají, obracejí celý byt naruby. Vyšel jsem si jen na procházku. Ale jak dlouho jim vydrží trpělivost, jak dlouho bude trvat, než pochopí, že se nevrátím?

Už jsem šel podél betonového plotu, za nímž se táhly haly oceláren a baterie chladicích věží. Pak jsem v dálce zahlédl autobusové nádraží s kolonami autobusů čekajících na skončení směny. FOR EUROPEANS ONLY!

Za předělem z hliníkových mříží stály bílé vznešené vozy se širokými okny a pohodlnými sedadly. Žádné staré, dávno vysloužilé rachotiny. Jeden se právě rozjížděl. Rozběhl jsem se a zamával. Řidič mě zpozoroval a zastavil.

„Do Pretorie, pane?” zeptal se úslužným úsměvem.

„Do Pretorie,” a podal jsem mu dvourandovou bankovku. Zbývala jen jedna cesta, nebylo vyhnutí. Musím se dostat na nádraží, dřív než se rozhýbe policejní aparát, než začnou pročesávat město. Vrátit se k Tonymu, zpět do Port Elizabeth. To je poslední naděje. V

Klimatizace bezvadně pracovala.

Vešel černý stevard v zeleném kabátku, prostřel stolek a postavil přede mě ledové pivo. Pak tiše zavřel dveře. Pravidelné údery kol. Za oknem africká noc. Osudy země, o níž nic nevím.

Hut seděl proti mně a dřímal. Jeho tvář se v šeru rozplývala. Měl pro-máčknutou lebku a vytlačené oči. Tak jsme neunikli, ničemu jsme neunikli. Jen jsme splašeně pádili v uzavřeném kruhu. Když se dvě podkritic-ká množství spojí v množství kritické, nikdo neunikne. Výbuch zamoří krajinu do vzdálenosti několika set kilometrů. Všechno tady bylo zamo-řené, i když k explozi ještě nedošlo. Hut však byl jednou z prvních obětí. Já ještě dýchal, ještě jsem pil pivo. Otupělý a skleslý. Magnetický předěl. Stačí otevřít dveře vagónu a budu svoboden, nikdo mě nedopadne.

 

Dozimetry mlčely. Expres mě unášel před smrtící vlnou. Světlemodrá skvrna ležela na chodníku a ti kolem do ní mlátili obušky. Nebyli to bílí policisté, ale barevní stejně jako ona.

Nechal jsem tam Gladys. Ještě nikdy jsem se tak nestyděl. Teď ji kvůli mně odsoudí na nucené práce a včera, možná právě touto dobou, jsem se s ní objímal. Sytila mě svým tělem. Nechal jsem ji v tom, myslel jen na sebe, vykašlal se na ni!

„Vždycky jsi byl padlý na hlavu,” řekl Hut otráveně ze tmy. „Jak bys jí mohl pomoci? Buď rád, žes vyvázl se zdravou kůží. Jen si nebuďjistý. Všechno jim vyklopila, mají tvůj podrobný popis!”

Násilím jsem se probral. Sedadlo bylo prázdné, Hut někam zmizel. Vystoupil uprostřed cesty. Byl jsem v oddělení sám. Nesmím spát, musím to vydržet, jenom se nenechat překvapit ve spánku. Počala na mě doléhat bezvýchodnost situace. Hut projel jako námořník celý svět. Všude se alespoň trochu vyznal a se vším si věděl rady. Připadal jsem si proti němu jako nemluvně. Tenhle svět byl pro mě cizí, neznal jsem jeho zákony a nemohl jsem se s nimi vyrovnat. Podvedl mě. Nebyl takový, jak jsem si přál, jakým jsem ho chtěl mít. Stále intenzivněji jsem si uvědomoval, že sem nepatřím. Chybu jsem neudělal dnes nebo včera, to všechno byl už pouhý součet chyb. Ta největší se stala tehdy, když jsem Augustě přikývl. Kdysi, nesmírně dávno, snad to je celý lidský věk. Ale teprve teď jsem začínal opravdu chápat a vidět souvislosti. Pozdě! Zahodil jsem svůj život a marně ho chci zpět.

Mrzutě jsem se protáhl. Věčný kolotoč, nebudu o tom přemýšlet! Vyhlédl jsem z okna. Horká hustá noc. Co bude zítra? Nedovedl jsem si to představit. Člověk je smítko, prach, nemá tušení, kam ho v příštím okamžiku vítr zavěje, a není schopen svou bezmocnost pochopit, připustit ji. Zdá se mu, že absurdita je normální stav. Také spěchám po vyt-čené cestě, nevím, kdo ji určil a proč, a nikdy se to nedovím. Hildeborg, oddělení ve kterém sedím, mrtvý Hut i světlemodrá skvrna na chodníku jsou pouze projevem stavu, příznakem současného světa - jako já sám.

Co mohu v téhle situaci udělat? Asi nic, nechat se unášet expresem jihoafrických drah a na všechno se vykašlat. For Europeans Only! Ještě štěstí, že nejsem černý.

Příštího dne pozdě odpoledne jsem vstoupil do taxíku s bílým řidičem. Ale věděl jsem, že není bílý, že je to klam. Tady s taxíky běloši nejezdí. Udal jsem adresu a čekal na další rány osudu. Jak Tony přivítá ztraceného syna?

Ovanul mě vlhký dech oceánu a zamířili jsme po přímořské silnici k předměstí. Nikdo nás nezastavil, nikde policejní hlídka. Asi vidím všechno příliš černě. Podělaný Středoevropan! Když jsem zaplatil a prošel železnou bránou, Fred právě kropil pečlivě upravený trávník. Vytřeštil na mě oči a proud vody drtil květinový záhon.

„Kde jste se váleli, chlapi?” zařval zuřivě. „Večer přiletí letadlo, musím zavolat Tonymu!”

Praštil hadicí a letěl do bungalovu.

Zhluboka jsem si oddechl. Prošlo to, večer přiletí letadlo a zmizím z téhle prokleté země. Nezáleželo mi na tom kam. Chvíli žít jako normální člověk, třeba v uniformě, třeba ve sboru Maxe Hoffmanna. Nemuset se bát.

Asi za patnáct minut se přiřítil citroen Tony Scháffera. „Vy svině, vy zatracený svině!” hulákal z vozu. Otevřel dvířka a vyskočil ven. „Kde jste se tak dlouho kurvili…” úderem pěsti mě srazil na dlažbu terasy a začal do mě kopat. Dostal jsem vztek, zuřivý, neovladatelný. Všechna hrůza, kterou jsem prožil, se ve mně probudila. Rval jsem se o život. Chytil jsem Tonyho nemilosrdně za nohu, zkroutil ji a trhl. Padl na znak a hlavou udeřil do kamene. Rozpřáhl jsem se pěstí…

„Tak dost,” houkl Fred, „nebo tě odprásknu.” A v ruce mu blýskala pistole. „Večer přiletí letadlo!”

„Kde máš Seidela, lumpe, kde zůstal ten druhý?” sténal Tony a těžce se zvedal. „Pitomci, už jsem oznámi dezerci policii, co teď s tím?”

Otřel jsem si rozbitou tvář a posadil se do proutěného křesla. „Seidel nepřijde,” řekl jsem, „nehoda, už je zahrabaný.”

Zuřivost vyprchala. Nehybně na mě hleděli. Sáhl jsem do kapsy a podal jim průkaz.

,A prachy?” vydechl Fred.

„Zůstaly s ním, můžete mi je srazit z první výplaty.”

Tony se dobelhal k druhému křeslu a otřel si kapeníkem rozbitý ret. „Já to věděl, hned mě napadlo, že jste přijeli někoho oddělat. Ale myslel jsem, že už to máte za sebou, že už utíkáte,” a tupě na mě zíral. „Večeři, Frede,” řekl konečně unaveným hlasem. „Máme ještě hodinu čas.”

Slunce leželo nad čárou ponoru. V dálce se donekonečna převaloval karmínově planoucí oceán. Konec světa! V okamžiku, kdy opustím pobřeží, bude to konec světa i pro mě. Nikdy se nevrátím domů. Tady je cesta, po níž jsem připlul, tudy se musím vrátit zpět. Paleta barev zšedla. Padla na mě nesmírná tíseň, zmizím v hlubinách kontinentu a nikdo se nedoví, jak jsem skončil. Nikomu na tom nezáleží, moje existence přestala mít smysl, ani pro mě ho nemá. Jak rád bych šel po Libeňském mostě a díval se na kalnou Vltavu.

 

Fred prostíral na stůl. Studenou mísu se sýrem a šunkou z konzervy. Co dům dal. Bylo to nerychlejší. Pak přinesl láhev jihoafrické whisky a beze slova jsme se začali opíjet. Možná že mi chtěli dodat odvahy, snad poznali, jak jsem skleslý. Vypili jsme láhev ještě dřív, než skončila večeře, ale nálada se nezlepšila. Neměli jsme si co říct. Byla to špatná whisky. Potom nás Fred doprovodil k vozu a Tony usedl za volant. „Tak se měj,” řekl a podal mi ruku. „Je to lepší než v base.” Bylo mi, jako bych opouštěl bezpečí rodinného domu, už nikdy se sem nevrátím. Moře, po kterém jsem připlul, se rozplynulo. Jenom Hut se mnou do vozu nenastoupil. Definitivně mě opustil. Zůstal jsem sám.

V půl osmé večer přistál na nejvzdálenější dráze portelizabethského letiště dopravní viscount bez výsostných znaků. Tony mě zavezl se zhasnutými světly až k jeho trupu. Z letadla spustili kovový žebřík, Tony podal někomu nahoru můj spis a ulehčené řekl: „Dejte na něj pozor, je to pěkný grázl.” Bezradně jsem pohlédl k neznámé obloze, na níž jiskřily velké cizí hvězdy. Utíkat! Ale nebylo kam. Místo toho jsem vyšlapal po žebříku vzhůru.

Na podlaze mezi bednami a objemnými beztvarými žoky se pova-lovala parta chlapíkůl, kteří si mě v záři stropního osvětlení bez zájmu prohlíželi. Pak dveře zapadly, světla pohasla a viscount se rozjel na start.

„Do toho, chlapci, do toho!” hulákal neúnavně z otevřeného obrněného transportéru seržant Maretti. „Neflákejte se, přidejte!”

Pádili jsme bez dechu vysokou trávou a stříleli krátkými rychlými dávkami. Někde napravo supěli Kůlow, Joel a Werding, nalevo Palmer s Tenserem. Ale nikoho jsem neviděl. Tráva savany byla nejméně dva metry vysoká a jen Maretti stojící u kulometu se před námi tyčil jako maják.

„Do toho, do toho! Musíte stačit vozidlu, nebo vás oddělají!”

Před očima se mi dělaly mžitky, slunce šlehalo po zádech a ze všech pórů se lil pot. Suché vedro náhorní roviny Matabele rozpalovalo samopal jako žehličku. Prodíral jsem se savanou obalený mouchami a hmyzem. Střílel jsem vějířovitě před sebe, bez míření a cíle.

Zvlněná náhorní rovina praskala horkem. V dálce se bortil a tetelil vrcholek Inyangany. Pročesávání savany. Už tři týdny jsme denně cviči-li. V jízdě seskočit z transportéru a rozvinout řadu. V jízdě naskočit, vyměnit zásobníky a znovu pokračovat. Neúnavně běžet a štvát nepřítele. Od rána do večera, celý den, znovu a znovu až do padnutí.

Byl jsem rozemlet, otlučen a sedrán. Jediné místečko na mně nezůstalo celé, a přesto jsem běžel, prodíral se trávou i houštím. Maretti řval, hulákal a pobízel nás vzteklými dávkami z kulometu. Ale nemusel jsem o ničem přemýšlet. Nemohl jsem přemýšlet. Když transportér konečně zastavil ve stínu akácií nebo brachystegií, padli jsme na rozpukanou zem a leželi jako mrtví.

„Nepřítel prostřelil barel s pitnou vodou,” chechtal se Maretti, „do večera musíte vydržet, pít se bude až na základně.”

Každý druhý den „prostřelil nepřítel” barel s pitnou vodou. Byli jsme šílení žízní. Všichni ti nováčci, které vysypalo sběrné letadlo uprostřed noci na letišti v Umtali: Němci, Angličané, Francouzi, Švéd Keith Palmer. Měl stejně bílou vylouhovanou pleť jako já a teď jsme byli oba stejně spálení. Cáry kůže nám visely z tváří i rukou. Neodvažovali jsme se ani na okamžik svléknout košile.

„Do toho, chlapci, do toho,” řval už zase seržant. ;,Konec odpočinku! Kdo vypadne z tempa, je odepsaný, nechci nic slyšet! Zavřete huby, cvičení se počítá jako bojová akce, dostanete příplatky. Všichni do vozu! Útok na nepřítele!”

Vyrazili jsme. Ocelové plátování transportéru, rozpálená pec, stín stromů zmizel, savana vydechla dusivou kořeněnou vůní. Zvlněný terén byl narušován temnými skvrnami neprostupného houští. Ptáci zděšeně prchali, zvěř v pásmu cvičení už dávno nežila. Transportér se hnal sedmdesátkou, kymácel se a nadskakoval na nerovné půdě. Pak se ponořil do pruhu houštin.

„Do toho, chlapci, do toho!”

Jeden za druhým jsme opouštěli záď transportéru. Skok, pád, vzhůru na nohy! Automaty vějířovitě rozstřikovaly oheň. Jenom nevybočit z řady, nedostat se do úhlu palby. Zkrvavení jsme se drali nepropustným bušem. Nad horským pásmem těžké kupy dešťových mraků.

Augusta nestačila ani otevřít deštník. Liják se snesl nenadále, zaplavil nás. Běželi jsme lesem, křoví nekřoví a pak jsme zahlédli krmelec se stříškou a zbytky loňského sena.

Houští skončilo, měl jsem v očích slzy. Nohy i ruce jeden krvavý šrám. Transportér drtil hradbu sluncem sežehnutých trav. „Všichni do vozu! Kdo se opozdí, toho oddělají!”

Plyn výfuku mě šlehl do tváře. Skočil jsem na stupadlo a padl na otevřenou záď. Seržant mě nakopl. „Místo! Udělej místo, pitomče!”

Mraky nad Inyanganou byly jako neuvěřitelný sen. Padli jsme s Augustou na seno. A byl jsem její! Tehdy mě poprvé dostala, ne já ji, ona mě. Předtím jsem neměl nikdy děvče. Cítil jsem pod ústy pružnost její pleti, jaký jsem to byl pitomec!

„Zpět na základnu! Návrat!” hulákal Maretti. Déšťse rozplynul, kotou-če prachu zastíraly výhled. Jeli jsme pustou krajinou, která připomínala poušť a táhla se jako čerstvý šrám po úpatí kopců až k táboru. Eroze nahlodávala savanu a počínala ji zvolna měnitvpoušť. Dvacet kilometrů na východ ležela hranice s Mosambikem. Tam byl nasazen náš sbor. Hoffmannova elitní armáda, pět set odhodlaných mužů s nejmodernější výzbrojí. Transportéry a vrtulníky alouette. Služba jako řemen! Ale také odpovídající plat. Nikoho z chlapců jsem neslyšel nadávat. Mluvilo se německy, anglicky, polsky i srbsky, ale nejvíce afrikánsky. Rasové přehrady neexistovaly. Byli zde barevní Američané se zkušenostmi z Vietnamu, Francouzi prošlí Alžírem, ale páteř tvořili Angličané a Holanďané.

Po měsíčním intenzívním výcviku jsme měli být zařazeni k jednotli-vým oddílům. Kapitán znal každého muže osobně a věděl, co v kom je. Politická i vojenská situace se nepřiostřovala pouze na hranicích se Zambií a Botswanou, kudy pronikaly partyzánské jendotky ZAPU a ZANU, proti nimž byly nasazovány pravidelné útvary armády, ale k incidentům stále častěji docházelo i na zdánlivě klidných hranicích s Mosambikem. Bílí farmáři houfně opouštěli bohaté usedlosti, prodávali je, pokud se objevil kupec, i když byl černý nebo barevný. Nebo je prostě nechávali zpustnout a odjížděli do Evropy.

Úkolem Hoffmannova sboru bylo střežení pohraničních oblastí, ochrana farem a zásahy proti partyzánským jednotkám i těm, kteří jim posky-tovali pomoc. Odliv usedlíků měl být zastaven a východní hranice pacifikována.

Většina mužstva hleděla na ten politický ohňostroj s nadhledem. Netýkalo se nás to. Nekonečná jednání v Salisbury, v nichž se spojovali černí s bílými proti černým a bílí s černými proti bílým, černí rasisté proti černým pacifistům a bílí rasisté proti bílým socialistům, Angličané proti Jihoafričanům, Američané proti Angličanům, nikoho nevzrušovala.

Každý z Hoffmannových mužů už někde sloužil a nic je nemohlo překvapit. Vykonávali jen svoji práci, byli za ni placeni a diplomatická představení je nezajímala. Antiterrorist Unit bude vždycky každý potřebovat. Rámcové příkazy uděloval štáb Antiterrorist Unit Police v Salisbury, jemuž jsme jako sbor podléhali. Chránit bílé farmy a nahnat strach sousedním vládám. Hoffmann si mohl dovolit to, co si oficiální rhodeské síly dovolit nemohly. Kdo si chce začít s žoldnéřskou armádou, musí vědět, co ho čeká.

Základna ležela jižně od Rusamba v podhůří Inyangany, asi sto padesát kilometrů severně od největšího města oblastí Manicko-Umtali. Nejblíž jsme měli do Mtoko, dvou řad zděných domků po stranách silnice vedoucí na sever k Zambezi, za nimiž se krčily kulaté chýše Afričanů z bambusu a hlíny, pokryté trávou. Pak už jen kukuřice, třtina a tabák. To „město” mělo jen jednu výhodu, byly zde domorodé holky. Za pět rhodeských dolarů. Na barvu kůže se každý vykašlal.

Pozdě odpoledne jsme projeli táborovou bránou. Montované ubikace ohraničovaly obdélníkový prostor sloužící jako cvičiště i startovací plocha pro vrtulníky. Na nejvzdálenější straně garáže, dílny a přístřešky pro bojovou techniku i vozový park. Celá základna byla obehnána vysokým plotem z ostnatého drátu a střežilo ji několik strážních věží.

Vybelhali jsme se z transportéru pokrytí rudým zemitým prachem a vlekli se ke sprchám. Měli jsme dost. Ničím jsme se nepodobali sebe-vědomým chlapíkům z náborových plakátů. Nevadily nám ani posměšky starých mazáků, povalujících se u piva před táborovou kantýnou. Pracovní den skončil - nebude-li poplach. Padnout na lůžko a spát.

Proudy vody odplavovaly vrstvy do kůže vedřené země. Tupě jsme nastavovali těla útočným sprškám. Paul Joel, malý hubený Francouz s ptačí tváří, se na mě z vedlejší sprchy sklesle zazubil. Kostlivec. Jak ten to může vydržet.

,Až nadělám prachy, hned odtud vypadnu. Takhle se nechat nachytat. Sloužil jsem jako výsadkář a nic mě nemůže překvapit,” rozhodil ruka-ma, „ale takovou svini, jako je Maretti, jsem ještě neviděl. Nejspíš ho oddělám, příležitost se už najde. Ale nejdřív potřebuju prachy. Chci se udělat pro sebe, otevřít si někde v Tichomoří hotel.” Žvanil a žvanil, rozkládal své sny. Byl vyučeným číšníkem. U všech to bylo stejné, každý potřeboval peníze a chtěl se udělat pro sebe. Ostatní jim to bylo fuk. O Rhodesii věděli ještě méně nežjá a o politice vůbec nic. Dvacetiletý Švéd Palmer toužil opustit studené Švédsko a usadit se v Itálii. Co by tam dělal? Ještě nevěděl. Něco by se už našlo. Podepsal na pět let, do švédské zimy ho nic nelákalo.

Werding a Kůllow byli třicátníci a ostří hoši. Museli zmizet z Evropy pro nepodařenou akci v jedné z frankfurtských bank. Angličan Tenser, vytáhlý tichý chlápek, pracoval, jak tvrdil, v tělesné stráži u císařského dvora v Adis Abebě. Při vojenském převratu odstřelil několik důstojníků, ale císaři tím nepomohl. Jen taktak zachránil vlastní kůži. Od té doby se protloukal, jak se dalo, až skončil u Maxe Hoffmanna. Zdálo se mi, že má mimořádné vědomosti a zkušenosti. Nikdy se však nechlubil. Nebyl jsem sám, kdo jeho historce nevěřil. Domníval jsem se, že to je odkrytý agent nebo profesionální vrah - na telefon. Bílí se s ním nemohli kompromitovat - a jediné bezpečné místo bylo zde. Útočiště hříšníků.

Ale všichni byli stejně zničení jako já, protože něco jiného je vyloupit banku, odstřelit z jedoucího vozu generála nebo řídit hotel, a něco jiného pádit v africkém žáru do padnutí za transportérem. Prodírat se křovinami tvrdými jako ostnatý drát a trávou neprostupného buše. Nikdo však nereptal, stejně by to nebylo nic platné.

Stále jsem měl dojem, že jsem se tu octl náhodou, že to je pouze dočasná zastávka na cestě domů. Nebyl jsem schopen si představit, že bych tu mohl zůstat rok nebo dva. Lhůta pěti let, abych získal doklady a občanství země, byla stejně fantastická, jako když si člověk představuje kmetskývěk. Musí se najít východisko. Jenom jsem nevěděl jaké. Neměl jsem představu, jak by se odtud dalo zmizet. Strach mě opustil. Bál jsem se pouze, abych nespadl pod transportér nebo mě při střelbě náhodou nezasáhli. Pretorie i Port Elizabeth přestaly existovat. Jen Gladys ke mně občas přicházela.

Proudy vody odplavovaly únavu. Slyšel jsem, jak venku přistává hlídkový vrtulník a ze služby se vracejí další transportéry. Den proběhl v klidu, ani jeden poplach. Za chvíli nebude pod sprchami k hnutí. Vyšel jsem z umýváren. Blížil se večer a palčivý žár polevil. Noci tu bývaly nepříjemně chladné.

Před velitelským barákem stál Hoffmannův terénní džíp s kulometem a šéfův řidič vztekle nadával. Kapitán nosil stejně šedozelenou uniformu jako mužstvo, bez jakéhokoli označení, ale jeho archaické císařské licousy z minulého století ho od ostatních výrazně odlišovaly. Pro mě to byl František Josef.

Kantýna už byla nacpaná k prasknutí. Jediné místo společenských zábav a večerních setkání. Prohrávaly se tu výplaty, snilo o budoucnosti, zapíjely se ztráty a vyřizovaly osobní účty. Nikdo sem však nesměl vstoupit se zbraní. Na tomto území rvačky kapitán toleroval. Běda však, kdyby došlo ke rvačce mimo kantýnu.

Slyšel jsem šéfův podrážděný hlas a bezradné klení řidiče nad otevřeným motorem. Zřejmě závada na voze. Z kantýny vyšlo několik chlapíků a pobaveně se usmívalo.

„Co čumíte?” zařval Hoffmann. „Pojďte s tím něco udělat, ten blbec tomu nerozumí. Dovede jenom točit volantem!”

Řidič, zpocený v tváři, znovu nastartoval. Motor naskočil, okamžik běžel a utichl. Chlapi spěšně zmizeli do šera kantýny.

„Samí pitomci, všude jen samí pitomci!” vztekal se šéf. „Musím do Mtoka, jak dlouho budu ještě čekat?”

Měl tam černou holku a každý večer si k ní odskočil. Řidič zoufale hledal závadu. Uvědomil jsem si, jak je Hoffmannova armáda zranitelná. Nebyli tady odborníci, neměl technický personál. Většina mužstva se skládala z lidí, kteří nikdy nepracovali. Uměli pouze to, co se naučili ve válce nebo při výcviku. Řídit transportér ano, ale vyměnit čepy nebo tlumiče, to už bylo nad jejich síly. Piloti vrtulníků dělali současně i mechaniky, byli placeni nejlíp z celého sboru. Lip než důstojníci. „Ucpává se přívod benzínu z nádrže,” řekl konečně řidič. „S tím nemohu nic dělat, bude tam spousta svinstva, všechno se musí vyčistit.” „Už dva džípy jsou nepojízdné,” řval kapitán. „Při nejbližší akci vzít do vleku a nechat rozstřílet, jinak nedostanu nové. Připrav transportér!” Jeho rozhodnutí odjet do Mtoka bylo neochvějné. „Co čumíš?” obořil se na mě. „Všichni jste stejní blbci!” „Šéfe,” řekl jsem, ,je vadná membrána benzínového čerpadla. Musí se vyměnit pumpa, mohla by se vzít z těch nepojízdných džípů!” Okamžik se na mě díval. „Jak dlouho to trvá?” zeptal se. „Deset minut, když to bude stejný typ.” „Proveďte!” Už mi netykal. „Rozkaz, kapitáne!” Za čtvrt hodiny vyjížděl za černou kráskou. „Vy jste ten nový?” zeptal se ještě, když motor naskočil a pravidelně běžel. Přikývl jsem. „Ale jestli mi to chcípne, srazím vám prémie!” Brána se otevřela, hlídka u kulometu ve strážní věži zvedla na pozdrav ruku. Na vojenské parády si tu nikdo nepotrpěl. Vládla zde kázeň úspěšné obchodní organizace. Vysloužilci z asijských i afrických bojišťa ztrosko-tanci evropských velkoměst byli společníky. Kapitán založil svou kázeň na psychologii zlatokopů a nemýlil se. Nepotřeboval vojenskou policii, nikdo nedezertoval. Tady šlo o peníze, o velké peníze, a všechno podlé-halo tomuto jedinému cíli. Takový džob nebyl všude k máni - ani v Africe ne. Prudce se ochladilo. Večer padl, jako když závan zhasí lampu. S chutí jsem vlezl pod přikrývku. Johnny Tenser už ležel. Viděl jsem, jak je unavený. Se čtyřicítkou na krku není běh za obrněným transportérem už tak jednoduchý. Ostatní skončili v kantýně. Ještě si mysleli, že se tam pobaví, věřili tomu. Hudební skříň naplno vyhrávala, slyšeli jsme trubky a bubny až na kavalce. Tenser pootevřel oči a slabě se usmál. „Je toho nad hlavu, že?” Přikývl jsem. Bylo to poprvé, co jsme spolu zůstali sami. Teď se naskytla příležitost, na kterou jsem už několik dní čekal.„Myslíš, že by se daly v Salisbury obstarat falešné papíry?” zeptal jsem se přímo. Byl to jediný člověk, který se v podobných věcech vyznal. Ani se nepohnul. Tvář měl unavenou, ale klidnou. „Myslím že ne,” odpověděl tiše. „Nemám tu na nikoho spojení a bez toho to nejde. Přejít se dá ovšem i bez papírů!

 

„Ale ne do Evropy,” povzdechl jsem.

„Do Evropy ne, to ne,” a otočil se na druhou stranu. Vícjsme nemluvili. Trubky a řev opilých hlasů. Také se musím jednou pořádně namazat, na všechno zapomenout. Zdálo se mi, že venku začíná svítat, ale byl to jen obrovský měsíc. Temně zelený! Bůhví, kde vzal takovou barvu. Barvu pralesů v povodí Zambezi. Už běží čtvrtý týden výcviku. Je to hodně, nebo málo? Jak se budu asi na všechno dívat za rok, za dva, co se mnou bude za pět let? Nebo mě zítra někde zahrabou? Zůstanu ležet ve \ ysoké trávě a ohlodá mě zvěř? Jak strašně bych se chtěl vrátit… Ale nemohu, jsem za mřížemi. Za mřížemi pralesů, pouští a řek, za ostnatým drátem základny pod cizím obratníkem, na samém dně černého kontinentu. Ale proč bych se měl právě já vrátit, kolik lidí tu zůstane, jak mohu chtít na osudu takovou výjimku?

Siréna divoce zaječela.

Vyletěl jsem. Poplach! Hluboká noc, nebo už ráno? Pohotovostní čety vybíhaly z baráků a pádily k transportérům. Alouette s výsadkem právě startovala.

„Do toho, do toho, hodte sebou hoši,” řval seržant Maretti od kulometu. Vpadli jsme do korby každý na své místo. Jako nováčci jsme se museli účastnit všech nočních akcí, abychom získali zkušenosti. Z vrtulníku udílel vysílačkou rozkazy poručík Benevento velící celému pohotovostnímu oddílu.

V povodí řeky Mazoe, asi čtyřicet kilometrů na sever, zaútočila po půlnoci skupina záškodníků na bílou farmu. Letecký výsadek mohl dorazit na místo asi za patnáct minut, transportéry nejdříve za hodinu.

Dunění motorů probudilo spící savanu. Ještě jsme měli čas, ještě jsme mohli sledovat stíny prchající zvěře i obrovské neznámé hvězdy na jasné obloze nebo jen s přivřenými očima dřímat. Nikdo nemluvil. Tma byla jasná a řídká, ojíněná paprsky měsíce. Jeli jsme se zhasnutými reflektory. Vůz se kymácel a nadskakoval, za zády široký pruh rozdrcené trávy a před námi neprůhledný vlnící se oceán. Kdyby byla v terénu průrva nebo vyvrácený osamělý kmen, nikdo ho nezpozoruje. Najeli bychom v plné rychlosti a nepomohlo by ani ocelové plátování. Velitelé vozů určovali směr jen podle kompasu. Přitiskli jsme se k sobě a zapnuli límce košil. Chlad se nemilosrdně dral k tělu. Nikdo nemyslel na nastá-vající střetnutí, na boj nebo smrt. Dorazí-li výsadek včas, záškodníci se stáhnou, dorazí-li pozdě, budou už stejně pryč. Naší povinností je řádně pročesat okolí, ale před svítáním neslezeme z vozů, protože v hustém porostu nemáme jako pěší proti útočníkům šanci. Většina nočních akcí končila stejně.

 

Vzpomněl jsem si na Huta, snažil jsem se představit si ho vedle sebe, ale nedařilo se mi to. V takové situaci jsem si ho nedovedl představit.

„Hoří,” řekl tiše Maretti. „Už bude po všem.” Zvedli jsme hlavy. Na severovýchodě se chvěla žlutá záře. Vyjížděli jsme ze savany. Tady začínalo široké údolí řeky. Vozy zvýšily rychlost. Pak se ozval volací signál vysílačky. Seržant si nasadil sluchátka a neosobně odpovídal.

,Ano, ano, rozumím. Rozkaz!”

Jeli jsme v řadě za sebou: pět temných hrozivých siluet se sedmdesáti muži osádky. Dva vozy před námi změnily směr.

„Připravit!” zavelel Maretti.,Ještě se bojuje. My pokračujeme přímo k farmě a ti dva zablokují levý břeh řeky, aby se nepřítel nemohl stáhnout.”

Po zádech mi přejel mráz. Šlo do tuhého. Tentokrát to nebyla jen noční vyjížďka. Záře plamenů nás vedla přímo k cíli. Tady se nedalo zabloudit. Pak jsme zaslechli kulomety.

„Odjistit!” zavelel Maretti a rozsvítil naplno světlomety. Ze tmy se vynořila široká, dobře udržovaná cesta mezi plantážemi. Ucítili jsme zápach dýmu. Táhl se nízko nad zemí a vytvářel bílé pruhy. Před transportérem seržanta Dodese vystříkl gejzír hlíny a vzápětí druhý. Granáty!

Byli jsme v tom. Maretti stiskl spoušť kulometu. Rachot nás ohlušil. Prudce jsme odbočili do tabákového pole. Dodesův transportér ustrnul v nepřirozené poloze napříč cesty. Jeho světlomet pohasl. Jen ze střílen proudily pletence žhavých jisker a zabodávaly se do tmy. Dodes si musí pomoct sám. Střetli jsme se s vysunutou hlídkou, která měla zadržet přísun posil.

„Rychleji, rychleji!” hulákal Maretti. Krátkými dávkami jsme začali ostřelovat okraje silnice. Seržant zametal kulometem před transportérem. Objevily se první hořící domky. Kruhové chatrče černých dělníků z bambusu a hlíny. Budovy farmy planuly jasným bílým svitem. Jenom zděný obytný dům ještě odolával. Řidič zapnul útočnou sirénu. Dávka z kulometu nám zabušila do ocelových stěn. Prostor vozu se rozechvěl. Vyrazili jsme mezi hořící domky za světelnou stopou. Děsivý jek sirény vzbuzoval hrůzu. Kulomet utichl. Z farmářského domu vyrazila rojnice Beneventova výsadku. Teď nastala jejich chvíle. I na druhé straně řeky vzplanuly reflektory. Zbytek pohotovostního sledu právě dorazil. Světelné střely šlehaly vodní hladinu. Útočníci prchali na druhou stranu, ale stále jsme je ještě neviděli.

„Do toho, hoši, do toho!” vykřikl Maretti a stiskl spoušť kulometu. Proud jisker však směřoval vzhůru do tmy. Na okamžik jsme odvrátili oči od střílen. Maretti klečel zhrouceně na ocelové podlaze a jeho prsty křečovitě svíraly spoušť.

První se vzpamatoval Tenser. Odtrhl ruku a tělo se mu zhroutilo k nohám. Pak stiskl spoušť. Příval střel kosil pruhy rákosí na říčním břehu. Prázdno. Jenom my stříleli jako diví. Nikdo se nesnažil probít na druhý břeh.

„Zpět k farmě!” zavelel Tenser. Řidič otočil vůz. I palba na druhém břehu utichla. Nepřítel zmizel, vytratil se, rozplynul. Jenom hospodářské objekty prosvětlovaly okolí žhavým svitem. Vynesli jsme seržanta z vozu a složili poručíkovi Beneventovi k nohám. Podsaditý svalnatý Ital s římským profilem. Zdálo se, že na něm uniforma při každém pohybu praská.

Jen ukázal ke zdi domu. „Vpravo bílí, vlevo černí! A kde je Dodes?”

„Uvízl s vozem na cestě, útok ručními granáty,” vydechl Tenser a zapálil si cigaretu. „Snad se udrží.”

„Všechno prohledat, nevzdalovat se z dosahu světla!” zavelel poručík.

Zbytek noci jsme sváželi mrtvé. Černé dělníky pracující na farmě. Muže i ženy bydlící na osadě. Bílá rodina v domě se zachránila. Starý Angličan s devadesátiletou matkou a dospělou dcerou.

Před svítáním přivezly vozy vracející se z druhého břehu osádku Dodesova transportéru a složili ji na pravou stranu ke zdi domu. Na to, že se vlastně ani nebojovalo, byly ztráty mimořádně těžké.

Ráno přiletěl kapitán Hoffmann s bílým okresním komisařem a černými zástupci Afričan Council a Cecil Hanner se svou matkou identi-fikovali mrtvé. Nebyl mezi nimi nikdo cizí, všichni pracovali na farmě. Ani jediný neznámý útočník.

„Černí, pracují na bílých farmách, jsou pro partyzány nepřátelé,” řekl mi Tenser, když jsme stáli nad dlouhou řadou mrtvých. „Chtějí je zastrašit a přinutit, aby přestali pro bělochy pracovat. Hospodářství by se tak rychleji položilo. Zabít zástupce Afrického výboru nebo Africké poradní rady je pro ně důležitější než odstřelit bílého komisaře. Žiji v Africe dvacet let a působil jsem na nejrůznějších místech. Rasismus není hlavní přehradou, tady probíhá sociální revoluce v té nezákladnější podobě. Je jako živelná pohroma a všude začíná stejně.”

Stará paní Harmerová, hubená, kostnatá, se zborcenou tváří, hlasitě plakala. „Co s námi bude, co teď s námi bude,” naříkala nad řadou těl v jitřním jasu slunce podivně šedivých.

„Co by bylo?” utrhla se podrážděně její dospělá, stejně nehezká vnučka. „Prvním letadlem letíme do Evropy. Mám toho dost! Měli jsme to udělat dávno, ale až tak daleko to muselo dojít. Nebo chceš ještě spoléhat na vládní sliby? Nemáš rozum, nežiješ za královny Viktorie a otec je taky blázen!” Teď už křičela.

„Nezapomeň, že tu leží dědeček i tvoje matka!” okřikl ji přísně Cecil Harmer z hloučku kolem kapitána Hoffmanna. „Promiňte, je stále ještě v šoku, ale v noci byla báječná, střílela jako vaši chlapci, kapitáne.”

Tenser se na mě nevýrazně usmál a šli jsme si sednout do vozu. Nás se to netýkalo. Jak je člověk v takové hrůze šťasten, když se ho netýká. Na ocelové podlaze se černala temná skvrna. Seržant Maretti.

„Ta jediná má zdravý rozum,” řekl tiše bývalý osobní strážce, nebo kdo to vlastně byl. „Tady se nedá ničemu zabránit, jenom předstíráme, že udržujeme mrtvolu při životě. Jsme za to placení, ale diagnózu známe,” a zase se usmál slabým, nic neříkajícím úsměvem. „Hoffmann zachraňuje zlato z potápějící se lodi. Je to nebezpečné, ale kdo dovede správně odhadnout okamžik, než loď klesne ke dnu, dostane se z toho i s tím, co vylovil.” Zazubil se na mě a posunul široký klobouk do týla.

Slunce rozpalovalo plátování. Všechno kolem bylo zpustošené: záho-ny květin, plody i ozdobné keře. Hospodářské budovy ještě doutnaly a z kulatých chýší zůstaly hromádky žhavého popela.

„Na nic nebudeme čekat, otče!” křičela slečna Harmerová, „odjedeme s kapitánem. Za to, co zbylo, nám stejně nikdo nic nedá. Nenechám se tu podříznout, nezůstanu ani jednu noc!”

Opřel jsem se o pancéřování, které zůstávalo ještě ve stínu, a unaveně jsem zavřel oči. Pryč! Musím odtud pryč! Na ničem z toho nechci mít podíl. Všechno, co se tu odehrává, je hrozné, ale oč hroznější je osud miliónů černochů, kteří totéž prožívají po celá staletí. Jedna tragédie stíhá druhou, bez konce. Věčně stejné osudy lidí.

O jedenácté jsme vypálili čestnou salvu. Tady se s pohřby pospíchá. Bílí v zahradě domu a černí na břehu řeky. Okresní komisař a zástupce Afričan Council i Afričan Advisory Board pomáhali zdvořile slečně Harmerové naložit do velitelského vrtulníku zavazadla. Pak nastoupil zničený farmář a jeho matka. Všechno kolem ztratilo pojednou cenu, smysl, nic z minulosti už nebyla pravda. Vraceli všechno do poslední hrudky země, zanechali tu i své duše. Jednou tak odejdou všichni.

Vrtule helikoptéry rozbouřila horký vzduch. „Nástup dovozů!” zavelel poručík Benevento od kulometu našeho transportéru a vzápětí jsme vyrazili v čele kolony zpět na základnu. FORBANTU ONLY!

Nikdo z bílých se už nevrátí.

 

„Hm… Byl byste schopen dát do pořádku vozový park?”

Hoffmann vstal, šel k lednici v rohu místnosti a přinesl dvě plechovky mnichovského piva. „Náš sbor,” řekl a jednu mi podal, „dostane nová vozidla jen náhradou za vozidla zničená v boji. Tak je to stanoveno smlouvou. Teroristé ovšem nemají těžké zbraně a ke zničení dochází zřídka a spíš jen náhodou. Jako dnes v noci transportér seržanta Dodese. Dochází však k maximálnímu opotřebování. Náhradní díly mohu sice dostat zdarma, to je také ve smlouvě, jenže nemám nikoho, kdo by byl schopen opravy odborně provádět. Nemohu stáhnout transportéry z hranice a poslat je do opraven. Tím bych porušil smlouvu.” Pomalu otevřel plechovku a dlouze se napil. „Chápete, co mám na mysli?”

Překotně jsem uvažoval. Mohu říct ano? Poradil bych si s tím? Nikdy jsem nic podobného nedělal. Moje profese byla docela jiná. Hoffmann se zřejmě domníval, že strojní inženýr si musí poradit se vším. Měl teoreticky pravdu, ale přece jen jsem nebyl automobilový opravář, o bojových vozidlech nemluvě.

,A co řidiči?” zeptal jsem se.

Mávl rukou. „Umějí řídit, jsou to vojáci. A někdy ani to ne. Vojáky z nich musím teprve udělat.”

Bylo to jasné. Dobrodruzi z celého světa nepotřebovali kvalifikaci. „Sáni na to nestačím,” řekl jsem.

,Jistě, vytvořili bychom technickou četu a vy byste jí velel. Lidi si můžete vybrat sám. To ale neznamená, že byste byli zbaveni bojové povinnosti. Dostávali byste pouze příplatky a čas na provedení oprav.”

„Snad bych se o to mohl pokusit, ale nečekejte zázraky. Bez kvali-fikovaných pracovníků…”

„Výborně. Budete jmenován seržantem a sestavíte technickou četu. Prohlédněte všechny vozy, do konce týdne chci mít seznam nejnutnějších oprav a náhradních dílů. Zdá se mi, že období klidu skončilo. Musíme se připravit na pravidelný boj. Politická jednání v Salisbury nevedou k ničemu, je to pouze hra o čas, tím partyzány nikdo nezastaví. Budeme mít plné ruce práce. Musíme z velení vymáčknout, co se dá.”

Napadlo mě, že je to příležitost, jejíž dosah ještě nemohu odhadnout. Budu mít možnost většího pohybu, a snad dokonce i možnost dovážet ze Salisbury náhradní díly. Přejet tak s transportérem hranice, pustit se napříč Afrikou… Usmál jsem se, byl to samozřejmě nesmysl. Fantazie.

„To je všechno, můžete jít!”

„Rozkaz kapitáne!” Hodil jsem prázdnou plechovku od piva do koše a vyšel ven.

 

V příštích dnech jsem se pustil do práce. Vozový park byl nesmírně opotřebovaný a zanedbaný. Od rána do večera jsem ležel pod transportéry i náklaďáky a hledal závady. Všude byly stejné. Tlumiče, čepy a řízení. Ložiska jen zázrakem ještě pracovala. Celá dopravní technika Hoffmannova sboru mohla jít do šrotu. V případě delších přesunů ve zdejším terénu by se závady brzy projevily. Kapitán tuto možnost asi už dávno předvídal, napadlo mě. Co předvídá ještě? Využívá pouze příležitosti, nebo má ještě jiný plán? Přesunout se včas s celým sborem a technikou, pokud to ještě jde, někam, kde nebude situace tak horká a kde mu rádi vymění starý šrot za nová bojová vozidla? Uzavřít smlouvu s jinou vládou? Zprávy v novinách nic dobrého nevěstily. Dojde-li k všeobecnému boji černých proti bílým, co by s nepojízdným sborem dělal?

Situace v zemi byla pro cizince zcela nepřehledná. Tlak zahraničních mocností na odstoupení vlády lana Smithe neustále vzrůstal a Britové i Američané vyjednávali s opozičními černošskými skupinami. Domácí Republikánská aliance obviňovala Smithe z přílišného liberalismu vůči Afričanům a požadovala tvrdý postoj i orientaci na Jihoafrickou republiku. Vlastenecká fronta jednání s bělochy odmítala a byla rozhodnuta vymoci si svoje práva bojem. Místní útoky mohly kdykoli přerůst v ozbrojený konflikt. Nic z politických třenic se však sboru nedotýkalo. Měli jsme pouze střežit hranici a bránit bojůvkám v pronikání ze zahraničních základen do země. Žold byl vyplácen pravidelně a strava byla výborná. Nikdo, kromě kapitána, si o budoucnost starosti nedělal.

Johnny Tenser mi jednoho odpoledne - když jsme měli volno, seděli v kantýně a nevěděli, jak zabít čas - řekl: „Kdyby došlo ke konfliktu dřív, než vyprší smlouva, je Hoffmann vyřízený. Odskákali bychom to první, poslali by nás na nejohroženější místa, to ti je doufám jasné.”

Přisvědčil jsem. Hudební skříň vyřvávala nejnovější šlágry, pilo se pivo i šampaňské. Ale chybělo to hlavní, holky. Nezáleželo na barvě kůže, každá by byla dobrá. Peníze bez nich neměly cenu. Nesmírná nuda činila z návštěvy Mtoka událost. Volno se poskytovalo zřídka. Tady byl každý placen za práci, ne za zábavu. Už pouhá přítomnost na základně znamenala práci. Hrát karty nikoho nebavilo, nic už nikoho nebavilo. Co nejrychleji se namazat a přečkat čas do večerky. Dnes by přišel vhod poplach, prohledat černou vesnici a všechny ženské k tomu. Bylo mi jasné, že na nejohroženější místa by poslali nás, za to jsme přece placeni.

„Jenže,” řekl Tenser, „to je vůbec poslední, co se může šéfovi hodit. Potřebuje své lidi živé, ne mrtvé. Proto nemám strach. Příliv nováčků není tak velký, aby nezáleželo na ztrátách.Bez lidí tady nic neznamená.

Vsadím se, že už vyjednává bůhví s kým, a jak smlouva vyprší nebo možná ještě dřív…”

„Zvedneme kotvy,” usmál jsem se.

Přikývl.

Jenže to stále neřeší, jak se z toho dostanu já. Potáhnu snad s Hoffmannem napříč Afrikou! A co dál? Kde získám papíry? Všude chce každý papíry - jenom on ne.

„Seržante!” do kantýny vpadl poručík Benevento propocený a zaprášený. Rozhlédl se, kývl na mě a hnal se přímo k pultu pro pivo. „Přivezl jsem vám kšeft,” vydechl přes rameno. „Jděte k šéfovi!”

Zvedl jsem se. Poručík se už žíznivě naléval a po spáncích mu stékaly obrovské krůpěje potu. Od té doby, co jsem předložil kapitánovi vzorně vypracovaný mnohostránkový elaborát navrhovaných oprav a nezbyt-ných náhradních dílů, stoupl jsem u celého důstojnického sboru v úctě. Stal jsem se specialistou, mužem, s kterým se počítá. Na náhradní díly jsme samozřejmě ještě čekali a také jsem nevěděl, jak v praxi všechno skončí. Měl jsem z toho strach.

Tenser se na mě přátelsky zašklebil a klepl významně prstem do sklenice. Znamenalo to, že budu platit. Samozřejmě že budu platit, za všechno se v životě platí. Trvalo mi dost dlouho, než jsem to pochopil.

Vyšel jsem na rozpálený táborový mlat. Otevřená pec! Vzduch mě ožehl. Dusivý, nikdy nemizející zápach dezinfekčního prostředku proti moskytům a bůh ví jaké havěti, kterým bylo celé prostranství i široké okolí pravidelně z vrtulníků kropeno, se převaloval nad udusanou zemí. Pustil jsem se k velitelskému baráku. Za obrněným vozem, jímž se právě vrátil poručík Benevento ze služby, stál připoután na laně civilní terénní ford se dvěma dětmi na zadních sedadlech. Před ním postával se štíhlou bílou ženou kapitán Hoffmann. Mohlo jí být snad třicet pětatřicet let, široký tropický klobouk na hlavě a lehké bavlněné šaty pískové barvy.

„Náš odborník, paní,” řekl s úslužností vrchního číšníka, když jsem se přiblížil. „Ručím za to, že budete večer doma.” Pak pohlédl na mě. „Paní Schipperová měla cestou ze Salisbury defekt, seržante. Naštěstí ji potkal poručík Benevento s hlídkovým vozem a vzal do vleku.”

Zdvořile jsem se uklonil. Dávno jsem neviděl bílou ženu - kromě stařičké paní Harmerové a její nehezké vnučky ovšem. Tato měla v sobě něco, co mě ani na okamžik nenechalo na pochybách, že je to skutečná Afrikánka, starousedlice, která se zde narodila a jejíž předkové kolo-nizovali tuto zem. Snědá, jemná, ale už poněkud unavená pleť, podlouhlá energická tvář a světlé, krátce střižené vlasy. Nebyla to kráska z prvních stránek časopisů, ale žena zvyklá rozhodovat a poroučet. V posteli jsem

si ji nedovedl představit, ne snad kvůli jejímu tělu, to bylo bezpochyby v pořádku, ale kvůli výrazu tváře. Strohému a odmítavému. Něco takového skutečná dáma nedělá, a když, tak jen jednou dvakrát v životě v pevné neprůsvitné košili, přeje-li si zplodit dítě.

Podívala se na mě zelenýma zkoumavýma očima a neslyšně odpověděla na pozdrav.

„Mohu vám zatím nabídnout občerstvení?” rozplýval se kapitán a širokým pohybem ji zval do pracovny.

Paní kývla na obě děti (byli jsme pro ni jen mizerní přivandrovalci, smetí a nutné zlo), děvčata ve věku asi deseti jedenácti let, a všichni zmizeli ve velitelském baráku. Sedl jsem do vozu a otočil klíčkem zapalování. Nic. Otočil jsem znovu. Startér nezabral. Závada v elektroinstalaci, ale jsem snad elektrikář? Otevřel jsem kapotu a bezradně pohlédl na motor. Musím jím být! Ta dáma je zřejmě ženou farmáře Schippera. Největší tabákové plantáže tady v okolí. Jela ze Salisbury sama, jen s dětmi, jakoby nevěděla, že se kdekoli může vynořit černé komando. Začal jsem pečlivě prohlížet kabely. Někde musel být přerušen přívod proudu. Nenajdu-li závadu, bude ostuda.

Od kantýny už šlapal poručík Benevento, špinavý, do půl těla nahý, s košilí v ruce. „Tak co?” zeptal se potměšile. „Mám nechat vypřáhnout, nebo povezeme dámu domů? Já bych ji s chutí doprovodil,” a s nena-podobitelnou italskou mimikou se na mě zašklebil.

„Vypřáhnout,” řekl jsem. Vůbec jsem nepochyboval o tom, že by ji s _ chutí doprovodil. Bílá, nebo černá, každá bude mlčet. To bylo jeho oblíbené rčení, když dával k dobru milostné historie.

Pokrčil rameny a šel dál. Znovu jsem se sklonil k motoru a postupně zkouše] upevnění všech kontaktů. Kabel od alternátoru mi zůstal v ruce. Oddechl jsem si. Byl přerušen přímo ve svorce, povolil na špatných cestách, závadu nebylo téměř vidět. Odřízl jsem část izolace, napojil kabel a přitáhl matku. Pak jsem nastartoval. Motor se rozběhl, hotovo! Zmocnil se mě pocit sebeuspokojení, žádné zázraky, však ono to půjde. Bude ze mě opravář.

Ve dveřích se objevila paní Schipperová s kapitánem. „Co jsem říkal, madam? Inženýr Kraus má na starosti celý náš vozový park. V mém sboru pracují nejlepší odborníci a vláda šije toho dobře vědoma. Neslo-ží-li zbraně ona sama, nás tady nikdo neporazí. Můžete být klidná, žádné nebezpečí nehrozí. Pořádek udržíme. Nejsem si jist, zda jste se s prodejem přece jen neukvapila.” Naparoval se a vytahoval, takového jsem ho ještě neviděl. r

„Neukvapila,” odpověděla stroze. Měla zastřený, trochu drsný hlas.

Jeho zabarvení mě příliš nepřekvapilo, hodilo se k ní. Mohla velet i kapitánovi. Přibouchl jsem kapotu a pohlédl jí do tváře. Děvčata už se smíchem šplhala na zadní sedadla. Naše pohledy se na okamžik střetly. „Děkuji, pane.” „Prosím, madam.” Znovu na mě ostře pohlédla. Snad si nebyla jistá, zda to oslovení je drzost, nebo lichotka. „Seržante!” „Rozkaz, kapitáne!” houkl jsem a postavil se do pozoru. Věděl jsem, že si šéf na vojácké projevy potrpí. „Doprovodíte madam se slečnami domů. Vezměte si džíp a tři muže. Za chvíli bude tma.” Tma znamenala nebezpečí. Několik okamžiků po setmění převaha Antiterrorist Unit končila. Technika přestala mít význam, zůstávala jen hluboká, nepochopitelná africká noc. „Rozkaz!” „To není všechno…” Paní Schipperová zatím usedla do vozu a s netečnou tváří hleděla k bráně tábora. Víbůh, na co myslela, cojí běželo hlavou. Napadlo mě, že je jí jedno, bude-li mít doprovod, nebo ne. Jela by na farmu dvě hodiny směrem k mosambické hranici klidně sama. Snad podceňovala nebezpečí. Byla tady prostě doma, bílá paní Schipperová, jí se nemohlo nic stát. Asi dosud nepostřehla, že se časy mění. Ačkoli…, ale tomu jsem nemohl « uvěřit, ta žena přece nemohla být slepá. Měla prostě jen odvahu, nebo to byl hazard? „Prohlédnete a dáte do pořádku nákladní vůz paní Schipperové.” „Rozkaz! Ještě dnes v noci?” zeptal jsem se pro jistotu. „Ještě dnes v noci!” „Pokud to budemožné,” řekla od volantu, netrpělivě. „Potom se s vámi vyrovnám.” Prsty levé ruky netrpělivě bubnovala na volant. „Pokud to bude možné!” opakoval kapitán. „Pojedu napřed,” řekla mrzutě, „už jsem se příliš zdržela. Dostihnete mě cestou. Děkuji vám, kapitáne.” Nastartovala a vyrazila k bráně. „Hoďte sebou, chlape!” zavrčel Hoffmann. „Rozkaz!” „Počkejte!” kývl na mě. „Ta dáma právě prodala farmu i s plantážemi, prostě se vším všudy. Utíkají,” dodal spěšně a jeho chování bylo už zase normální. „Přepad Harmerových všechny usedlíky v okolí vyděsil. - Okresní komisař nám hází na krk, že nejsme schopni zajistit bezpečnost oblasti, že jsme nikoho nechytili, že si gerily dělají, co chtějí. Starý

*
Harmer a Schipper nejsou u černých příliš oblíbení. S Harmerem si to už vyřídili, u Schipperů se nesmí nic takového opakovat, chápete? Dejte jim do pořádku ten vůz, ať odtud co nejrychleji zmizí. To je všechno, co pro ně můžeme udělat. V noci proniknou černí, kam budou chtít, i kdybych měl třikrát tolik mužů.”

,Jasné!”


Za několik minut jsme s plnou výzbrojí už vyjížděli. Tenser, Joel a Werding z mé technické čety. Oblak prachu nám naznačoval, kudy spěchá paní Schipperová. Silnice byla mizerná, místy se ztrácela v savaně, místy to byl jen pruh rozbrázděné hlíny. Slunce se valilo k západu.

Až za tmy jsme vjeli mezi plantáže. Žena rozsvítila naplno reflektory, ale my za ní jeli bez světel. Nikdo nemusel vědět, že má doprovod. Silnice se moc nezměnila, jen výmoly byly hlubší a oblaka prachu už nebylo vidět. Prudce se začalo ochlazovat. Z lánů stoupaly ostré horké vůně. Připomnělo mi to letní večery doma na venkově. Chrpy a vlčí máky. Jen vůně byly cizí a chlad se nepříjemně vtíral k tělu. Na výkyvy teploty jsem si stále nemohl zvyknout.

Neměl jsem tušení, kde leží Schipperová farma, a tak jsme jen sledovali rudé koncovky prvního vozu. Minuli jsme několik domorodých vesnic s matnými záblesky ohnišť před kulatými chatrčemi a závany neznámých hlasů. Ženy připravovaly večeři jako všude na celém světě. Jak dalece asi chápou, co se kolem nich děje a k jaké bouři se schyluje? Nebo to bude pouze jedna z přírodních pohrom, stíhajících je od nepa-měti? A oni zatím žijí, vaří večeři a snaží se nalézt a uchopit střepinu svého nepatrného štěstí. Neznal jsem je a nedovedl jsem šije představit. Ale jistě nějaké štěstí měli, docela malé a obyčejné. Možná jen oheň a plnou misku, kdo ví, bál jsem se o tom přemýšlet. Vrátil jsem se raději v duchu k té neznámé ženě, do jejíhož osudu jsem na okamžik jako divák vstoupil. Jaké drama se v ní odehrává, co všechno končí a co začíná? Prodala farmu a utíká. Kolik jich už odešlo a na kolik to ještě čeká? Jen černoši ve vesnicích zůstávají a pozorují cestu, po níž ti, kteří kdysi plni elánu přicházeli, zase odcházejí. Mnoho se od těch dob asi nezměnilo. Znovu jsem pocítil nesmírnou úlevu, že se mě to netýká, že tu jsem cizí a nemám k té zemi ani lidem žádný vztah. Každý si musí vyřešit svoje potíže sám, i já je řeším, vlastně neřeším, unáší mě proud. Sedím za volantem džípu a nevím, zda se někdy vrátím. Nepříjemná a zneklidňu-jící myšlenka. Člověk se jí nemůže zbavit. Touha a vzdálený cíl. Stále vzdálenější, možná jenom sen. Střelka vnitřního kompasu. Někdo hodí granát a jiný stiskne spoušť.

 

„Nespi,” zavrčel jsem na Tensera u kulometu, „nebo nás oddělají.”

,,Nespím, přemýšlím,” řekl tiše. „Dokud byly ženské v Africe takové, jako ta před námi, měli jsme tady nějakou naději. Teď nemáme nic, jenom průjem,” dodal sklesle a Joel vedle mě se spokojeně zasmál. „Jak nadělám prachy, vykašlu se na to, nemám chuť chcípnout jako Maretti. Div jsem si ho nevzal na svědomí, prevíta, ale vlastně nebyl špatný chlap,” a zase se kuckavě zasmál. Zběhlý číšník, žoldnéř a automobilový opravář v Hoffmannově sboru.

„Mám návrh, hoši,” řekl tiše na zadním sedadle Werding. „Až pojedeme do Salisbury pro náhradní díly, uděláme banku. Není to nic složitého, pár chlapů s automaty v těchhle mundúrech na to klidně stačí. Pak práskneme do bot a zmizíme. Co?” zeptal se stroze. Byla to vážná nabídka hodící se k té cestě a noci.

,A všude nás odprásknou,” zívl Tenser. „To, chlapče, znám, jak se prošvihne, že jsme sloužili u Hoffmanna, máš kulku v hlavě. Nešlo by jim snad o prachy nebo o tu banku, ale o Antiterrorist Unit. Šéfa tam nemají rádi.”

Ticho. Jen hukot motoru. Na temnou hladinu vyklouzl obrovský omamující měsíc. Nahá ženská tvář, mosazná deska s krátery a stíny. Studený odlitek! Bylo však možné zahlédnout věci v pravém světle. Nejenom cestu a na ní džíp, i terénní ford a propasti v hlasech lidí. Houf mužů táhnoucích černým kontinentem. Stejný jako před sto dvě stě lety. Slonovina a zlato. Čím jsme se lišili? Jen pravidelným, za všech okolností vypláceným žoldem. Kdo přežije, nevrátí se chudý.

V dálce se vynořil shluk chvějících se světel. Vesnice a farma. Byli jsme na místě. Paní několikrát hlasitě zatroubila, asi to bylo znamení pro někoho v domě. Pak se divoce rozštěkala psí smečka. Hlasy psů, chrapti-vé a vzteklé, se daleko nesly jasnou nocí. Siluety chýší podél cesty. Jednoduchá, všude stejná architektura. Projeli jsme vsí a po několika minutách cesta končila před širokou železnou bránou.

Celý dům i hospodářské objekty byly obehnány vysokým drátěným plotem. Smečka psů zuřivě skákala na bránu a vítala paní domu. Pak se vrata samočinně otevřela a vjeli jsme dovnitř. Psi se divoce vrhli k vozům, ale nebyl to projev přátelství. Před nízkým bílým domem, postaveným ve starším koloniálním slohu z minulého století a obklo-peným květinovou zahradou, vzplanula řada světel. Nikde se však neobjevilo služebnictvo. Jen mezi bílými skleněnými dveřmi stál sklesle v pruhovaném pyžamu starý muž se samopalem v ruce.

Bernard Schipper, napadlo mě. i I

Psi teď běsnili kolem něho. Vyskakovali a tlačili se mu k nohám.

 

Zastavili jsme přímo pod terasou.

„Už jsem měl o vás obavy,” řekl slabě a objal dívky jednu po druhé. „Děláte mi jenom starosti, Cornelie.”

„Všechno je v pořádku, Bernarde,” řekla laskavě paní. „Měli jsme defekt, ale ujali se nás pánové z Antiterrorist Unit. Kapitán Hoffmann k nám byl velice laskav, podívají se na ten náklaďák.”

Teď byla řada na mně, abych vystoupil. „Seržant Kraus,” představil jsem se a stiskl mužovu ruku. „Bylo nám potěšením vaše dámy dopro-vodit,” řekl jsem s úsměvem.

Vůbec to nebyl starý muž. Snad jen o něco starší než já, možná kolem čtyřicítky. Byl jenom neuvěřitelně sešlý a zničený, s propadlou žlutou tváří. Tropy! Kolik lidí takhle skončí. Všechno leželo na té ženě.

Paní vešla spěšně do domu a z věšáku u dveří sňala dlouhý hroší bič. Několika ranami, znějícími jako výstřely zpistole, psí smečku rozehnala. „Musíte prominout,” řekla omluvně, „na noc nemíváme v domě služebnictvo. Psů se bát nemusíte, nesnášejí pouze černý pach, jsou tak vycvičení. Jak uložím děti, připravím vám občerstvení. Vůz je vzadu ve skladišti, je to ta největší budova za domem.”

„Rozkaz!” houkl jsem, až sebou Bernard Schipper trhl. „Nemusíte se obtěžovat, madam, postaráme se o sebe sami.” Sedl jsem do džípu a vyrazili jsme po bílé, pískem vysypané cestě květinovou zahradou kolem domu k hospodářským budovám. Byla to krásná farma. Trochu staromódní, ale jako vystřižená z obrázkového časopisu. Všude vzorný pořá-dek a čistota. V noci zde však směli zůstat pouze psi. Bílí se báli černých. Usedlost vlastně neměla cenu.

„Podíváme se na vůz a potom si zdřímneme,” řekl jsem chlapcům. „S prací počkáme do rána a v hlídkách se budeme střídat po dvou hodinách. Vůz zaparkujte do zahrady, ať máme přehled, člověk nikdy neví.”

Vešel jsem do skladiště a rozsvítil světla. Nebyl to obvyklý náklaďák pro dopravu zemědělských plodin, ale jedenapůltunový africký terénní vůz s krytou korbou. Mohl sloužit čemukoli. Převážení zboží a zvěře, dalo se v něm i bydlet. Vhodný dopravní prostředek pro safari. Několikrát jsem ho obešel a nahlédl pod kapotu. Budu ho muset projet a vyzkoušet, ale k tomu teď není vhodný čas. Asi bych jí to měl říct. Zavřel jsem vrata a vyšel ven. Joel se s džípem otáčel na betonovém prostranství. Kývl jsem na něho. „Spoj se se základnou, aťnás nečekají, dnes se s tím nedá nic dělat,” a šel jsem zpět k domu.

Světla před vchodem už pohasla a jen několik oken zářilo do tmy. Okamžik jsem přemýšlel, mohu-li vstoupit do haly, ale pak jsem se raději posadil k proutěnému stolku na terase a čekal, až se někdo objeví.

 

Hluboké ticho leželo nad spící zemí, ani cikády se ještě neozvaly. Psí smečka někam zmizela a jen občas jsem zaslechl tiché údery tlap. Byli to pořádní hafani, nechtěl bych se s nimi střetnout. Pohodlně jsem se v křesle natáhl. Dům nasycený celodenním žárem vydechoval příjemné teplo.

V hlavě se mi rozběhl starý film. Gladys na mě padla snědým tělem. Měl bych jí poslat peníze, odškodnit ji. Ale uvědomil jsem si, že vlastně neznám její jméno ani adresu. Vždycky už zůstanu v jejívzpomínce jako úkladný vrah. Nikdy se nedoví pravdu. Ale záleželo na tom? To si jenom opuštěné zklamané já rádo představuje, že v někom zanechalo stopu. Obyčejně nezanechá nic. Proč také, jaký by to mělo smysl? V ozářené hale se objevila Cornelie Schipperová. Měla dlouhý lehký župan a pod ním už asi nic.

„Napijete se, pane?” zeptala se s chladnou zdvořilostí.

„Děkuji, rád,” a slušně jsem se posadil. „Teď nemohu s vozem nic dělat,” řekl jsem. „Až ráno. Až ho projedu a vyzkouším.”

„To je samozřejmé,” a nalila do vysokých sklenic rhodeskou brandy. Pak se posadila proti a beze slova se napila.

„V noci budeme na stráži, můžete klidně spát.”

„O to přece nejde,” povzdechla unaveně,, já se nebojím. Neodcházíme kvůli nepokojům, tady nikdy nebyl klid. Manželův zdravotní stav se zhoršil, musíme do Evropy, není-li pozdě,” dodala tiše.

Věděl jsem, že je pozdě. Příliš dlouho se nemohli rozhodnout k tomuto kroku.

„Děti odešlu letadlem k příbuzným, ale manžel zde má…” okamžik váhala, .ještě nějaká jednání. Proto potřebujeme ten velký vůz. Není snadné se do rána všeho zbavit, všechno odhodit, přeškrtnout celý život. Tam na nás nikdo nečeká, nevíme, co bude,” a znovu se napila. „Donesu ještě láhev vašich chlapcům…”

„Ne, teď ne, prosím,” zadržel jsem ji. „Dost času ráno.”

Okamžik na mě hleděla. V jejím pohledu už nebyla jistota ani sebe-vědomí. „Kde vy jste se tu vzal?” zeptala se tiše. „Zdá se mi, že do té uniformy nepatříte.”

Pokrčil jsem rameny. „Nerad bych zdržoval, jistě si potřebujete odpočinout,” odpověděl jsem vyhýbavě.

„Odpočívám,” řekla chladně a pohodlně se v křesle natáhla jako před chvílí já. Župan jí sklouzl z nohou. Nesnažila se ho vrátit zpět. „Už nám tady nic nepatří,” vydechla sklesle a její chladná nepřístupná tvář byla pojednou bezradná a zlomená. „Dovedete si to představit? Nemohu si s nikým promluvit, všechno leží jen na mně. Manžel už ztratil zájem, je…” po tvářích jí stékaly velké lesklé slzy. „Bojím se, že je na odchodu,” šeptla sotva slyšitelně. Pak si osušila dlaní slzy a doplnila sklenice. Věděla tedy všechno, o ničem si nedělala iluze. Příliš mnoho tíhy pro jedinou zenu. Proto ta sdílnost. Potřebovala mluvit, svěřit se, odhalit srdce. Třeba cizímu, neznámému člověku. Něco nás spojovalo, možná barva kůže. Dnešek přinášel nejzávažnější rozhodnutí v jejím životě. Mlčel jsem. Co říci? Uskokem na mě pohlédla. Pokusil jsem se o úsměv. „Nezoufejte,” řekl jsem tiše, „vždycky se najde cesta, východisko, o kterém ani nevíte. Vynoří se samo, až je budete nejméně očekávat. Nejhorší krok máte za sebou, rozhodnutí. Ničeho nemusíte litovat, tady to neskončí dobře. Za pár měsíců budete ráda, že jste se vrátili. Tak se přece nedá trvale žít - jen se psy na dvoře.” „Vy nejste Angličan, že?” Pohnul jsem záporně hlavou. „Hned mě to napadlo, uvažujete jinak. Já jsem Afrikánka, narodila jsem se tu, moje rodina zde žila téměř sto padesát let. Je to můj domov! Když jsem se provdala, usadil se tu i můj manžel. Měl nějaký kapitál a mohli jsme rozšířit plantáže. Dnes jsem dostala sotva čtvrtinu ceny a víte, kdo to koupil?” Zhluboka povzdechla. Když sahala po sklence, ruka se jí třásla. „Černoch! V našem domě bude teď žít černoch.” „Věci se vracejí do původního stavu,” řekl jsem vážně. „Nesmíte si to tak brát.” „Měl jste někdy farmu?” Její hlas zazněl jako rány hroším bičem, když rozháněla smečku. „Tady bych ji nechtěl mít! Jsme bílí a oni černí, už to je důvod, aby nedošlo k dohodě. Ale těch důvodů je mnohem víc a jsou vážnější.” „Tak proč tu sloužíte? Pro peníze?” „Náhodou. Také jsem odněkud odešel a skončil tady. Vím, co znamená odcházet. Dnes už to vím.” Obrovský netopýr jí neslyšně kroužil nad hlavou. Ani se nepohnula. Není pravda, že se netopýři zaplétají ženám do vlasů. Nikdy se do nich nezapletou. „Přece nás nemohou nechat padnout, osídlili jsme tuto zemi, udělali z ní to, čím je,” řekla zoufale. „Mohou a udělají to. Nakonec se celá Evropa distancuje, ale vás se to už nebude týkat, už budete pryč, Udělala jste správné rozhodnutí.” Očima bloudila po jiskřící obloze. V netečných hlubinách vesmíru nebo jen ve vlastní duši. „Jistě,” řekla po dlouhé době, „dobrou noc, pane, zítra se vyrovnáme.”

Díval jsem se, jak se pomalu vzdaluje a zavírá skleněné dveře haly. Také jsem vstal a loudal se k džípu. Nemyslet! O ničem nepřemýšlet, nechat se unášet proudem. Když jsme se drali na tento svět, slíbil nám snad někdo, že bude bez bolesti, bez zoufalství, že bude takový, jakým si ho přejeme mít? Jenom na okamžik nám oylo dovoleno nahlédnout, uvidět ten zázrak. Dveře však zůstaly otevřeny, zítra odejdeme. „No?” zeptal se Tenser od kulometu. Mávl j sem rukou a uložil se na volné sedadlo u volantu. Noc nás obalila tichem. Z veliké dálky jsem slyšel neznámé hlasy zvěře. Tak je to přece jen pravda, jsem v Africe. VI. „Hrom aby do toho!” Poručík Benevento zuřivě zaklel, vyletěl z džípu a vztekle do něho kopl. Vůz stál pár metrů za bránou a stráže se zájmem přihlížely. Pak mne zahlédl, jak jdu ke kantýně, strhl široký zelený klobouk, praštil jím o zem a zařval: „Seržante!” Teď jsem měl právě chuť na jeho italská představení. Bylo svěží nedělní ráno a slunce teprve začínalo žhavit nebeskou pec. Chlapci ze zásobovacího mi slíbili, že mě hodí cestou pro maso do Mtoka. Ve zdejších vedrech muselo být maso každý den čerstvé, na to byl Hoffmann pes. Nemohl si dovolit žádná onemocnění ze špatné stravy. Když jsem viděl poručíka, jak předvádí svoje divadýlko, hned mě napadlo, že je s Mtokem konec. „Udělejte s tím něco!” hulákal. „Nemohu zařadit a před chvíli šlo řazení normálně.” Sedl jsem do vozu, sešlápl spojku a zkusil řadicí páku. První a druhá rychlost šly zařadit bez potíží, třetí a čtvrtá ne. Několikrát jsem pokus opakovat, ale marně. „Musíte si vzít jiný vůz, poručíku,” řekl jsem rozhodně, abych zachránil svůj volný den. „Zdá se, že to bude něco většího, zítra se na to podívám.” „Jiný vůz? Vy jste se zbláznil! Okamžitě se dejte do práce! Nemohu narušit pohotovostní rezervu, co kdyby byl poplach?” Zvedl klobouk a oklepával jej o dveře. Červený prach se vznášel kolem nás. S každým jiným bych se dohodl, ale Benevento byl mezek. Když si vzal něco do hlavy… „Mám volno, poručíku.” „Volno? Ruším vaše volno, dostanete náhradní příští týden!” „Rozkaz!”

 

Bylo zbytečné diskutovat. V každé armádě se musí poslouchat. Otočil jsem džíp a na dvojku se vlekl ke garážím. Benevento šlapal za mnou pěšky. Vlastně mě to ani příliš nemrzelo. Tady nebo tam, bylo to jedno.

Natáhl jsem kombinézu a vsoukal se pod vůz. Měl jsem vztek, na poručíka i na sebe, že jsem se k tomu připletl. Bude-li závada v rychlostní skříni, čeká mě pěkná práce. V žádném případě se však Benevento dnes svého vozu nedočká. Zůstane tu stejně jako já.

„Co je?” houkl netrpělivě, sotva vešel do garáže.

„Posaďte se a zkoušejte řadit, ale pomalu!” nařídil jsem. Jednička, dvojka normálně a… Závadu jsem postřehl okamžitě. Při řazení trojky a čtyřky se páka výčnělkem dotýkala vodítka z umělé hmoty, z něhož už zůstal jen pouhý zbytek. Část opotřebováním praskla a odpadla. Páka nemohla najít správný směr a nebylo možné zařadit vyšší rychlost.

„Tak co je?” vztekal se Benevento.

„S vozem nepočítejte, musím udělat nový vodicí segment. Nic podobného tady nemáme, snad v Salisbury.” Byl to starý džíp francouzské výroby a měl už leccos za sebou.

Nade mnou bylo ticho. Věděl jsem, co to znamená, poručík nabíral síly, aby mě zahrnul přívalem italských nadávek. Přál jsem si vidět jeho tvář, ale bylo lépe zůstat pod vozem. Nesmírně pomalu jsem odšrouboval poškozenou součástku a teprve potom vylezl ven. „Podívejte se…”

„To mě nezajímá, nic mi po tom není, za hodinu musím být na cestě!”

„Nebudete, nejdřív večer v pět!” řekl jsem rozhodně.

Vyletěl z garáže. S potěšením jsem se díval, jak běží k důstojnickému baráku. Snad šišel stěžovat šéfovi. Kdybych měl náhradní vodítko, byla výměna otázkou deseti minut. Z čeho je ale vyrobit? Kovové by se zadíralo, musí být z umělé hmoty nebo snad ze dřeva, napadlo mě. Ze dřeva, z něhož stloukají rakve. Nevěděl jsem, jakého je druhu, ale bylo husté a tvrdé a rakve z něho byly nahnědlé a těžké. Zašel jsem do truhlárny, nalezl špalík, odřezal destičku a pustil se do práce. Segment byl sotva pět centimetrů dlouhý, měl zvláštní tvar a musel se podélně rozříznout a navrtat, aby se dal navléct na plechovou úchytku. Na jeho správném vytvarování záležela snadnost a přesnost řazení.

Zapomněl jsem na poručíka a s chutí se pustil do práce, kterou jsem nikdy nedělal. Dřevo bylo houževnaté a doufal jsem, že splní svoji úlohu stejně dobře jako umělá hmota. Samozřejmé věci se několik kilometrů od hlavní cesty stávaly životními otázkami. Vůz by musel být bez mého špalíku odstaven. Nešlo mi ani tak o poručíkův džíp jako o podstatu věci. Nejsem tak docela k ničemu. Snad se jednou naskytne i příležitost, jak odtud zmizet. Musím být připraven dělat jakoukoli práci.

 

Před polednem jsem byl hotov. Namočil jsem součástku do oleje, přišrouboval k úchytné destičce a vsoukal se znovu pod vůz. Byl tady příjemný chládek a neoslepoval mě žhavý jas dne. Vhodné místo k tomu, abych si mohl nerušeně zdřímnout. V žádném případě nesmím dát poručíkovi příležitost, aby se po mně svezl. Nebyly s ním žerty. Jen proti sobě nepoštvat důstojníky.

Upevnil jsem segment na původní místo a zkoušel pohyb rychlostní páky. Vzpomněl jsem si na neděle doma a bloudil dávným dětstvím. Tehdy mě ani nenapadlo, co budu jednou dělat. Kolik okamžiků člověku zmizí z hlavy a pojednou se opět vynoří, živé a barevné, jako by se odehrály včera. Matčin hlas a jejígesta… Kdyby tak věděla! Vlastně bych mohl napsat domů, pustím se do toho hned zítra nebo raději ještě dnes.

Venku zarachotil transportér, některá z hlídek se vracela ze služby. Měl bych jít k obědu. Cítil jsem, jak se země pod koly chvěje, vjížděli do garáže. Pak motor utichl a jen při zemi se táhl zápach spálených výfukových plynů. Chlapi vyskakovali z korby.

„Tak jsme domluveni, všechno je jasné?” zeptal se neočekávaně, přímo nade mnou, seržant Moore, barevný Američan z Kalifornie. „A v kantýně nechci slyšet slovo, dnes ani jindy!” Jeho hlas měl zvláštní nebezpečný přízvuk. Skoro bych řekl výhružný.

Kroky mužů se zastavily. Všichni teď stáli v těsné blízkosti mého džípu. „Co s dětmi, seržante?” zeptal se někdo.

„Gerily nešetří nikoho,” odpověděl pevně Moore. „Jde mi to proti srsti, ale nedá se nic dělat. Je to mimořádná příležitost, bůhví kdy se něco podobného zase naskytne. Povezou celý majetek, všechno, co za ta léta nadělali. Každý dostane slušný podíl. Nedivil bych se, kdyby to bylo v diamantech. Snad nejste padlí na hlavu, nikdo nesmí přežít.”

Srdce se mi zastavilo. O čem to mluví? Seržant Moore se svým transportérem měl zítra ráno doprovázet Bernarda Schippera s rodinou do Rusape k hlavní silnici do Umtali. Kapitán chtěl mít jistotu, že odtud odjedou a nic se jim nestane. Ze je na poslední chvíli někde nezadrží gerila.

Na čele mi vyrazil studený pot. Ani jsem nedýchal.

„Davis zaútočí granáty a Lowe samopalem,” pokračoval seržant. Davis a Lowe byli černí Američané. To, že sloužili v Antiterrorist Unit, nebylo nic zvláštního. V rhodeské i jihoafrické armádě slouží pravidelné černé jednotky.

„My pojedeme asi sto metrů za prvním vozem a zahájíme palbu z kulometu. Až budete se vším hotovi, zmizíte do savany a budete zanechávat stopy. Vlastní akce nesmí trvat déle než několik minut. Žádné váhání, potřebujeme čas na prohledávání mrtvol i vozu!”

 

Neodvážil jsem se pohnout, neodvážil jsem se vydechnout. Viděl jsem jen boty pokryté červeným prachem stojící kolem džípu. Začínal jsem chápat. Hovořili o Cornelii Schipperové, jejím manželovi a dětech. Chtěli inscenovat přepadení, oloupit je. Kdyby mě teď Moore objevil…

Boty se pohnuly, dupaly a oklepávaly prach. Pot se mi lil z čela, měl jsem mokré vlasy a kombinézu jsem mohl ždímat. To přece není možné, to není možné… Ležel jsem bez hnutí a tupě zíral na otlučený spodek vozu. Už dávno všichni odešli, ale stále jsem se neodvažoval vylézt. Co mám udělat? Jít za kapitánem? Všechno oznámit? To bych se nedožil rána.

Před očima jsem zahlédl tvář té ženy, velké krvavé skvrny na prsou. Nemohu tomu zabránit, co když i Hoffmann dostane svůj podíl? Kolik odcházejících farmářů asi doprovázeli, kolik přepadů provedli? Začínal jsem se pod vozem dusit. Musím ven, něco vymyslet, něco podniknout! Svěřit se Tenserovi? Nezabýval se však něčím podobným i on?

Pohnul jsem se a nesmírně opatrně vyhlédl ven. Prázdno! Otevřená vrata, transportér na svém místě. Vraty nesmím vyjít, nikdo nesmí mít ani tušení, že jsem tady ležel. Oknem jsem vyskočil na druhou stranu garáže a vklouzl znovu do truhlářské dílny. Seděl jsem na hromadě nařezaných prken a přemýšlel. Zbývala jediná možnost, varovat Schipperovou. Přimět ji, aby nečekala na doprovod a vydala se na cestu ihned. Aby se na všechno vykašlala a utíkala, nic horšího je nemůže potkat. Ale co když udělá skandál, někde promluví? Pak mě nic nezachrání, při nejbližším poplachu to do mě nasypou. Od začátku jsme přece s Hutem věděli, že Hoffmannův sbor je banda vrahů.

Zvedl jsem se a vyšel z rakvámy. Nesmím ztrácet čas, tady probíhá hranice, za niž nejsem ochoten jít, i kdyby mě to mělo stát krk. Zamířil jsem k důstojnickému baráku.

Poručík Benevento ležel nahý v posteli a prohlížel si pornografický časopis. „Hotovo?” zavrčel na mě a pohlédl na hodinky. „Ještě ne, musím vůz vyzkoušet,” řekl jsem pevně.

„Vyzkouším ho sám!”

„To si nevezmu na svědomí, co když se rozsype a zůstanete viset v savaně? Poradíte si?”

Znechuceně se ke mně otočil zády. Polední žár ho připravoval o energii.

„Kdybych se zdržel, nevyhlašujte poplach, někde spravuji,” dodal jsem ještě a zavřel dveře. Za okamžikjsem už vyjížděl na prašnou cestu k Mtoku. Stráže v bráně na mě soustrastně zamávaly. Samopal na vedlejším prázdném sedadle.

 

Savana vydechovala žhavé dusivé vlny a siluety osamocených stromů se bortily a hroutily. Asi po čtvrt hodině, když už mě nemohl nikdo ze základny vidět, jsem sjel z cesty a odbočil přímo na východ k hranici. Teď už jsem musel jet podle kompasu a doufat, že se příliš neodchýlím od cíle.

Razení pracovalo bezvadně. Hnal jsem vůz nemilosrdně na plné obrátky a před sebou jsem viděl jen prales zelenožluté spálené trávy, rozestupující se jako pohyblivá zeď. Volant byl rozpálený, že jsem ho sotva udržel v ruce. Sluneční buchar mi hnětl záda jako rozpálenou desku. Krčil jsem hlavu mezi ramena, stínil si kloboukem tvář, ale nebylo to nic platné. Pokoušel jsem se přemýšlet o tom, co jí vlastně řeknu, nemohl jsem se však soustředit. Ovládalo mě jediné přání, co nejrychleji projet výhní, ukrýt se do stínu, odtrhnout rozžhavený plát ze svých zad.

Po hodině jízdy jsem konečně zahlédl první plantáže a cestu. Tady jsem se už dovedl orientovat. Savana je jako moře, po celé kilometry neutkví nic v paměti. Člověk se nemá čeho zachytit, přidržet. Shluky stromů jsou téměř stejné a křoviny klamou. Ale plantáž je plantáž a cesta podél ní někam vede.

V dálce se vynořil bílý dům. Vesnice, jíž jsem projížděl, byla opuštěná stejně jako tehdy v noci. Ztichlé kruhové chatrče z bambusu a hlíny, ale ze žádné nestoupal dým ani se k silnici nehrnuly zástupy dětí. Otevřenou bránou jsem vjel přímo do zahrady. Psí smečka běsnila v kotcích. Den patří bílým a noc černým, tak to je rozděleno. Ve dne se není čeho bát, ale s prvním soumrakem vláda bílých končí.

Zastavil jsem před domem a s nesmírnou úlevou se vypotácel z vozu do stínu. Záchrana! Padl jsem do proutěného křesla a otřel si pot.

Snad bude mít pivo!

Kolik je hodin, jak dlouho mi cesta trvala? Musím se co nejrychleji vrátit, aby moje přítomnost nevzbudila v táboře pozornost.

„Paní Schipperová…” zavolal jsem hlasitě.

Ticho, siesta, nic se neozvalo. Jen slunce těžce padalo na rozpálenou dlažbu.

Unaveně jsem se zvedl a vešel do domu. „Paní Schipperová…”

Všechno zde bylo staré, nábytek, obrazy, porcelán, snad ze začátku století nebo ještě starší. Z haly vedlo dřevěné schodiště do poschodí. Okamžik jsem váhal. Mohu jít dál? Nejspíše všichni odpočívají. Nebo snad nejsou doma?

Znovu jsem zavolal a pomalu stoupal po schodišti vzhůru. Pak se mi zdálo, že slyším ze vzdálenějšího konce chodby šumění vody. Zamířil jsem tím směrem. Šero a chlad. Šumění sprchy jsem slyšel zřetelně.

Zůstal jsem stát před nedovřenými dveřmi a zaklepal. Nikdo se neozval, jenom proud vody útočně bušil do kamenných dlaždic. Vstoupil jsem. Spuštěné žaluzie a široké rozesílané lůžko. Na protější straně otevřené dveře, za nimiž se hlučně řinula voda. Koupelna. „Paní Schipperová…?” řekl jsem tázavě a nahlédl dovnitř. Stála se zavřenýma očima a s tváří zvrácenou do proudu vody. Štíhlá, snědá, s rukama opřenýma v bok. Nemohla mě slyšet. Okamžik jsem nehybně hleděl na přelud z ráje. Déšť ustal, umlkl. Zavřela kohoutek a otřela si dlaněmi zmoklou tvář. „Promiňte,” vydechl jsem, „opravdu vás nechci rušit, ale musím s vámi mluvit.” Teprve teď otevřela oči a všimla si mě. Chladná nehybná tvář. Nebyl jsem s to odhadnout, co bude následovat. Zlomek vteřiny mě pozorovala jako tehdy, když stála s kapitánem před svým vozem na základně. „To jste vy?” řekla znechuceně. „Co tady děláte?” sáhla po osušce a přehodila ji přes nahé tělo. Očekával jsem příval rozhořčení nebo alespoň výdech úleku. Místo toho za mnou vešla do ložnice, posadila se k zrcadlu a počala si mnout ručníkem vlasy. „Prosím?! Stalo se něco?” „Raději bych mluvil s vaším manželem, bylo by to možné?” „Spí, všichni spí, tady se po obědě nedá nic jiného dělat. Je to důležité?” „Velmi důležité.” Zhluboka povzdechla a počala si otírat mokré paže. „Tak spusťte, vyřídím to raději sama, nesmí se rozčilovat.” Mlčel jsem. „Nikdy jste neviděl ženu pod sprchou?” zeptala se stroze. „Nebo mám křičet a schovat se pod postel? Vy jste skutečně pravý Evropan,” dodala pohrdlivě. „Tak k věci!” „Musíte odjet, madam,” řekl jsem. „Okamžitě odjet, myslím celou vaši rodinu. Nesmíte čekat do zítřka na doprovod.” Nechápavě na mě pohlédla. „Má být inscenováno přepadení, chtějí vás zabít, oloupit. U Hoffmanna slouží nejrůznější lidé, snad mi rozumíte.” Přestala s otíráním, osuška jí sklouzla z ramen. Seděla přede mnou téměř nahá. Jen její oči nehybně hleděly do mých. „To víte jistě?” zeptala se tiše. „Kdybych to nevěděl, neriskoval bych život, obrátite-li se na kapitána nebo na úřady, bude mě to stát krk. Máte jedinou možnost, nečekat, sebrat se a zmizet, dokud je čas. Taková věc se nedá dokázat. To je všechno, teď musím zpět!”

Když znovu uchopila cíp osušky, aby se zakryla, chvěly sejí ruce. Pak beze slova vstala a šla ke skříni. „Byl jste velmi laskav,” řekla zastřeně tím zvláštním, trochu drsným hlasem, „děkuji vám.” Otočila se a podá-vala mi svazek bankovek.

Jen jsem záporně pohnul hlavou. „Za takové zprávy se neplatí.”

Okamžik zamyšleně stála a pak vrátila peníze zpět. „Nebo … pomalu ke mně přistoupila, něco v její tváři se změnilo, uvolnilo. Hleděli jsme si přímo do očí. Oba jsme byli pojednou nazí, všechno se obnažilo. „Nebo byste po té cestě chtěl jít také raději pod sprchu?” zeptala se klidně.

Stačilo udělat jediný pohyb, jediný krok, ale nemohl jsem. Opět jsem zahlédl hranici, za niž není možné jít. „Jistě, jistě,” řekl jsem lehce. „To bych udělal ze všeho nejraději, ale nemáme čas, ani vy, ani já. Snad příště!” A šel jsem, utíkal, už abych byl pryč. Od počátku světa stejná odměna, tak se platí za život. Vlastně je v tom hluboká symbolika. Když jsem vyjížděl z vrat, stála na terase s osuškou ledabyle přehozenou přes rameno a dívala se za mnou. Více jsem pro ni udělat nemohl, teď už to byla jen její věc.

Siréna nad táborem divoce zaječela.

Vyletěl jsem z lůžka. Co se mi zdálo? Něco o škole, zase jsem byl malý. Nádherný čas.

Svítání. Ani noc, ani den. Hermafrodit! Kolik jsem už takových viděl.

Průzkumná helikoptéra hlučně startovala. „Krucifix, zase bez snídaně!” klel Tenser. Košili, kalhoty, výstroj a už jsme běželi k transportéru. Kapitán Hoffmann pádil se samopalem v ruce k druhému vrtulníku. Něco vážného, poplach i pro šéfa.

Pět plně obsazených transportérů a tři náklaďáky vyrazily z brány základny. Celý motorizovaný oddíl, úderná síla sboru. Poručík Benevento se sluchátky vysílačky na uších. Převzal po Marettim náš transportér a stali jsme se tak velitelským vozem. Kapitán zatím sdílel z vrtulníku vysílačkou stručné rozkazy. Chvěli jsme se chladem a zapínali límce košil. Vozy se nemilosrdně hnaly rozmlácenou cestou a proudící vzduch pocit zimy ještě násobil. Slunce vyjde nejdřív za dvě hodiny.

Poručík sňal sluchátka z uší a úsečně řekl: „Malér! Teroristé v noci unesli Schipperovu rodinu. Když se před hodinou seržant Moore dostavil na farmu, aby je doprovodil, byli už pryč. Zadrželi nějakého negra, který tvrdí, že se tam v noci objevila banda teroristů, nahnali bílé do vozu a odjeli směrem k mosambické hranici. Šéf zun, vždycky se musí něco stát právě v naší oblasti.”

Cítil jsem, jak mi vzrušením tluče srdce. To přece není možné, věděla, co jim hrozí. Rozhodla se snad na poslední chvíli jinak? Že by mi nevěřila? Proč jsem se do toho pletl? Na okamžik mě napadlo, není-li to lest, úhybný manévr, zdůvodnění, proč nečekala na doprovod. Ale Moore zadržel svědka, člověka, který viděl, jak je odvážejí. Roztřásla mě zima. Co je vlastně horší, okamžitá smrt nebo popadnout do rukou gerily, která si chce vyřídit staré účty. Bůhví jak staré, možná celá desetiletí, i za dávno mrtvé Schippery. Nikdo nebude zkoumat vinu či nevinu, na to není v téhle době čas.

Moore se svou partou ostrouhal kolečka, dovedl jsem si představit, jak asi zuří, jak bude řádit. Po zádech mi přejel mráz. To přece vypadá na trestnou výpravu. Kapitán musí něco podniknout, něco, čím by ospra-vedlnil, že mu odvlečou bílou rodinu přímo před očima.

Benevento už zase seděl se sluchátky na uších. „Našli stopy nákladní-ho vozu, vedou skutečně k hranicím…” a bloudil očima po savaně. „Dnes bude někomu horko,” dodal tiše, „tohle si nenecháme líbit.” Rozložil na kolenou speciálku hraniční oblasti a pozorněji zkoumal.

Pohlédl jsem na Tensera. Seděl se zavřenýma očima a spal. Ani ostatní nejevili vzrušení nebo zájem. Bojová akce, alespoň budou příplatky.

„Razení je v pořádku?” zeptal se poručík bez souvislosti a dál zkoumal mapu.

„V pořádku.”

Oblaka prachu zahalovala konvoj. Co když ten člověk vypoví, že včera odpoledne přijel na farmu vojenský džíp. Hrdlo mi sevřela úzkost. S tím jsem nepočítal. Život je plný zvratů. Byl jsem pitomec, měl jsem nechat vůz mezi plantážemi a jít k domu oklikou a pěšky. Ta neopatrnost mě může stát krk. Zavřel jsem oči. Blížím se ke svému konci, proč si lhat. Byl-li opravdu někdo ve vesnici, musel mě vidět nebo alespoň slyšet. Moore se s ním určitě nemazlil, zmáčknul ho a ten chudák mluvil, řekl všechno, co věděl. Z téhle výpravy se nevrátím, nikdy se odtud nedostanu! Nemohl jsem polknout. Čím jsem se provinil, co jsem udělal, že musím být na řadě právě já.

,Jsiejenom ty,” řeklo svědomí, a v duchu jsem zahlédl její tvář, tváře těch dětí. Každou vteřinu někdo umírá a nechce. Tady se zvlášť rychle umírá. Dnešní mrtví ještě netuší, že se blíží smrt, že už je na cestě. Někdo právě vstává a rozdělává oheň, tak proč ne já? Z jakého důvodu bych se měl dožít zítřejšího rána, příští hodiny? Proč bych měl mít před nimi výhodu, je to nelogické.

 

Slunce mě prudce udeřilo. Otevřel jsem oči a bylo ráno. Stálo na obloze. Bílý dům v zeleni tabákových listů. Hoffmannův vrtulník na nádvoří farmy, před bránou Moorův transportér a na větvi rozložitého eukalyptu visel černý chlápek.

Opodál postával kapitán se seržantem a osádkou transportéru. Zahlédl jsem, jak Beneventova olivová tvář ještě víc temní. „Ti pitomci ho pověsili,” vydechl vztekle. „Oddělají jediného svědka. Jak se dostanou barevní dohromady, tak je z toho malér.” Vyskočil z vozu a hnal se ke skupině. Pomalu jsem se loudal za ním.

„Kdo to nařídil,” hulákal, „kdo vám dal rozkaz k popravě, seržante?”

Moore, vysoký hubený černoch, se k němu přes rameno drze otočil. „Urážel nás, poručíku,” řekl ostře, „na to jsme ve Státech citliví. Kromě toho to byl agent, všichni černí dělníci farmy dávno odešli, sekli s tím, když jim Vlastenecká fronta pohrozila. Tenhle tu zůstal jen proto, aby podával informace. Dostali jsme z něho všechno, co bylo nutné. Únosci nepočítali s tím, že přijdeme. O tom, že Schipperovi prodali farmu, věděl už v okolí kdekdo. Asi je potřebují jako rukojmí. Stopy vozu vedou k hranicím, můžete si je jít prohlédnout!”

Bylo mi jasné, že Moore lže, i kapitánovi to bylo jasné. S pevně sevřenými rty pochodoval sem a tam. „V každém případě vám vyměřuji tisíc dolarů pokuty, seržante,” řekl konečně tvrdě. „Nebyli jste v boji a nemáte bez mého rozkazu právo rozhodovat o životě zajatců. Ten člověk mohl být užitečný.”

Moore podrážděně vycenil zuby, kapitán se k němu otočil zády a Benevento zvedl hlaveň samopalu. „Dej si odchod, chlapče,” řekl anglicky způsobem, jakým se v Americe okřikují černoši.

Moje obavy počaly ustupovat. Muž zřejmě mnoho neřekl, nejspíš nic nevěděl. Ale proč ho oběsili, co seržant sledoval? Půjdu se raději podívat na stopy. Obešel jsem dům a vyšel zadními vraty do plantáže. Lowe, další barevný Američan z Moorovy osádky, seděl u cesty na zemi a kouřil doutník. Půjdete se podívat na stopy, seržante?” zazubil se na mě. Přikývl jsem. Vstal a počal mi ukazovat sotva znatelné otisky pneumatik. Téměř neviditelné, objevovaly se zřetelněji jen v nánosech rudého prachu rozježděného terénu.

„Proč jste oddělali toho chlapa?” zeptal jsem se.

„Nadával Moorovi,” pokrčil rameny Lowe, „že není pořádný negr, ale jen srab. Měl spoustu řečí a seržanta to namíchlo.”

Připálil jsem si od Loweho doutníku cigaretu a šel chvíli po nejasné stopě. Byly to bezpochyby pneumatiky Schipperová terénního vozu, ale právě tady jsem ho přece minulý týden projížděl, když jsem ho opra-voval. Mám to ohlásit šéfovi? Raději ne. Jestliže si Moore všechno vymyslel, proč bych měl upozorňovat na možnost, že je to klam? Pomalu jsme se pustil zpět. Nic z toho, co se tu odehrálo, nebylo jasné. Kdyby nepověsili toho člověka, tak bych snad uvěřil.

Siréna z velitelského transportéru krátce vyjekla. Nástup! Všichni se hnalikvozům. Vrtulník se šéfem už startoval. Benevento netrpělivě bušil pěstí do korby. „Kde se flákáte, nechám vás tady!” Skočil jsem do korby, poručík jako poslední za mnou.,Letecký průzkum hlásí skupinu pocho-dujících mužů na druhé straně hranice,” řekl udýchaně.

A jdeme na to!

Motory na plné obrátky, oblaka prachu.

Asi to bude pravda, unesli je a stáhli se na mosambické území. Od hranic nás dělila sotva půlhodina jízdy. Benetovento rozložil mapu a neúnavně se domlouval s kapitánem ve vrtulníku. Pak mávl rukou, vůz změnil směr a opustil cestu.

Oba vrtulníky už zahájily palbu. Z dálky se ozýval slabý klapot leteckých kulometů. Řítili jsme se bezohledně napříč plantážemi. Záminka pro trestnou výpravu, napadlo mě. Seržant Moore vytvořil záminku pro vpád na mosambické území. Ale proč? Co ho k tomu vedlo?

Cítil jsem, jak se mi chvějí ruce. Tenser nasouval pás do kulometu. Přestal jsem vnímat čas. Jen prales tabákových stvolů se před námi rozestupoval a hroutil. Nikomu na nich nezáleželo. A pak nás pohltila savana se skupinami keřů a stromů.

Vesnice!

„Do toho, chlapci, do toho,” zařval Benevento. „Všechno spalte, nikoho nešetřte!”

Jeden po druhém jsme začali vypadávat z korby. Transportér pár metrů před námi. Hejno kruhových chýší. Byla to nejubožejší vesnice, jakou jsem kdy viděl. Střílel jsem vějířovitě krátkými rychlými dávkami. Bez cíle a bez míření tak, jak nás to učili. Pak mě ožehl žár ohně. Slaměné střechy už hořely. Hloučky nahých černochů prchaly do savany.

Proboha ne! To nesmím, nesmím! Zakopával jsem o hliněné nádobí a kameny ohnišť. Chýše se za mnou hroutily. Běžel jsem jako v horečce, to nebyla vesnice zemědělských dělníků, tady sídlil primitivní kmen. Jaký to má smysl, koho potrestají, co tím kdo získá? Vzplanula suchá tráva, vozy se zastavily, pruh ohně letěl savanou. Stepní požár! „Tak dost, už dost,” křičel jsem. Ale křičel jsem česky, nikdo mi nerozuměl. Werding mě praštil dlaní do zad, až jsem se prohnul. „Hotovo!” řehnil se.

„Do vozů!” zavelel poručík plechovým hlasem z mikrofonu, .jede-me!”

 

Uštvaně jsem padl na dno korby. Motory zařvaly. „Zlikvidujeme je na jeden zátah!” vydechl poručík a s mapou v ruce určoval směr. Těžce jsem se zvedl. Vrtulníky nízko nad zemí pálily ze všech zbraní. Slunce se chvělo v závoji dýmu. Otřel jsem si zbrocenou tvář, byla ztuhlá a cizí. Jsem svině, stejná svině jako ostatní. Musím se odtud dostat, dostat se za každou cenu. Přejdu na druhou stranu a dám se zajmout. Ale věděl jsem, že to neudělám, tady nejsem v Evropě, tady mě čeká kulka. V téhle uniformě určitě!

Zahlédl jsem vyschlé řečiště s kalužemi páchnoucí vody a na druhé straně… Zavřel jsem oči.

„Do toho, do toho, chlapci, do toho!”

Rána pěstí mě srazila z vozu. Benevento skočil za mnou. Udělal jsem několik přemetů a vyrazil vpřed.

„Chci zajatce, přiveďte zajatce!” řval poručík.

Bok po boku jsme se drali vpřed. Vyšlehly první plameny. Už vím, jak hoří vesnice, jak páchne staré bláto a doutnající sláma, co je smrt a umírání. Viděl jsem nahé černé běžce pádit hořící savanou a těla pod koly vozů. Šílenství! A slunce! Někde jsem ztratil klobouk, vlasy se mi zježily žárem nebo snad hrůzou? Je mi to jedno, všechno je mi fuk!

Po břiše jsem se plazil spáleništěm. Nebyl jsem schopen vstát a běžet. Před námi zarachotily samopaly a lehké kulomety. To byl ten hlouček mužů, které zpozoroval letecký průzkum. Dostihli jsme je. I transportéry na okamžik překvapeně zaváhaly, ale jen na chvíli, pak vyrazili vpřed.

„Do toho, chlapci, do toho!”

Zvedli jsme se. Vysoká tráva nás pohltila. Samota a úzkost, pálil jsem do nicoty. Kdo se opozdí, toho dostanou. Přál jsem si zalézt do ocelové tůně, schoulit se v břiše Hildeborg. Ponořit se až na dno, do věčné tmy.

Palba utichla. Transportéry se ještě otáčely sem a tam. Deset rozdrce-ných mužů v uniformách mosambické armády. Nebyli to únosci, ale pohraniční hiídka. Poručík Benevento hlasitě klel a netrpělivě přivolával vrtulníky, ale už je nebylo vidět. Déiku nasazení určuje zásoba pohonných hmot.

„Naložit mrtvé, tady je nesmíme nechat!” zavelel konečně. Naházeli jsme těla, zbraně i části uniforem na dno náklaďáku a vyrazili zpět. Bylo odpoledne. Pojem času se smršťoval jako kůže přejetého hada.

Několik nocí po trestné výpravě jsem nemohl spát. Stálejsem cítil dým spáleniště a slyšel výkřiky. S hrůzou jsem očekával, kdy opět zazní nad táborem siréna. Ale nic se nedělo. Život se vracel do normálních kolejí. Vlastně z nich vůbec nevybočil. Pravidelné hlídkové jízdy a opravy vozového parku. To jenom mně se zdálo, že se stalo něco mimořádného.

Těla vojáků jsme zahrabali asi dvacet kilometrů za hraniční čárou na našem území. V Mosambiku si mohli myslet o zmizení vojenské hlídky, co chtěli. Důkazy nebyly. Vypálené vesnice a oběti v nich se sice odstranit nedaly, ale tím si kapitán hlavu nelámal. Něco jiného je mrtvý nahý černoch a něco jiného mrtvý černoch v uniformě. Napadení vojenské hlídky by byl závažný incident se spoustou vyšetřování a dotazů. O nic takového v Salisbury nestáli, a kapitán to věděl. Domácích potíží bylo dost a dost.

A přece, když o dva týdny později přistál uprostřed základny armádní vrtulník wasp s okresním komisařem a dvěma chlapíky v civilu, bylo nám jasné, že celá záležitost neprojde hladce. Poručík Benevento okamžitě svolal poddůstojníky, kteří se zúčastnili akce, a stručně nařídil: „Držet hubu, hoši, nikdy jsme se s vojenským útvarem nesetkali a hranice jsme nepřekročili! Unos Schipperových a napadení vesnicje provokační akce Vlastenecké fronty, snažící se zhoršit vztahy mezi Rhodesií a Mosambikem. Rozchod!”

Teprve potom zamířil k velitelskému baráku. Bylo to obvyklé zdůvodnění, které se nedalo vyvrátit ani prokázat. Pomalu jsme se rozcházeli. Skvrnitj armádní wasp stál výhrůžné uprostřed tábora a vlahý vánek ze severu tiše zachvíval lopatkami. Byla vhodná chvíle využít návštěvy a zmizet pod sprchu. Teď nikdo z důstojníků nebude otravovat a poplach také nebude. Pustil jsem se rovnou k umývárnám. Až to ostatním dojde, nebude tu k hnutí. Vedra vrcholila a stále častěji nastávaly potíže s vodou. Zdroje nestačily a bylo spíš pravidlem než výjimkou, že hlídky, vracející se večer ze služby, neměly možnost se ani pořádně umýt. Co se stane, až pramen docela zmizí, jsem si nedovedl představit.

Shodit jsem šaty, otočil kohoutkem a vystavil celé tělo tropickému dešti. Nádhera! Hlavu jsem měl prázdnou, nebylo na co myslet. Vnímal jsem pouze vodní proud. Návštěva u šéfa mě nezajímala. Jistě ho nepokoušou, spíš budou společně hledat ještě dokonalejší vysvětlení. Roztržku s Mosambikem si Smithova vláda nemohla dovolit, ale nemohla si také dovolit rozejít se s Hoffmannem.

Co jsem prožil za těch pár měsíců, by vystačilo na celý život. Dostanu-li se odtud někdy se zdravou kůží, budu se jinak vážit klidu a života. Vrátím se domů, nic mě neodradí. Už jsem si nedovedl představit, že bych mohl jít bezstarostně po ulici a nemusel se bát, co přinese zítřek. Mít zase někdy pocit jistoty. Marné sny!

 

Rachot vrtulníku mě probudil. Oknem jsem viděl Jak se odlepuje od udusané země a vín oblaka rudého prachu. Nezdrželi se dlouho, poručík si dělal zbytečné starosti. Co záleží na dvou vypálených vesnicích a na několika desítkách mrtvých. Větší věci jsou v sázce. Uran, wolfram a zlato.

Zastavil jsem sprchu a otřásl se jako mokrý pes. Pocit vedra okamžitě stoupl. Natáhl jsem košili a kalhoty na mokré tělo. Ještě bych si měl vyprat, udělat všechny nepříjemné práce, věčně je nemohu odkládat. Zhluboka jsem se nadechl. Pustím se do toho, alespoň nějak využiji čas. Vklouzl jsem mokrýma nohama do bot a vyšel z umývárny, nechávaje za sebou velké tmavé stopy.

„Seržante!” zavolal na mě od velitelského baráku Benevento. „K šéfovi!”

Jeho hlas zněl nepřirozeně, tvář měl bezbarvou a strnulou. Tak to asi dostal, pěkně ho setřeli! Upravil jsem si uniformu, zašněroval boty, zatímco poručík nade mnou stál a netečně přihlížel. „Jděte, jděte, hoďte sebou!” Neřval ani neporoučel, jen mě hnal dovnitř.

Když jsem vstoupil do kapitánovy pracovny, seděl Hoffmann u psacího stoku a hrabal se v lejstrech. Beze slova kývl k proutěnému křeslu a dál něco hledal. Místnost byla plná cigaretového dýmu a na stole stály nedopité sklenice s koňakem. Hustá síť proti hmyzu zasazená v otevřeném okně nepropouštěla vzduch ani ven, ani dovnitř. Na jedné stěně velká speciálka s vyznačenými hlídkovými trasami a zeleně šrafovanými nebezpečnými oblastmi. Na druhé nahé krásky v plakátovém vydání. Není nic hroznějšího než život na základně uprostřed savany. I on to asi pociťoval.

Konečně nalezl, co hledal. Tuhou hnědou obálku s úředním znakem. Okamžik prsty probíral císařský vous a pátral v mé tváři.

„Znáte toho muže?” zeptal se tiše a vylovil pohlednicový snímek. Prostoupily mě světlé bezbarvé oči.

„Co tady ksakru děláte?” řekl tvrdě Hut Seidel s pohledem upřeným na velvyslaneckého tajemníka. „Jde přece o německou loď a německé námořníky, jsem německým státním příslušníkem…”

Bez dechu jsem hleděl do Hutovy tváře. Byl to on, právě vstal z mrtvých, přiletěl na základnu!

„Ne, kapitáne, neznám!” hlas se mi ani nezachvěl, to odpovídal automat, někdo přehrával magnetofonový pásek.

„A toho?” zeptal se znovu a vylovil další fotografii.

Co jsme si mohli přát víc. Štíhlá dlouhonohá plavovláska vpadla nenucené do tajemníkovy pracovny, vyzvedla si nás, naložila do otevřeného mercedesu s diplomatickou značkou a zavalila nás vodopádem řečí a smíchu. Teď jsme si mohli konečně volně vydechnout. Byli jsme zachráněni.

„V životě jsem ho neviděl,” řekl jsem pevně a zapřel sám sebe. Ten pitomec na snímku jsem byl já! Vyfotografovali nás hned na vyslanectví. Hideborg přede mnou vyvstala jako ocelová zeď. Přízrak z jiného světa U308. A je to tady, dostali mě!

„Já také ne!” přikývl chladně kapitán a oba snímky schoval. „Žádného z těch lidí jsem nikdy neviděl. V mém sboru neslouží, ani nesloužili!” dodal zvolna. „Nevydám samozřejmě ani vás. Je mi docela jedno, proč vás rhodeští zpravodajci hledají…” Už mi netykal ani neříkal seržante, mluvil s chladnou neosobní zdvořilostí a jeho pohled z mých očí neuhý-bal.

„Na nic se neptám a nic nechci vědět. Musím však s vámi rozvázat smlouvu. Chytili stopu a přijdou znovu.Jsou si téměř jistí, že vás tady mám. Musíte zmizel, je to ve vašem zájmu! Nic jiného pro vás nemohu udělat. Nechci, aby vznikl dojem, že jsem vydal svého chlapa. Jak se zařídíte dál, to už je vaše věc. Odevzdejte výstroj a ráno vás chlapci vysadí na hlavní silnici k Umtali. Směr Salisbury nedoporučuji. Ještě jsem neměl podobný případ, vás nestíhá Interpol ani policie, ale zpra-vodajská služba státu, s nímž jsem uzavřel kontrakt.” Pokrčil rameny. „Je mi líto, dobře jsme spolu vycházeli.”

Nebyl jsem schopen slov. Dostal jsem výpověď, on mě vyhodil—Nevydá mě, jenom předhodí lvům. Vysadí uprostřed savany někde na silnici do Umtali, dělej si, co chceš!

,A služné?” zeptal jsem se zdrceně. Bez zbraní se snad obejdu, ale bez peněz?

„Na služné nemyslete,” řekl tvrdě. „Děkujte bohu, že přišli nejdřív sem, že nehledali v seznamech vyplácených gáží. Měl byste odvahu čekat do konce měsíce na služné?” Otevřel zásuvku a vyňal svazek bankovek. „Neposloužilo by mi ovšem, kdybyste říkal, že Hoffmann je svině. Vypomohu vám ze svého…” Odpočítal pět set rhodeských dolarů. Byl to jen zlomek částky, kterou jsem měl dostat, ale kapitánova logika byla neúprosná. Cekat jsem nemohl. Kdyby mě roztrhal granát, ničemu bych se nedivil, s tím musí člověk počítat, ale on mě propustil, rozvázal smlouvu, vrátil mi svobodu. Jenže co s ní?

Co si počnu s vojenskou rozvědkou a policií za zády. Mohu se pokusit přejít na druhou stranu? Přeběhnout do Mosambiku? Vzpomněl jsem si na Tenserova slova. Jak se prošvihne, že jsi sloužil u Hoffmanna, máš kulku v hlavě. Mluvil sice obecně, ale v Mosambiku to platit bude.

 

Kapitán mlčel, konec audience. Jen obálkou stále poklepával o desku stolu. Vstal jsem a vzal peníze, nemělo smysl otálet, všechno bylo jasné. Ani jsem nesrazil podpatky, jen jsem beze slova vyšel.

Žár odpoledního slunce mě udeřil. Musel jsem se opřít o dřevěnou stěnu a zůstat stát. Snad to ani nebylo žárem, ale poznáním. Pochopením skutečnosti. Nemohl jsem ta tíhu unést. Sesunul jsem se na betonový práh a zůstal zdrceně sedět. Co dál? Co mám udělat?

Poručík Benevento se loudal od kantýny. Snad tam ani nebyl a pouze čekal, kdy vypadnu. Zůstal nade mnou stát s rukama za zády a mlčel. Už jsem nepatřil ke sboru, na něm nejméně záleželo.

„Poslyšte, Kraus,” řekl konečně svou italskou angličtinou. „Mohu vám něco poradit?”

Zvedl jsem hlavu. Co mi může tenhle zatracený Talián radit? Ať si svoje rady nechá!

„V Umtali žije jeden můj přítel, krajan, také u nás sloužil, než se udělal pro sebe. Benito Gucci, zapamatujte si to jméno, může se vám hodit. My, Italové, držíme vždycky spolu, a vy jste se ke mně i k chudákovi Marettimu choval slušně, žádné pitomé narážky a posměšky .Můžete ode mě Gucciho pozdravovat, snad by pro vás mohl něco udělat. Třeba najít práci na nějaké vzdálenější farmě, kde nepotřebujete papíry, protože bez papírů…” zavrtěl hlavou, otočil se a šel dál.

Tupě jsem za ním hleděl. Všudypřítomný červený prach zvířený jeho nohama usedal. Dostanu-Ii se někdy do Umtali…Nebude-li na hlavní cestě čekat policejní vůz…

V mozku mi zablikalo rudé světélko. Výstraha! Od této chvíle jsem na útěku. Nepojedu ráno, odjedu s večerní hlídkou. Už za mě nikdo nemyslí, o všem rozhoduji sám. Vstal jsem. Musím zmizet dřív, než se to mezi mužstvem rozkřikne, než mě prodají. Na přemýšlení bude času dost.

Když jsem odevzdával výstroj a výzbroj, pozval mě seržant Bússing na skleničku. Převzetí prováděl stejně ledabyle, jako prováděl všechny evidence a administrativní práce. Uniformu, přikrývky i zbraně nechal <ežet na stole a odběhl pro láhev whisky. Stačil jsem z pouzdra vybrat pistolí a prázdné pouzdro opět vrátit. Na průkaz Antiterrorist Unit se ani nezeptal. Oblékl jsem svůj starý portelizabetský oděv, šedozelené kalhoty a košili stejné barvy, civil i uniformu, každý si mohl vybrat, co chtěl. Páchl dezinfekčním prostředkem proti mravencům. Když se mravenci usadili v některém z baráků, bylo lépe ho strhnout a spálit. Ale nic z toho mě už nezajímalo.

Biissing nalil whisky do špinavých sklenic a pak jsme si připili. Před hodinou jsem ještě neměl tušení, co mě čeká. Člověk nenahlédne ani do nejbližší chvíle, jak nahlédnout do budoucnosti, do nitra druhého, jak rozpoznat skutečný obsah myšlenek a slov?

„Co se stalo?” zeptal se udiveně. „Neznám případ, že by šéf někoho vyhodil. Dělal jsi pro rudé? Nebo pro partyzány?” dodal s řehotem.

Jen jsem záporně pohnul hlavou. Nebylo mi do smíchu, držel jsem se s vypětím všech sil. Ještě jsem byl v bezpečí za drátěným plotem, nemusel jsem se starat o jídlo ani nocleh, ale s tím je konec, vlastně to už skončilo.

„Tak proč tedy?” naléhal znovu. „Není v tom nějaký podraz?”

„Kdysi jsem viděl, co jsem vidět neměl,” řekl jsem. „Přežil jsem sám sebe, bráško, v tom je celá věc. Měl jsem chcípnout, ale s tím si nelam hlavu.” Dopil jsem sklenici a potřásli jsme si rukou. Spěšně jsem vypadl. Dříve, než se podívá do pouzdra, než si vzpomene na průkaz. Musím co nejrychleji zmizet, ztratit se, nezanechat stop! VII

Slunce mi pražilo nemilosrdně do tváře. Otevřená pec. Šlapal jsem neúnavně středem široké bezvadné asfaltky protínající jako oslnivá přímka zvlněnou náhorní rovinu a končící někde v nedohlednu.

UMTALI 150 km.

Prázdno a samota. Od včerejšího večera tudy neprojel ještě ani vůz. Hřeben Inyangany zůstal daleko za mými zády a Matabele, roztátá silnicí na dvě části, vydechovala suchý horký pach spálené země.

Noc jsem prodřímal s pistolí v klíně na okraji silnice, abych neminul žádný vůz. „Trpělivost!” řekl mi velitel transportéru, když mě těsně před soumrakem vysadili na okraji liduprázdného civilizačního zázraku, spojujícího Salisbury s Umtali.

„Nejméně jednou za dvě hodiny určitě někdo projede, to je statistika. A ze zvěře mít obavy nemusíš. Sem se odváží nanejvýš antilopy nebo gazely, jejich všude spousta. Lev ani leopard se k silnici nepřiblíží. Pozor musíš dávat pouze na hady. Stačí zvednou ruku a každý vůz ti zastaví.”

Ale noc přešla a silnice byla stále stejně pustá jako včera. Octl jsem se mimo skutečnost a mimo svět. Jako bych procházel zoologickou zahradou. Snad právě ta odloučenost a samota zabránily, že jsem hned od počátku nepropadl panice. Byl jsem vržen do prázdna a pocit nebezpečí přestal mít rozměr. Existoval sice jako zkušenost, ale nepodlehla mu podvědomá obranná centra. Neměl jsem prostě strach. Šel jsem a pozoroval sám sebe, jak si vykračuji nejabsurdnější situací, kterou si člověk může představit. Octl jsem se v neznámém světadíle na neznámé silnici s holýma rukama a neměl jsem nejmenší představu, co bude dál. Vlastně to bylo k zbláznění.

Kdybych odbočil, šel vpravo nebo vlevo, bylo by to stejné. Ale já šlapal po silnici, protože ji vybudovali lidé a někde na jejím konci stálo jejich město. Mohlo stát ovšem kdekoli jinde a na věci by se nic nezměnilo.

Samota, v níž jsem se octl, nebyla kupodivu samotou vnitřní, ale vnější. Široko daleko nebyl asi žádný jiný člověk. Ve mně jich však hučela spousta. Slyšel jsem kapitána Farinu, Huta i Gladys. Znovu jsem promýšlel okamžiky na vyslanectví. Kdy nás fotografovali a proč? Je to snad obvyklá praxe a každý návštěvník musí zanechat otisk své tváře? Nebo jim bylo od počátku jasné, kdo jsme a co s námi musí udělat?

Pak mě ale napadlo, že bych neměl považovat věci zdánlivé za věci prokázané. Co když jsme byli vyfotografováni jen proto, že jsme vyslanectví navštívili, a to hlídacím okem domácí vlády. Na celém světě se zpravodajci pečlivě starají o návštěvníky místních ambasád. Po Hutově smrti začali uvažovat, kam jsem mohl zmizet. Šlapali po prázdné cestě jako já a přivedla je k cíli. Jinak to ani být nemohlo. Také teď za mnou půjdou, je to logika počítacího stroje. Nemám možnost jednat jinak, než jednám.

Byla to znepokojující představa, ale nijak zvlášť se mě nedotýkala. Nemilosrdné slunce v mé tváři bylo reálnější.

Etapa!

Silnice prořezávající náhorní rovinu tvořila hranici. Uvědomil jsem si ohromeně tu skutečnost a zůstal stát. Viděl jsem ji poprvé docela zřetelně. Okamžik, v němž se něco mění. Další předěl v mém životě. Vím, co bylo na jedné straně, ale nemám ani tušení, co bude na druhé. Co se stane, až hranici překročím, až touto cestou projdu. Zatím pochoduji středem a nepatřím nikam.

Jak dlouho to však může trvat? Ta myšlenka mě vrátila skutečnosti, jde přece o mě, o můj život, to není hra. Smazala pocit nezúčastněnosti. V dálce se objevil rudý mrak. Oblak stepního prachu zvířený nad silnicí. Někdo se blížil, přijížděl neznámý vůz - anebo osud! Dočkal jsem se. Zastaví-li, nastoupím, co jiného mi zbývá. Zvedl jsem ruku a šel mu středem silnice vstříc.

Šedovlasý černoch sedící za volantem sedmituny naložené vrchovatě bednami s pivem se na mě oslnivě zasmál a zpěvavě řekl: „Nemáte ží-zeň, pane?” Přikývl jsem a on mi podal plechovku z bedny pod sedadlem.

„Můžete mě vzít do Umtali?”

 

Nevím, kdo z nás byl více udiven, zda on nebo já. Vycenil bělostný chrup a beze slova otevřel dveře. Padl jsem na rozpálené sedadlo a chtivě do sebe lil obsah bavorské pivní konzervy. Nejhorší a nejteplejší pivo, jaké jsem kdy pil. Okamžitě mi vyrazil na čele pot a košile se mi přilepila na záda.

Náklaďák hlasitě vydechl a pohnul se. Jel jsem vstříc neznámé budoucnosti. Řidič na mě přátelsky mrkl a začal si zpívat. Na nic se neptal ani se nesnažil navázat rozhovor. Teprve teďjsem si uvědomil, jak jsem unaven. Není vůbec lehké šlapat africkou silnicí.

Vůz duněl osmdesátkou k jihu a krajina se počínala měnit. Stávala se členitější. Okamžik jsem pozoroval vzdálená stáda zvěře, ale oči se mi v tom vedru přivíraly a hlava poklesávala. Kde budu za týden, kde budu za rok? Možná pod zemí. Díky bohu, že neznám svůj osud. Pivo mi stouplo do hlavy a obalilo ji tupou lhostejností. Vlastně se smrti nebojím, každý dorazí na konec cesty. Raději dřív než později, tak k čemu se bát? Ovšem není-li teď ještě příliš brzy. Když jsem se opět vzpamatoval, vedro v kabině bylo nesnesitelné. Nejméně padesát stupňů. Táhlo k poledni. Obrovské kmeny baobabů členily krajinu. Měly v průměru několik metrů a každý z nich byl úplný zázrak.

„Odpočinul jste si, pane?” zeptal se chraptivým hlasem černoch. „Za hodinku budeme v Umtali. Vy jste tady cizí?”

Přikývl jsem.

„Hned jsem to poznal,” řekl se smíchem. „Od Mr. Hoffmanna?”

Se zájmem jsem na něho pohlédl. Měl dobrý postřeh. Byl jsem tu dost dlouho, abych věděl, že bílý nevleze do vozu k černému, to se prostě nedělá.

Muž se na mě znovu usmál a na okamžik spustil ruce z volantu a zvedl je nad hlavu v náznaku, že se vzdává. „U Mr. Hoffmanna slouží celý svět”

Člověk ničemu neuteče, všechno má napsáno na čele. „Znáte Gucciho motel v Umtali?” zeptal jsem se.

Horlivě přikývl. „Leží hned na kraji města, pojedeme kolem.”

„Tam si vystoupím!” a vsunul jsem mu do kapsy u košile pěti-dolarovou bankovku.

„Jak se přejete, pane, dovezu vás přímo před motel, je to slušný podnik, moc prima, bude še vám líbit.” Peníze otevřely bránu k jeho srdci. Podal mi další plechovku s pivem, ale už jsem ji neotevřel. Člověk se zbytečně potí, lepší je čaj. Už jsem se ho naučil pít. Počkám až u Gucciho, a pak se namažu. Když to dobře dopadne, když nás nezastaví vojenská hlídka nebo policejní vůz. Měl jsem jít raději pěšky, počkat na vůz s bílým řidičem. Stále se ještě počínám nerozvážně. Ten dobrák mi zastaví před recepcí a vzbudím okamžitě pozornost.

„Odkud jedete?” zeptal jsem se.

„Ze Salisbury, pane. Dvakrát týdně vozím pivo.”

„Partyzánů se nebojíte?”

„Ne, pane, žádní tu nejsou. Mr. Hoffmann je nepustí do země, snad někde na hranicích…” Usmál jsem se. Byl ochoten říci cokoli, vychva-lovat Smithovu vládu, proklínat Vlasteneckou frontu, prostě cokoli. Od něho se nic nedovím. Má dobré místo a je dostatečně chytrý, aby si ho vážil. Nevšiml jsem si firmy, pro kterou jezdil, ale na tom nezáleželo. Měl jsem svých starostí dost.

Neznámý Gucci byl teď mým jediným cílem - a pak se uvidí. Znovu jsem začal dřímat, nechtělo se mi o ničem přemýšlet. Horký suchý vzduch proudil otevřenými okny a vysušoval pot. Řidič si spokojeně pískal. Večer nebo v noci se vrátí domů a na mě si ani nevzpomene. Míjení. Jen já se nemám kam vrátit. Pohybuji se odnikud nikam. Jak najít správnou cestu? Hut neměl zemřít, ve dvou by se to lépe táhlo.

„Umtali, pane,” řekl černoch a kývl hlavou k šedivému oblaku visí-címu v dálce nad obzorem. Protáhl jsem se. Dým z fabrik. Krajina se změnila, projížděli jsme plantážemi a citrusovými háji. Město leželo utopené v zahradách, ale průmysl zanechával všude nesmazatelné stopy. .Už ovládl i Afriku.

„Motel leží dvě stě metrů od hlavní silnice, ale nemohu vás zavést až k němu, cesta je úzká, špatně bych se otáčel.”

,,Nevadí, dojdu ten kus pěšky,” řekl jsem s úlevou. Nikdo nemusí vědět, jak jsem přijel.

Mezi skupinami brachystegií a akácií jsem zahlédl bílé zářící bungalovy. Úzká asfaltová silnička ústila mezi keři na hlavní cestu. Brzdy zasténaly. Vyskočil jsem z vozu a zvedl ruku na pozdrav. „Měj se dobře, chlapče…” Pak jsem osaměl. Žár, ticho a prázdno. Jen dým z továrních komínů zastíral nad tím kouzelným zahradním městem průzračnou oblohu. Napadlo mě, že se Gucciho motel něčím podobá hotelu v Pretorii. Neležel sice u řeky, ale skládal se ze samostatných bungalovů rozložených pod stromy okolo přízemní budovy s restaurací. Byl vybu-dován ve skromnějším stylu. Bazén s průzračně zelenou vodou však nechyběl.

Za barovým pultem si zaujatě prohlížela obrázkový časopis polonahá černá dáma. Zlaté řetězy kolem hrdla a sukénka z barevné slámy. Asi Gucciho turistická atrakce. Když jsem vešel, zavřela časopis a udiveně na mě pohlédla, pak mi se sněhobílým úsměvem vyšla vstříc - jak ji pánbůh stvořil. Vysoká kuželovitá prsa se při každém kroku pohupovala a řetězy slabě zvonily. Snad právě vyběhla z buše anebo z pralesa -až na ty řetězy.

Začal jsem se smát, hlasitě a neovladatelně. Nervy, asi jsem blázen. Hosteska signora Gucciho. Smála se se mnou a pak spisovnou angličtinou řekla: „Budete obědvat, pane?”

Posadil jsem se k nejbližšímu stolu. Dvě hodiny odpoledne, a restaurace úplně prázdná. Dáma zamířila k pestrému korálkovému závěsu „Okamžik! Nejdříve mi zavolejte šéfa…, slečno!”

„Jak si přejete, pane,” a zmizela.

Chovám se jako pitomec, ničemu jsem se nepřiučil. Chce-li chodit nahá, ať si chodí nahá. Co jsem očekával, recepční v modrém kostýmu? Z příšeří korálkového závěsu se vybatolil holohlavý tlusťoch v bílých plátěných šortkách a kostkované košili, s obrovským doutníkem mezi prsty.

„P ozdrav od poručíka Beneventa,” houkl jsem srdečně a vztáhl k němu ruku. Komedie, africké představení, musím působit přirozeným dojmem. Gucciho tvář se rozzářila, rozevřel náruč, bušili jsme se dlaněmi po zádech.

„Tak už jsi volný? Už ti to vypršelo? To byla nejkrásnější doba mého života, kamaráde…Olivie, Qlivie…” Zvonění řetězů a pohupování sopečného pohoří. „Pivo, přines nám pivo a whisky! Chceš se tu ubyto-vat?” obrátil se na mě. „Všechno máš k dispozici, koho pošle Benevento…” chrlil ze sebe komplimenty. „Jak dlouho budeš chtít, třeba než se uděláš pro sebe. V Umtali by tě sedřeli z kůže, doba je zlá, čím dál horší. Udělám ti solidní cenu.”

Hodili jsme do sebe whisky a potom upíjeli pivo. Olivia, černá krasa-vice, prostírala na stůl. Bungalovy byly asi stejně prázdné jako restaurace. Ale u afrického motelu to není ukazatelem ničeho. Hosté, jsou-li jací, se sjíždějí až večer. Třeba jen jednou za týden nebo za měsíc, podle toho, u jak frekventované cesty motel leží. V každém případě je pak svléknou z kůže. Toho mě Gucci slíbil ušetřit, příliš jsem mu však nevěřil.

Podnik nesmí mít velkou režii. Černá recepční, servírka, barmanka, kuchařka a souložnice v jedné osobě. Bílá manželka stojí mnoho peněz. Musí mít šaty i auto, černá ne. Bílá dostane parazity a podnik bude živit bůhví kolik kilometrů vzdáleného doktora. Černá ne - je proti parazitům imunní, Gucci si uměl vybrat. Jeho dáma splňovala všechny požadavky. Určitě ji posílal za hosty. Představil jsem si ji ve své posteli v některém z prázdných bungalovů, byla to příjemná představa po půstu u

Hoffmanna. Vlastně je Gucci šťastný člověk. Má všechno, co si může prát, a za pár let si nahrabe pěkné peníze. Snad zpozoroval v mém pohledu záblesk závisti. Odložil sklenici piva a řek!: „Tak co, kamaráde, do čeho se chceš pustit, jaké máš plány?” Pokrčil jsem rameny. Dostali jsme se k cíli rychleji, než jsem předpokládal. „Žádné,” řekl jsem sklesle. “Vlastně hledám práci, nemám papíry,” dodal jsem tiše. „Proto mě Benevento za tebou posílá.” Zafuněl a znovu se napil. „Tak je to, tak je to, nepříjemná věc…” temné oči mě sledovaly přes okraj sklenice. „Proč jsi nezůstal u šéfa, proč sis neprodloužil službu? Prachy máš?” „Ne příliš.” Olivia přede mě postavila mísu divoce zbarveného salátu a na talíři plát zpola syrového masa. Ale neměl jsem na jídlo ani pomyšlení. Můj osud ležel v rukou toho tlusťocha. „Cos dělal, že nemáš prachy?” Znovu jsem mlčky pokrčil rameny. „Jezdil jsem s Marettim v transportéru, než zařval - a potom s poručíkem. Mám prostě strach, chápeš to?” „Maretti…?” „Asi před dvěma měsíci,” a začal jsem mu mezi jídlem vyprávět příběhy Harmerovy farmy. Salát byl stejně ostrý jako barevný, nedal se jíst. Olivia se uklidila za barový pult ke svým časopisům a jen Gucci seděl proti mně, potil se a se zavřenýma očima přikyvoval. „Tak Maretti zařval, chudák Maretii…Vždycky jsem mu říkal, jak budeš mít dost, nech toho, na všechno se vykašli. Deset let sloužil u Hoffmanna, a to už něco znamená.” „Vypršela mi smlouva a na nic nečekám,” řekl jsem pevně. „Až to tady praskne, a nebude to dlouho trvat, bůhví kam je naženou.” Gucci pokývl souhlasně hlavou. Jeho tvář byla pojednou vážná, skoro přepadlá. „Je to rozumné, chápu tě, dnes nemá cenu riskovat. Nakonec stejně všichni zvednou ruce a vydají nás negrům. Kdybys měl prachy, tak bych ti celý ten kšeft prodal,” hlavou kývl k baru,, i s ní. Chci se konečně vrátit domů. Pět let jsem sloužil a pět let jsem tady. Člověk si musí umět říct dost. Ano, mám dost a chci domů.” „Jenže já nemám prachy.” , Jenže íy nemáš prachy…” zhluboka povzdechl a díval se, jak dojídám. ,A co bys chtěl dělat?” „Cokoli, kde bych nebyl příliš na očích.” „Hm…” bílým kapesníkem si otíral čelo. Pivo se začalo vyrážet všemi póry. „Možná že bych o něčem věděl…” vyčkávavě mi pohlédl do očí.

„Možná…” a jeho tvář se počala roztahovat do širokého rozměklého úsměvu. Pak se hlasitě rozřehtal. „K. K. Dva symboly světa!”

Nechápavě jsem odložil příbor.

„Koitus a konto, troubo, to by bylo něco pro tebe!” a znovu vy-prskl, až se mu objemné břicho třáslo a nadskakovalo. „Když to vyjde, dostanu dvě stovky, souhlasíš?”

Přikývl jsem.

„Tak poslouchej! Už druhý týden je tu ubytovaná vdova, farmářka, bláznivá ženská, která hledá bílého šoféra. Potřebuje jetněkam…” široce zakroužil rukou, „nevím kam, asi hodně daleko, a černocha nechce, bojí se. Každý den jezdí do Umtali a hledá, jako by tady mohla najít bílého šoféra. Každý se na takový džob vykašle. Ale určitě má konto a ty bys měl to první nebo obojí, to už záleží na tobě, to už je tvoje věc. Je to pravá Afrikánka, potřebuje nejdřív rozsekat zadek a pak to pořádně udělat. Olivii se ovšem nevyrovná a po asfaltkách asi jezdit nechce.”

Překotně jsem uvažoval. Dělat šoféra bílé farmářce, proč ne? ,A kolik…”

„Nevím, o to se nestarám, já tě jen doporučím. Až se večer vrátí, pošlu ji za tebou. Musíš dělat drahoty, nechat se přemlouvat…”

Bylo mi to jasné, prodat se co nejdráž. Gucci se protáhl a zívl. „Tak dobře, teď ti Olivia ukáže bungalov a já si půjdu lehnout. Tady se člověk musí šetřit, večer si ještě popovídáme. A nezapomeň, dostanu dvě stovky! Olivie, ubytuj pána!”

Vyšel jsem za sukénkou z trávy. Dlouhé hubené nohy, útlé rovné boky. Běžec na atletické dráze. Vztyčené poprsí jsem neviděl. Chudák Gicci, nikdy ji nedostihne, je jako antilopa, ta uštve jiného závodníka. Vlekl jsem se za ní odpoledním vedrem. Záhony unavených květů, kdo tady asi zalévá? Nebylo to suché vedro vyprahlé Matabele, ale vlhké dusno udržované tropickou zelení. Pivo i whisky se mi v krvi rozkládaly, člověk nemá po obědě pít, po obědě jenom čaj, ostatní až večer.

Otevřela dveře do chladného vzdušného bungalovu. Chodba, ložnice, koupelna - v duchu jsem začal počítat. Kolik za to bude Gucci chtít? Olivia vstoupila do koupelny a otočila kohoutkem sprchy.

„Teče, pane.”

Tekla, skutečná živá voda. Prýštila jí na nahá ramena a klouzala po prsou. Vztáhl jsem k ní ruce. Se smíchem uklouzla.

„Promiňte, pane, šéf to nemá rád, byla bych bita.” Zavřela kohoutek a odpochodovala na vysokých nohou po kamenné podlaze ke dveřím. Mokré stopy se před očima vypařovaly. „Večeře se podává o osmé, ” řekla vyčkávavě s rukou na klice. Asi očekávala, jakou náhradu by obdržela za Gucciho rány. Ale na mě dolehla únava posledních dvou dnů, ztratil jsem chuť oklamat nového přítele. Dost času, na všechno je dost času. Přál jsem si padnout na lůžko a spát, vzdálit se do snů, do nicoty, nechat vědomí odpočinout. Ani jsem nezpozoroval, kdy odešla. Shodil jsem šaty a vklouzl pod sprchu. Bylo mi dobře i bez černé krásky. Pak jsem padl mokrý na postel a zavřel oči. Okamžik útlumu, ztrácel jsem se. Svět, po němž běhám, je neuvěřitelně daleko. Mám v sobě hlubokou skrýš, ocelovou tůň, zaklapnu uzávěr a ponořím se.

Když jsem se probudil, slunce už zmizelo. Za chvíli přijde noc. Hlavu jsem měl svěží a čistou. Něco mě probudilo. Nehybně jsem ležel se zbystřenými smysly. Rázné zaklepání se ozvalo znovu. To byl ten zvuk. Přetáhl jsem přes sebe prostěradlo.

„Vstupte!”

Z bezbarvého soumraku vystoupila štíhlá bílá žena. Záhony květů za jejími zády pobledly. Měla sportovní sukni z balónového hedvábí a černou blůzu. Vdova! Snad pětatřicet let, Gucciho bláznivá farmářka. Afrikánka! Nemohl jsem uvěřit svým očím, přede mnou stála Cornelie Schipperová!

Měla bezvýraznou unavenou tvář s hlubokými kruhy pod očima. Její překvapení bylo snad ještě větší než moje. Zavřela dveře a zůstala nehybně stát.

„Co tady děláte?” zeptala se konečně známým, trochu drsným hlasem.

„Spím a teď se půjdu obléknout, když dovolíte. Laskavě se otočte.” Ale neotočila se, výsměšně na mě hleděla, jak pochoduji v prostěradle do koupelny. Pobaveně a spokojeně, jako tehdy já u ní. Tehdy, než … „Vypršela mi smlouva,” řek! jsem na vysvětlenou, když už jsem se před ní mohl zase objevit. „Obával jsem se, že vás unesli, všichni si to myslí.”

„To je dobře,” usmála se tiše. „Tak nějak jste si to představoval?”

„Ne, tak ne. Byla z toho trestná výprava. Vypálili jsme dvě mosambické vesnice a toho chlapíka na farmě pověsili. Kdo to byl? Znala jste ho?”

Přikývla. „Můj otrok, ale propustila jsem ho, co bych ; ním v Holandsku dělala. Nechtěl opustit farmu, neměl kam jít.”

„Otrok?”

, Ano, dostala jsem ho kdysi od otce, ještě když jsem byla malá.”

, A to je možné?”

„Vás to překvapuj e? Na každém letišti můžete potkat spoustu lidí, kteří cestují s malými černošskými dětmi. Většinou je vyvážejí do arabských států. Není to tak zlé, jak si představujete. Vlády to trpí, nebo k tomu mlčí. Tady se pomůže jejich rodičům a u nového majitele je o dítě slušně postaráno. Nemá nikdy hlad, získá trvalý domov a má svoji cenu. Rodiče nepovažují prodej dítěte za nic hrozného, jsou spokojeni, že sejim podaří zajistit jeho budoucnost. I tady jsou problémy s populační explozí.” Znovu se shovívavě usmála : „Vy jste skutečný Evropan, máte o Africe zkreslené představy.”

Mlčel jsem. Byla to pravda, z vojenské základny člověk nic neuvidí.

Mezi očima se jí objevila kolmá vráska. „Zemřel,” odpověděla sklesle. „Kdybychom zůstali, mohl ještě pár měsíců žít, nebo let, bůhví. Zvrátilo to všechny moje plány,” dodala pojednou bezradně. „Děti jsem poslala napřed do Evropy, mám tu ještě práci. Proto potřebuji řidiče. Průvodce,” opravila se. „Pan Gucci se zmínil… Nabízím vám padesát dolarů denně, vezu rodinné památky jednomu příbuznému. Vlastně staré harampádí, pár kusů nábytku, nějaké obrazy, všechno, co přecházelo z generace na generaci. Jsou to naše věci, mají minulost a duši, prostě dědictví. Tam,” neurčitě kývla hlavou do tmy, „už pro ně nebude místo a nechat je tomu…” neřekla negrovi, řekla, „novému, jsem přece jen nemohla. Rodiče by se obraceli v hrobě. Cesta může trvat týden nebo dva, podle toho, jaké budou cesty. Souhlasíte?”

„Souhlasím,” řekl jsem vážně. Souhlasil bych se vším. Potřeboval jsem zmizet ve vnitrozemí, v pustině, zamést za sebou stopy. Nic jiného mi nezbývalo.

„Dobře, zítra za svítání vyrazíme, váš účet vyrovnám!”

„Děkuji.”

Potřásla hlavou a vyšla. Unavená, skleslá. Nic nepředstírala. Tvrdá realita života. Člověk má všechnojen půjčené, všechno odevzdá. Uvědomoval jsem si to stále jasněji. Za těch pár měsíců jsem pořádně zestárl.

Seděl jsem na lůžku a díval se na bílé mramorové dlaždice. Cornelie Schipperová…Ani jsem se nezeptal, kam pojedeme, ale záleží na tom? Znovu jsem vyhrábl z paměti odpoledne, kdy jsem se hnal v Beneventově džípu na farmu, abych ji varoval. Něco se od té doby změnilo, už jsme si nebyli rovni. Stal jsem se její zaměstnancem. Vílí

Seděl jsem za volantem terénního kamiónu a hlasitě si zpíval. „Silnice bílá přede mnou…”

Paní Schipperová se samopalem v klíně pohodlně opřená do rohu vozu na mě u vytržení hleděla. Asi jsem se zbláznil, určitě jsem se zbláznil. Proboha, kdy jsem naposledy zpíval! Snad někdy v dětství. Od té doby mě to nikdy nenapadlo. Neměl jsem čas ani chuť. Až teď.

 

I mně se to zdálo neuvěřitelné. Nad nedozírnou savanou vycházelo slunce. Jitro bylo svěží, čisté a plné barev. Červená půda se zelenými skvrnami křovin, temné shluky stromů, blankytná, sluncem dosud nepře-válcovaná obloha a bílý prašný pruh cesty ztrácející se místy ve vysoké trávě.

Byla to docela jiná silnice, než po které jsem šlapal, když mě sebralo auto s pivem. Vlastně to vůbec silnice nebyla, snad tudy občas projel vůz, alespoň jsem v to doufal. Opustili jsme bezpečí civilizace a vyrazili napříč zemí směr Enkeldoorn, Que Que a pak se uvidí. Na nic jsem se neptal, nic jsem nechtěl vědět. Vzorný služebník.

Pruh vyvolávající zdání cesty občas zmizel za přírodní vlnou nebo v kamenitém podloží náhorní roviny, a opět se objevil o několik set metrů dál ve vysoké trávě. Nejdůležitější byl kompas, nikoli směr, kudy cesta vedla.

Občas jsem pohlédl na ženu se samopalem. Tady smí běloch vlastnit jakoukoli zbraň a v této nejisté době se bez samopalu nikdo z bílých nehnul ani pár kroků před farmu. Dál jsem zpíval a hulákal, až uši zaléhaly. Nikdy jsem neslyšel bělocha v Africe zpívat, kromě opilých popěvků v táborové kantýně. Ona asi také ne. Pozorovala mě pobaveně a usměvavě a ještě přivírala oči nedospalé z časného probuzení.

Bylo sotva pět hodin ráno a už jsem měli za sebou víc než dvě hodiny cesty. Unavený a skleslý výraz jí z tváře zmizel a nepřístupnost se rozplynula. Krásné ráno sňalo i z ní tíhu tragédií posledních dnů. Zdálo se raš, že vedle mě jede klidná, vyrovnaná žena, že jsem se tu octli bez jakékoli minulosti a před námi leží jen budoucnost.

„Jste zvláštní člověk, seržante,” řekla, když jsem skončil produkci. ,Jak vám mohu říkat?”

„Kraus, Jan Kraus, Hans,” obřadně jsem se za volantem uklonil, sáhl po její ruce a políbil ji. „Váš šofér, průvodce a co chcete.” Měl jsem výbornou náladu a sto chutí žertovat. Proč ne, Proč vlastně ne? Jen proto,že jsem se stal jejím zaměstnancem? Jsem svobodný člověk, dnes už vím, co to skutečně znamená. Možná že jsem právě nastoupil cestu domů. Nic mě nemůže zastavit, nic mě od ní neodradí. Je to můj jediný cíl, vrátím se. To rozhodnutí ve mně zrálo už dávno, ale teď jsem si poprvé uvědomil, že to není jen přání, marná touha a sen.

Měla štíhlé chladné prsty se slabě narůžovělými nehty. Okamžik jsem je lehce držel a pak je zvolna odtáhla. Ve zpětném zrcátku jsem viděl oblaka prachu, který za námi zůstal viset j ako nekonečný chvost. Nemohl se rozptýlit. Do Enkeldoornu to bylo sto padesát kilometrů a do Que Que ještě jednou tolik. Ale kilometry nic neříkaly. Při cestě jako tato nebylo pravděpodobné, že bychom celou vzdálenost ujeli do večera. Vlekli jsem se krokem, cesta nutila k neustálým objížďkám. Budeme rádi, když dorazíme do Enkeldoornu.

„Stále si nedovedu představit,” řekla zvolna a opět složila ruce na pažbu zbraně, že odtud mám odejít, že se už nikdy nevrátím. To přece není možné, narodila jsem se tu, je to domov mých rodičů i dětí. Nemohu tomu uvěřit. Když jste odcházel z Evropy, cítil jste něco podobného?”

Zachytil jsem její pohled, klidný, skoro netečný. Tichá hlubina a na dně zoufalství. Přikývl jsem. Nebyla to pravda, když jsem vstupoval na palubu Hildeborg, necítil jsem nic. Neměl jsem ani tušení, co mě čeká. Ale když jsem odcházel z domova do Německa, pouhých pár kilometrů, tehdy jsem měl stejné pocity. Také jsem věděl, že se už nikdy nevrátím, a nedovedl jsem si to představit. Dnes však vím, že se všechno neustále mění, že se jednou vrátím, a dovedu si to představit. „Pokud člověk žije, neexistuje v ničem jistota,” řekl jsem tiše. ,Jedinou jistotou je smrt, všechno ostatní je nejisté, proměnlivé, možná že se někdy vrátíte, bude-te-li si to opravdu přát.”

Znovu jsem jí krátce pohlédl do tváře, jen na zlomek okamžiku. Vůz nadskakoval na té hrozné cestě sotva třicítkou. Ne, nebyla to Augustina tvář, ničím ji nepřipomínala. Jak jsem si tehdy přál žít s Augustou, znamenala splnění všech mých snů. Kam zmizelo to přání? Kdy ztratilo svou cenu?

Uhnula očima. Nevstupujte!

Netečně pozorovala cestu. Roztroušená stáda zeber se nerušeně pásla na jejích okrajích. Nevím, kdo komu víc překážel. Lehký vánek pročesával dlouhá stébla trav. Doma jsem mu říkali severák, ale tady to bylo jen svěží pohlazení. Žhavý plát na obloze se už rozsálal.

Klopýtal jsem s vozem přes vyschlé koryto řeky. V období dešťů to musela být nepříjemná překážka. Nedovedl jsem si představit, jak bych se dostal na druhou stranu, ale asi nijak. Ceká se, až vody opadnou.

Vedro ve voze začínalo být nesnesitelné, každý pohyb volantu unavoval. Zdálo se mi, že šéfka v rohu dříme. Pootočil jsem nepatrně zrcátko, abych ji měl na očích. Nemám rád mlčící spolujezdce se samopalem v ruce.

Nespala. Soustředěně mě za přivřenými víčky pozorovala. Co si asi myslí, o čem uvažuje? Má ze mě strach, napadlo mě. Bojí se. Co jiného může cítit osamělá žena s neznámým mužem uprostřed nedohledné pustiny. Jsem přece žoldnéř. Zbraň v klíně nemá proti náhodným útočníkům ani proti zvěři, tu zbraň má proti mně.

Zvědavě jsem pohlédl do zrcátka, jako bych ji viděl poprvé. Jaké záležitosti jede vyřizovat, je-li ochotna podstoupit takové nebezpečí? Pí r starých krámů vzadu na korbě? Sentimentální lítost, aby se nedostaly do risku nějakému černochovi? Sotva. Prodala mu přece všechno i s úrodou. „.Zajeďte do stínu,” řekla po dlouhé době bdělým hlasem. „Je čas vzít si něco k jídlu a přes poledne se trochu natáhneme. Až poleví největší vedro, pojedeme dál.” Čas neuvěřitelně letěl. Odbočil jsem z cesty přímo do savany a zamířil k nejbližšímu shluku stromů. Nákladák nebyl obrněný transportér, jen těžce jsme se probíjeli vysokou trávou. Stín byl řídký a světlý, ale přece jen to byl stín. Zastavil jsem a s úlevou se protáhl. „Přejete si, abych vám vynesl lehátko ven?” zeptal jsem se. ..Děkuji,” usmála se ironicky, „netoužím po tom, aby mě zadávil leopard. Rozložte je vzadu ve voze, místa je dost.” Se samopalem v ruce vystoupila a zmizela ve vysoké trávě. Když se opět vrátila, podala mi zbraň a řekl: „Teďmůžetejítvy!” Aznovu jsem byli přátelé, dva tvorové” stejného druhu, odkázaní sami na sebe. Ticho. Savana dýchala v poledním spánku. Jen vzduch se nezvučně tetelil. Převaloval se a vařil, bylo možné do něho ponořit ruce a cítit horké vlny. I cikády umlkly. Ležel jsem se zavřenýma očima a naslouchal suchému tření vysokých trav. Ten zvuk byl ukryt hluboko za tichem, ale byl tam, tvořil ho. Ticho má svůj obsah, je to poselství, součást věčnosti. Zvuk znamená konečno, zánik. Ani Cornelie na vedlejším lehátku nedýchala. Ležela otočená s hlavou překrytou paží. Zdálo se mi, že v šeru pod plachtou je ještě větší žár než venku. Kusy nábytku zabalené v jutových pytlích pocit dusna jen zvyšo-valy. Pukání a přesýpání země, slunce pracovalo. Pohnul jsem se, abych si svlékl košili. „Nesvlékejte se,” řekla tiše, aniž se pohnula. „Přivábíte hmyz!” Ležela ponořená do sebe, osamocená jako já. „Na co myslíte?” zeptal jsem se a nechal všechny přehrady, které nás dělily, stranou. Je toho málo, na co bych mohla myslet?” Ano, bylo toho dost, až nad hlavu. Sáhl jsem po její ruce a pevně ji stiskl. Bezvládně mi zůstala ležet v dlani. Energie někam vyprchala. .Na děti, na celý život. Nic už není pravda - a stále dokola. Člověk se toho nemůže zbavit, spustit roletu, zavřít dveře nebo stisknout knoflík a vypnout obrazovku. Nikdy neodejdu, nedokážu to.”

 

„Dokážete, musíte to dokázat! Užje to za vámi, jen ještě nechcete vidět druhý břeh. Bojíte se, máte strach z vlastních rozhodnutí, z volnosti, z nového života. Ale plantáže ani dům vás nepotřebují a manžel… Nezastřelili ho, ani to nebyla neočekávaná smrt. Věděla jste to přece dlouho, musela jste to vědět, neobelhávejte se! Vždycky se mi zdálo, že o všem rozhodujete sama, ale nebyla to pravda. Držela vás farma, rodina. Když už to není, zmocňuje se vás zoufalství. Teď se musíte naučit stát na vlastních nohou, jen tak máte naději něco zachránit!”

Ani se nepohnula. Její ruka stále bezvládně spočívala v mé dlani. Proč j í to říkám? Jaký to má smysl? Asi proto, že od prvního okamžiku je mezi námi něco z neznámé sounáležitosti. Možná jen stejné zrnko hlíny. „Vzchopte se!” řekl jsem rázně, abych ji probudil ze strnulosti. „Chce-te-li přemýšlet, přemýšlejte nahlas. Za pár dní z vašeho života zmizím a nikdy se nesejdeme. Můžete na mě naložit všechno, co vás tíží, nemusíte se ostýchat.”

Pomalu se otočila a teprve teďjsem jí viděl do tváře. „Možná že budu opravdu potřebovat vaši pomoc,” řekla bezbarvě. „Jednání nebude lehké, mám z něho strach.”

A dost, konec, víc ani slovo. Vyber si, co chceš! Neptal jsem se, až bude chtít, řekne mi to sama. Ještě hodinu jsme mlčky odpočívali, a když slunce pokleslo, vyrazili jsem znovu na cestu.

Pozdě odpoledne jsme dojeli zničení a vysušení do motelu v Enkeldoornu. stejný motel jako v Umtali, se vzorně čistými bungalovy. Jen místo Gucciho zde šéfovala přísná brýlatá dáma a černé dívky byly řádně oblečeny.

S posledním vypětím sil jsem nejdřív ostříkal vůz, abych ho zbavil nánosů prachu, a pak jsem se vrhl pod sprchu a zůstal v ní až do večeře. Enkeldoorn je malé městečko ve střední Rhodesii. Je zajímavé jedině tím, že kolem vede dálnice do Salisbury a Pretorie a lze odtud vyrazit na safari k hoře Mánesi. Ani mě nenapadlo, že bych ho mohl večer navštívit. Těšil jsem se na okamžik, kdy se po západu slunce ochladí, posadím se do restaurace a poručím si pivo.

„Hranice bych chtěla překročit u Livingstonu,” řekla při večeři Cornelie Schipperová. Měla na sobě lehké nadýchané šaty lotosové barvy a byla svěží, jako by se právě probudila z odpolední siesty. Deprese, která ji po celý den skličovala, zmizela. Svou dokonalostí ve mně vyvolávala pocity méněcennosti. V jediné uválené košili, kterou si budu moci vyprat až večer, aby mi do rána uschla, a v zaprášených kalhotách na ni velký dojem neudělám. Ale bylo nádherné sedět po jejím boku a dívat se na ženskou krásu a dokonalost. Jak je to dávno, co jsem měl takové štěstí.

Naposledy v amsterodamském De Pijpu. Pokoušel jsem si představit Cornelii,jak odkládá své oblečení, ale viděl jsemjen svoji ženu, Cornelie místo toho odsunula vázu s květinami a rozevřela pomačkanou speciálku.

Vodotrysk uprostřed poloprázdné restaurace příjemně šuměl a záhony květů zářily v umělém osvětlení neskutečnými barvami. Občasné závany větru přinášely mlhu vodní tříště až k nám. „Z Que Que se musíme dostat do Wankie, to je nejobtížnější část cesty. Jsou tady dvě řeky,” zabodla prsts do mapy, „všechno záleží na tom, jaký bude stav.”

Násilím jsem se přinutil poslouchat, co říká. „Hranice bych chtěla překročit u Livingstonu…” Copak já mohu někde překročit hranice? Otřel jsem si zpocené čelo, tolik očekávaný chlad nepřicházel. „Promiňte, myslíte hranice do…”

„Teď se tomu říká Zambie, jak ji pojmenují zítra, nevím!” S chutí si přidala nesmírně ostrý salát a s očima upřenýma na mapu pokračovala v jídle.

A je to tady! Konec výletu!

„Co je vám? Stalo se něco?” zeptala se, když jsem neodpovídal, a její pohled se přesunul z mapy ke mně.

,Lituji, ale já … nemohu překročit hranice, nemám papíry.”

„Jaké papíry?”

„Doklady. Můj pas zůstal na lodi, kterou jsem připlul. Mám pouze osobní průkaz z Antiterrorist Unit. S ním mě do Zambie nepustí.”

Okamžik na mě nehybně hleděla. Začínala chápat souvislosti. Viděl jsem, jak jí žilka na hrdle vzrušeně tepe. Pak tvrdě stiskla rty, hlučně odsunula židli a udeřila příborem o talíř, až to zazvonilo. Otočila se ke mně zády a beze slova vyšla z jídelny.

Docestoval jsem!

Dvě černé servírky, trpělivě čekající na každý náš pokyn, významně zakroužily očima. Zatracený Gucci! Sežral dvě stovky a já jsem druhý den znovu na začátku. Bez chuti jsem dojedl zbytek večeře. Teď už na ničem nezáleželo. Složil jsem mapu. Que Que, Wankie, Livingstone. Za Que Que byly skutečně zaznamenány jakési dvě řeky. Nemohla se svými řečmi počkat ještě den nebo dva, abych se dostal co nejdál od základny?

Zvedl jsem se a loudal uličkou zvědavých očí ven. Musela udělat takovou scénu? Ještě týden se o tom bude bavit celý motel. Nešťastně jsem se vlekl temnou cestou, písek mi skřípěl pod nohama. V oknech jejího bungalovu se svítilo. Mám ji navštívit? Pokusit se o vysvětlení? Mělo by to cenu? Není co vysvětlovat, nemůže mi pomoct a já jí také ne. Teď se nejspíše třese hrůzou, s kým se pustila na cestu. Zločinec bez dokladů, vrah a bůh ví kdo. Zítra může informovat policii.

 

Cítil jsem, jak se ochladilo, po zádech mi přejížděl mráz. Ještě chvíli budu prchat z místa na místo a pak mě dostanou. Nakonec budu rád, že mě dostanou. Nikdy se nevrátím domů, bláznivý sen, přeludy jitra. Klamná tvář!

Padl jsem na lůžko a hleděl do sněhobílého stropu. Už jsem nepřemýšlel, k čemu? Koitus a konto! Pitomec Gucci! Vůbec nezná lidi, ještě je něco mezi tím, oceán bezvýznamných věcí, jenom ho přeplavat.

Stropní světlo mě oslňovalo, měl bych jít zhasnout, ale nemohl jsem se přinutit vstát a udělat jediný krok. Pak se otevřely dveře, průvan nadzvedl lehounkou záclonu. Zaklepání jsem asi přeslechl, nebo jsem už . spal?

Rázný ženský hlas podrážděně řekl: „Nespěte, seržante! Podívejte se, nedá-li se s tím něco udělat!” a hodila na stůl tenkou, tmavě modrou knížku. Pak se otočila a práskla za sebou dveřmi, až se bungalov otřásl.

Vyskočil jsem. Státní znak Rhodeské republiky. Pas! To je přece pas! Spěšně jsem otevřel tuhé desky. Bernard Schipper a jeho mrtvá tvář. Víza s platností do Holandska, Spolkové republiky Německa, Zambie, JAR, kam jsem si jen mohl přát. Roztřásly se mi ruce. Bohatství, zázrak! Klíč! Držím v ruce klíč, vlastně jen paklíč, ale na tom nezáleží.

Do rána jsem už nespal. Horečně jsem přemýšlel, zkoumal způsob - upevnění fotografie a hloubku vtlačeného úředního razítka do své fotografie a průkazu Antiterrorist Unit.

„Potřebuji zajet do města obstarat nějaké věci,” řekl jsem ráno při snídani. „Dnes nemůžeme v cestě pokračovat.”

Přikývla. „Svezu se s vámi k holiči, objednejte taxíka!” Nepadlo ani slůvko o pasu a večerní scéně! Byla už opět klidná a přátelská jako předtím.

Vysadil jsem ji na jediné hlavní třídě města před kadeřnickým salónem a sám se pustil na nákupy. Sádru, cín, vosk, letovací lampu a několik jemných dlát. Nikdy jsem nepadělal doklady a postupoval jsemjen podle vlastních úvah. Ani ne za dvě hodiny jsem se pustil ve svém bungalovu do práce. Z voskového obtisku jsem udělal sádrový odlitek a pak jsem začal s nekonečnou trpělivostí odlitek pod zvětšovacím sklem dlátky upravovat a zdokonalovat. Znovu a znovu jsem kontroloval tvar a výšku písma i znaku. Několikrát jsem začínal všechno od začátku, než se mi zdálo, že by mohl být sádrový odlitek dostatečně vhodný k pořízení • raznice. Pak jsem matrici obtiskl, definitivně upravil a opatrně vylil cínem. Řez písma byl nízký a tupý. Znovu jsem začal tvary trpělivě dlátky zaostřovat, aby byly schopné vtisknout se do papíru. Cín byl měkký a poddajný, vlis se musel podařit jediným úderem kladiva.

 

Schipperová tvář na mě hleděla vážně a důstojně, jak se na bílého farmáře sluší. Opět jsem ho zahlédl v pyžamu a se samopalem v ruce, když jsem poprvé doprovázel jeho ženu domů. Nikdo z nás tehdy netušil, za jakých okolností se střetneme. Schipper odpočíval někde v Umtali a jeho stín na mě shlížel z fotografického snímku. Obtisk tváře v písku, první vlna všechno smyje.

Nechal jsem práce. Oholil se a osprchoval, abych přemohl a potlačil netrpělivost. Spatný úder kladiva mohl všechno pokazit, znehodnotit celý pas. Když jsem se znovu oblékl a klepl konečně na raznici, neměl jsem odvahu pohlédnou na výsledek. Držel jsem v ruce svůj osud, poprvé jsem byl docela sám jeho tvůrcem. Všechno bylo úplně normální. Snímek bílého muže v polovojenské košili, razítko se státním znakem poněkud nezřetelné, ale přece jen razítko. O platnosti pasu nemohlo být pochyb. Bernard Schipper, farmář! Štvanec Kraus někam zmizel, snad ho zahrabali na hřbitově v Umtali.

Farmář se zvedl, vsunul pas do kapsy a vyšel. Slunce klesalo k západu. Rozeklaná silueta Mánesi se v horkém vzduchu roztěkala a vznášela. Bílý nasáklý mrak nad jejím temenem působil dojmem fatamorgány. Bůh ví, kdy tady zaprší. Povadlé květy lemující pískem vysypané cesty sklesle čekaly na déšť. Vůně zralosti připomínaly vůně zániku.

Zůstal jsem stát před bungalovem Cornelie Schipperové a znovu se přes rameno ohlédl. Nemýlil jsem se! U vchodu do restaurace parkoval špinavý béžový džíp. Armádní džíp! S takovým jezdíval Benevento i kapitán. Chyběla pouze anténa vysílačky a kulomet.

V hustém žhavém tichu odpoledne se mě pojednou zmocnil vtíravý pocit nebezpečí. Kdo přijel tím vozem a proč? Měl jsem sto chutí pustit se do restaurace a prohlédnout si hosta. Jdou po mé stopě? Kdyby dali Guccimu z umtalského motelu stovku, mohl je za mnou poslat najisto. Záleží jen na tom, kdy je napadne zahájit pátrání po motelech.

Zmizet!

Musíme odtud co nejdřív zmizet! Tiše jsem zaklepal na Corneliiny dveře a vešel. Odpočívala na lůžku zakrytá prostěradlem.

„Co chcete?” zeptala se nevlídně. „Nepodařilo se to?” a přitáhla prostěradlo k ramenům. Posadil jsem se na pelest lůžka a podal jí pas. Vlasy měla pečlivě upravené a zpevněné sponkami, aby si účes nepo-rušila. Zdálo se mi, že mají teďjiný odstín.

„Je to přece výborné,” vydechla konečně, „nikdy by mě ve snu nenapadlo…” Prudce se posadila, aby si mohla snímek lépe prohlédnout. Bílé tenké plátno jí sklouzlo z prsou. Okamžik jsme na sebe nehybně hleděli. Z očí do očí. To byla ta chvíle! Chvíle, kterou jsem od začátku

tušil. Vystoupila z hlubin, signál z mikroskopu, šifra a rozluštění, echo živé buňky!

Smím, nesmím? Mohu se toho odvážit? Jeden druhého jsme ve zlomku vteřiny odhadovali a vážili. Pak jsem ji objal. Vlahost nahé pleti. Strnule mi spočívala v pažích, ani pohybem mi nevyšla vstříc. Lehce jsem se dotkl jejích úst. Průzkum nekonečna. Bloudil jsem po jejích rtech, hrdle a pažích. Jen přivřené oči na mé tváři. Když jsem zachytil jejíj)ohled, se sotva znatelným pousmáním odvrátila hlavu.

Čas zmizel se sluncem, ale noc ještě nenastala. Slyšel jsem startování armádního džípu. Musíme vyrazit po půlnoci, nečekat do rána.

Údery srdce za hradbami těla. Nemohl jsem se ho nasytit. Žádný úprk bušem, štvanice křovinami. Čeření skryté tůně. Dost času, ještě nechci pít. Na konečcích prstů útržky pavučin. Teprve teď jsem zaslechl její dech.

Zapomněl jsem.žebylau kadeřníka, že poruším j ej í účes. Zabořil j sem jí prsty do vlasů a obrátil její tvář k sobě.

Poznání!

Okamžik příchodu a odmykání bran. Křečovitě mě objala. S úlevou hlasitě vydechla. Rozhodnutí. Padli jsme do pramene, ze všech pórů nám vytryskl pot. Souboj o život!

„Hansi,” hlesla zastřeně, když jsem jí otíral zbrocenou tvář. „Víš, kolik let jsem žila osaměle? Snad od té doby, co se narodila Tedy, už jsem si to nedovedla představit.”

Společně jsme se zvedli a šli pod sprchu. Ryba a pták. V ostrém světle zářivky jsme si užasle hleděli do tváří. Teďjsme se viděli poprvé. Znovu jsem ji pevně objal, shledání. Lijavecjen zvolna rozpouštěl opojení. Jsou chvíle, které se už nikdy neopakují ani nevrátí. Mokrá a udýchaná se zabalila do osušky.

„Jsem ráda, že se to podařilo,” řekla bez souvislosti, když jsem vyšli z koupelny a začali se oblékat. Znovu otevřela na stolku odložený pas a zkoumavě ho prohlížela.

Čas večeře dávno minul, venku už byla hluboká tma. „Po půlnoci můžeme vyrazit,” navrhl jsem. „Rád bych měl město za sebou. Bude jasná noc, dobře se pojede.”

„Nelíbí se ti tady?” zeptala se udiveně. „Nebo snad nejsi spokojený?”

Políbil jsem ji na ústa. „Chtěl bych odtud co nejdříve vypadnout, staré historie, cestou ti budu všechno vyprávět.”

Pátravě na mě pohlédla a pokrčila lehce rameny.,Jde jen o to neztratit směr cesty,” řekla ironicky. To nebezpečí tu samozřejmě bylo, ale u • Hoffmanna jsme projezdili celé noci a nikdo se neptal, jak najdeme cestu. Snad jsem něco pochytil.

 

Večeřeli jsme u stejného stolu včera. Oáza. Restaurace se šumícím vodotryskem. Hostí bylo dnes víc než minulý večer. Okamžik jsem si nemohl uvědomit, který je vlastně den. Sobota. Farmáři z okolních farem nebo bůh ví odkud si přijeli se svými dámami vyhodit z kopýtka, ale možná to byli cestující do Salisbury a sem jen odbočili, aby nalezli nocleh, protože i dálnice byla v noci nebezpečná.

Cornelie v nadýchnutých šatech budila pozornost. Její tvář se změnila. Přísná rozhodnost tvrdé Afrikánky docela zmizela. Nesdě-lované osudy žen. Léta nemocný manžel a ona v plném rozpuku ženství zůstávala ve žhavém, divoce rodícím a plodícím podnebí každou noc sama. Snažil jsem se proniknout za její úsměv. Kdyby žila v některém městě, měla by asi řadu milenců jako většina bílých žen tady, ale na farmě to nešlo.

Byla důstojnou tvrdou Afrikánkou, váženou farmářkou v celém okolí. Nic z toho jí však nezůstalo. Teď snad byla šťastná se stopami mých úst na svém těle, ale jak dlouho může ten okamžik trvat?

Černá, vzorně upravená servírka sklízela ze stolu. Vsunul jsem jí do kapsy dolar a tiše se zeptal: „Kdo přijel dnes odpoledne v tom béžovém džípu?”

„Pan policejní náčelník, pane…”

Přátelsky jsem se na ni usmál. „Připravte nám účet, brzy ráno odjíždí-me!”

„Jak si přejete, pane, hned to zařídím,” a odběhla na dlouhých hube-ných nohou.

Pan policejní náčelník! Cornelie na mě přes okraj sklenice nejisté pohlížela. Co když ji v savaně uprostřed noci zavraždím?

Měděný talíř a žluté světlo lampy. Vypečená placka na ohništi. Pak jenom jiskry, pruh řídkého dýmu a vtíravý chlad. Hlava na rameni.

Cítil jsem lehkou svěží vůni, nebyl to parfém. Pažba samopalu mě občas udeřila do nohy. Noc byla jasnější, než jsem předpokládal - sivá - a cesta obstojná. Snad proto, že Que Que je hutnické město, kde se zpracovává chromová ruda. Půjde-li vše dobře, do rána tam můžeme být.

Dotkl jsem se ústy chladného čela.

„Hm?” zeptala se.

Věděl jsem, že od večera čeká, že je neklidná.

Chce zná tu historii. Neměl jsem důvod, abych ještě mlčel.

„Nespíš?”

Záporně pohnula hlavou. Stíny zvěře při okraji cesty, hlasy šakalů. Teďsi nemohu dovolit žádnou havárii, střetnutí s divokou Afrikou. Zhasl jsem reflektory, abych zvěř nepřilákal. Jen jas měsíčního svitu. Začal jsem od té chvíle v De Pijpu. Poprvé jsem s někým mluvil o své ženě a o Hildeborg. O cestě v ocelové tůni. Už mě to neděsilo. Hildeborg se stala součástí mého života, ozářením, kterého se nezbavím (U + 630 + 68). Zrnko k tajemství budoucí zkázy světa. Nakonec bude stejně každý ozářen! Znovu jsem pádil s Hutem na palubu a skočil do - rozjíždějícího se vlaku. Nehybně poslouchala. Stín tváře v chladném proudu vzduchu. ,A ty s tím nesouhlasíš?” zeptala se pátravě po dlouhé době, když jsem skončil. „S čím? Aby mě oddělali?” „To jistě ne, ale aby si vyrobili atomovou bombu. Mají se nechat o všechno oloupit, vyvraždit? Také se bráníš, nechce se ti zemřít. Kdyby u nás Smith udělat totéž, vykašlal se na Angličany a Američany, nemusel by nikdo utíkat.” „Nesouhlasím,” řekl jsem vážně. „Ničemu nerozumíš,” vydechla napjatě, „nikdy jsi tu nežil, evropské názory se do Afriky nehodí.” Pokrčil jsem v šeru rameny. „V současné době už nejde vůbec o černé - a o bílé, nejde o něčí farmu nebo o stát. Exploze, ať už k ní dojde kdekoli, vyvolá řetěz. Na jeho konci nezůstane nic, ani ty ani já, prostě nic!” „Přeháníš, bombu má kdekdo a nám jde o všechno.” „Ale ty přece odjíždíš…” „Vždycky tu budu doma! A také nevěřím, že by tě tak štvali!” dodala pevně. Co odpovědět? Jiný svět, jiný způsob myšlení. Není to barva pleti, co způsobuje, že jsou si lidé cizí. Zbytek noci jsme projeli mlčky. Dělala, že spí, nebo opravdu usnula. Unaveně jsem hleděl do přicházejícího dne. Nejprve tma pobledla, pak začala ztrácet barvu a na východě se objevil popelavý pruh. Závany chladného předjitřního větru rozvlnily savanu. Měl jsem raději mlčet, zbytečné rozladění, mohu snad něco změnit? Jsem jí přece jen zavázán.

Lidé nechtějí uvěřit, že jejich vlády mají zločinecké sklony. Pravda, svoboda a lidská důstojnost už nejsou ani mrtvá slova, jenom zvuk, bez ® obsahu a bez smyslu vydávaný hluk. Sklesle jsem přihlížel, jak noc rodí den, jak se jedno mění v druhé. I já se změnil, zatím nevím jak, nedovedu se odhadnout. V půl páté ráno A jsem zastavil a uvařil kávu. Cornelie tvrdě spala. Teďjsem měl možnost

prohlédnout si nerušeně její tvář, stopy vrásek a uvolněných rysů. Nahou obrazovku. Co se ukrývá v hloubce za očima, kdo se na mě dívá, koho jsem včera objímal? To, že spolu spíme, nic neobjasní, stěží to stačí na poznání těla.

Káva na vařiči se v jitřním chladu pojednou prudce rozvoněla. Cornelie otevřela oči, několikrát pokrčila nosem a blaženě se usmála. „Jaký bys byl manžel…snídaně do postele…”

„Je ti to vzácné?” zeptal jsem se stejným tónem. „Nemělas zástupy služebnictva?”

„Doufám, že budu mít, ale až v Evropě. První jsem vstávala a poslední chodila spát. Dnes už se nikdo neodváží pustit si černochy do kuchyně, pracovali jen na plantážích a nanejvýš při úklidu. Na farmě se žena o rodinu musí postarat sama, nechce-li, aby si manžel s některou z těch černých začal,” dodala se smíchem.

„Tebe nikdy nenapadlo něco podobného?” zeptal jsem se škádlivě. V té chvíli jsem dostal takový políček, že vřelá káva z šálku, který jsem držel v ruce, mi vychrstla až na košili.

„Co si to dovolujete?” křikla na mě drsným hlasem. „Něco takového nesmí slušné ženě nikdo ani naznačit! Zasloužil byste zbičovat!” A otočila se ke mně zády.

Všechno špatně. Pokorně jsem se začal omlouvat. Studená jako kus ledu. Pěkný vstup do nového dne.

„Pojedeme!” nařídila stroze.

Nejraději bych si také jednu vlepil, ale mohlo mě napadnout, že vezme žert tak smrtelně vážně?

V Que Que jsme natankovali, doplnili zásoby vody a konzerv. Do Wankie je dlouhá cesta, vzdušnou čarou čtyři sta kilometrů. Kolik to bude ve zdejším terénu, se nedalo z mapy vyčíst. Příští noc strávíme nejspíš ve voze.

„Podle předpisů jsme povinni oznámit cíl cesty místní policii,” řekla po obědě Cornelie, když jsme zase vyjížděli. „Je to opatření pro případ nehody. Kdybychom nedorazili ve stanovenou dobu, bude zahájeno pátrání. Ale zdá se mi, že by sis to nepřál…”

„To bych si opravdu nepřál,” řekl jsem ulehčené, protože mi už zase tykala. Ledy byly prolomeny. „S vozem si poradím, a přepadne-li nás gerila, pomoc přijde stejně pozdě. To území je tak nebezpečné?”

„Teďje každé území nebezpečné, ani hlavní cesty nejsou jisté.”

Okamžik jsem přemýšlel, mohu-li se odvážit položit jí choulostivou otázku. Nedopustím se znovu netaktnosti? Ale přece jen mi to nedalo. „Stojí ta záležitost za to, abys riskovala život?” zeptal jsem se.

 

„Nic jiného mi nezbývá,” odpověděla prudce. „Nevážím takovou cestu jen kvůli nábytku, to je jen dědictví nebo dárek. Manžel si to přál. Některé vztahy trvají, i když jiné končí. Potřebuji peníze, které jsme půjčili jednomu příbuznému, když na severu začínal. Byly to moje peníze, peníze z mého věna. Ten člověk,” neřekla bratr, bratranec nebo bůhvíkdo, prostě jenom ten člověk, „si myslí, že nemusí vracet, že mu spadnou do klína, protože utíkáme. Ale mám děti!” Otočila se a pohlédla mi přímo do očí. „Proto potřebuji vědět, mohu-li s tebou počítat!” zeptala

Uvědomil jsem si, že podobnou otázku už jednou položila.

.Jistě,” odpověděl jsem stejně rozhodně.

„V každém ohledu?”

Ta formulace se mi zdála poněkud nebezpečná. „Co to znamená v každém ohledu?” Asi se kvůli tomu se mnou i milovala, proto mi dala ten pas. Mám ho snad odstřelit? Ne, nesmím přehánět, je pouze vypo-čítavá, i já jsem vypočítavý, nevěříme si navzájem. Bojím se, abych se nespálil, chtěl bych všechno zadarmo, ale tím pasem mi otvírá dveře domů. Nevložila do hry víc?

„To znamená do všech důsledků, že se jeden na druhého můžeme plně spolehnout, i když se pohádáme,” dodala s úsměvem.

,4 když se pohádáme!” přikývl jsem a pevněji stiskl ruku. Nechala mi ji v dlani. Smíření. Samozřejmě že to nebyla odpověď.

Vlekli jsme se odpoledním žárem jednotvárnou savanou. Cesta se rozplynula, tady snad cesty nikdy nebyly. Směřoval jsem podle kompasu přímo na západ. Problémy světa zmizely, přestaly existovat. Byli jsme vrženi do prostoru. Matabele nás přijala. Začal jsem vyprávět o svém dětství, středoevropská romantika. Jak se odtud jevilo všechno jiné.

Holandsko si nedovedla představit, zima a déšť. Mnoho věcí si nedovedla představit, nikdy v Evropě nebyla. Napjatě poslouchala.

Křoviny kolem se množily a houstly. Mohutné baobaby se neobje-vovaly pouze ojediněle, ale tyčily se všude jako obrovské košaté sloupy. Stáda zvěře před námi neprchala. Země minulosti. Několikrát jsme zahlédli v dálce vesnice, ale zdaleka jsme se vyhnuli. Vůz byl rozpálený jako pec. Cornelie zbrocená potem těžce podřimovala.

Napadlo mě, co bych si počal, kdyby praskla poloosa nebo se zadřel v tom vedru motor. Nepřecenil jsem své síly? Dokážu najít brod a přejet řeku? Nebude bahnité dno? Zahlédl jsem, jak kola vozu prokluzují uprostřed kalného proudu. Zdálo se mi, že cítím pach oleje. Zděšeně jsem zamířil do stínu, zastavil a otevřel kapotu. Klid! Nic se neděje, čas k odpočinku, za dvě hodiny padne tma.

 

Cornelie se ani nepohnula. Vzal jsem samopal a obešel tábořiště. Pečlivě jsem prohlédl koruny nejbližších stromů. Člověk nikdy neví. Pak jsem naplnil sprchovací vak vodou z barelu a upevnil ho na korbu. Večerní toaleta. Teprve teďjsem mohl probudit spáče.

Nebyla to sprcha z motelu v Enkeldoornu, tenounké nitky pavučin. Stiskl jsem vak, abych zvýšil průtok vody a hleděl na ten zázrak. Shodila šaty a nastavila sporé sprše tělo i tvář. Až zmizí slunce, budu ji mít nahou.

Seděli jsme okolo plynového vařiče nahrazujícího táborák a čekali na var vody. Čaj! Zelený a hořký, teďbyl čas doplnit zásoby tekutin, které z nás vysušilo slunce. Noc se blížila neslyšně, chladná černá paní. Ještě se neozývaly ani hlasy zvěře. Plaménky vařiče nestačily osvětlit tváře. To až za hodinu, za dvě temnota zprůsvitní a jiskry nebe budou dštít k zemi.

Se samopalem mezi koleny jsem naslouchal slabému šumění vody. Zdálo se mi, že jsem sám. Cornelie ponořená do tmy zmizela, snad ani nedýchala. Nahmatal jsem její ruku a pevněji stiskl. Spojení! Rozmluva beze slov přes kontinenty a generace. Neodvažoval jsme se porušit její mlčení. Tak jsem kdysi držíval Augustu, ale bylo to nesmírně dávno. Přelud a klam.

Teď sedím s jinou ženou na opačném konci světa a v hliníkovém čajníku šeptá budoucnost. Neskutečná a vroucí. Jak dlouho může ještě trvat, než ji budu moci uchopit?

Pohlédl jsem do tmy ke Comelii. Záblesky očí. „Jsi tady?” zeptal jsem se.

„Jsem doma,” povzdechla tiše.

Doma! Bílý dům, hala, zelené plantáže. Snímek z cestopisu. Ale pro ni to jsou známé hlasy, prostřený stůl a matčiny oči nebo oči jejích dětí a toto mrtvého muže. Co o tom vím? Co ví ona o místě, kde já jsem doma. Každý má jen jeden domov a ten nosí v sobě do nejpozdnějšího věku. Domov svého dětství, věčné návraty. Libeňský ostrov a zámecký park, ulice s plynovými lampami - už dávno nesvítí, všechno se mění. Točité schodiště a bůh ví co! Zatracený život! Takhle si ho zpackat.

Sáhl jsem po čajníku a nalil do šálků vodu. Komfort! Rhodesie! Jak to všechno skončí?

„Vraťte se,” řekl jsem pevně. „Je to pryč! Za pár měsíců odtud budou všichni utíkat. Máte náskok a s ním i naději, ničeho nelitujte!” Kolikrát jsem jí to už řekl.	*

Pohnula se a přijala šálek. Těch šálků vypijeme několik, tři, čtyři nebo i pět, než půjdeme spát. Obřad pití vody. Už jsem nemyslel na to, jak ji budu objímat. Ona na to také určitě nemyslela.	?

 

„Chtěla bych mít všechno za sebou,” řekla tiše. „Vlastně tu nemohu vydržet, nejraději bych běžela pěšky.”

Přikývl jsem. Jak já bych utíkal… Aleje to v lidských silách? Může s tím člověk něco udělat, nebo musí jen čekat a nechat odkapávat čas! Ani jediný den nelze přeskočit, zítra vyjde slunce a dál pojedeme savanou. Dva cizí lidé, kteří se mohou potřebovat. Sevřeni jediným okamžikem, okamžikem své přítomnosti. Přízemnost ale neexistuje, pouze věčný stav plynutí.

Tak tedy plyneme.

Vstal jsem a šel rozložit do vozu lehátka. Pod plachtou dusno k zalk- > nutí. Všechny součástky ještě vydechovaly sluneční žár. Kolikrát tak budeme spát? Snad to jsou jedinečné zážitky v mém životě a v současné době je nejsem schopen pochopit. Vyváznu-li …

Rozhrnul jsem co nejvíc plachtovou střechu, aby noční vzduch mohl proudit dovnitř, a pohlédl na oblohu. Hvězdy! Cizí, neznámé. Zhluboka jsem vdechl vůně trav a pak jsem zpozorněl. Něco se změnilo.

Z hlubokého ticha spící savany se ozývalo dunění. Vlastně to ani dunění nebylo, spíš jen nepravidelný, hluboký a chvějivý zvuk. Zdálo se mi, že to zvučí země. Zemětřesení, napadlo mě. Je možné, aby tady bylo zemětřesení?

Postřehl jsem, jak Cornelie prudce vstala a jediným pohybem zhasila plameny vařiče. Pak několika skoky překonala vzdálenost dělící ji od vozu. Pevně jsem ji uchopil za ruce a pomohl vzhůru.

„Sloni!” vydechla zděšeně. „Stádo slonů, táhnou k vodě, někde tu musí být řeka. Jsme na začátku Wankieského národního parku.”

Cítil jsem, jak se chvěje. „Nepojedeme raději dál?”

Prudce ve tmě pohnula hlavou. „Vyloučeno, je pozdě, nesmíme se ani hnout. Snad si nás nevšimnou, snad projdou mimo. Kdyby se splašili, bude s námi konec.”

Dunivý zvuk se blížil. Zastřené údery do blan bubnů, našlapování nohou. Bez dechu jsme seděli na polním lůžku a hleděli do tmy. Stále jsme nemohl odhadnout, odkud se zvuk vlastně blíží. Byl všude kolem nás. Pak jsem pocítil skutečný strach. To, co jsem zaslechl, nebylo troubení, ale chrochtavé nasávání vzduchu v těsné blízkosti vozu. Cornelie mi křečovitě stiskla ruku. Nehlučně jsem natáhl závěr samopalu. Bylo to směšné, co bych chtěl s takovou hračkou dokázat? m Nezřetelné stíny, velké jako náš kamión, pochodovaly kolem nás. Roztroušeně, zvolna, těžce. Každý z nich mohl udělat z vozu hromádku starého plechu. Po zádech se mi valily proudy vypitého čaje. Viděl jsem «k zhroucenou tvář Cornelie. Mohutný kolos nám zastínil výhled. Sloní pach, pohyby uší, bílé šavle klů, snad dva metry dlouhé.

 

Stolek, čajník a dva křehké šálky.

Prsty jsem se dotkl spouště. Tank se obratně vyhnul a valil se dál. Cornelie zhluboka vydechla a natáhla se na lůžko. Šálky svítily do tmy, vracely odrazy měsíce, ani jsem nepostřehl, kdy vyšel.

Stíny zvolna řídly a vzdalovaly se. Jenom dunění zůstávalo a země se chvěla. Zdálo se mi, že to trvá věčnost. Konečně jsem i já s hlasitým výdechem padl vyčerpaně na lehátko. Přehlídka skončila, tanková divize zmizela v závěsech noci.

V polospánku jsem ještě zaslechl chraptivou ozvěnu řevu lva. Úleva! Všechno je v pořádku, život savany začínal pulsovat v obvyklém rytmu. IX

Nejdříve jsem si lehl pod vůz, prohlédl nápravy a měděné trubky přívodu paliva, utáhl šrouby a pak jsem začal smýkat rudý prach.

Cornelie se zatím sprchovala. Manželé Schipperovi. Motel na okraji Wankie byl přesně stejný jako všechny motely, které jsem až dosud poznal. Bílé pohodlné domky, bazén s průzračnou vodou a uprostřed restaurace se střechou z bambusových rohoží. Až ošetřím vůz, půjdu si zaplavat. Cítil jsem se báječně. Ta hrozná cesta pustinou byla za námi. Sotva dvě stě metrů odtud se táhl široký asfaltový zázrak Wankie-Livingstone.

Takjsem to přece jen dokázal. Projel jsem napříč zemí a večer si dáme láhev koňaku a budem se milovat ve skutečné posteli.

Začal jsem si spokojeně pískat a dál chrlil proudy vody na skla kabiny a kapotu vozu. Když jsem přešel na opačnou stranu, povšiml jsem si, že u jednoho z bungalovů stojí zaparkován zelený džíp. Probudil ve mně starou nejistotu. Takových vozů jezdily po celé zemi samozřejmě tisíce, ale přece jen…Člověk se nesmí nechat ukolébat pocitem bezpečí. Ještě jsem stále na rhodeské půdě a lidé, kteří po mně slídí, určitě nesložili ruce v klín.

Přál jsem si, aby z bungalovu někdo vyšel, chtěl jsem alespoň zahlédnout jeho obyvatele. Na cestách ve vnitrozemí není možné se trvale skrývat. V Enkeldoornu se objevil při našem pobytu policejní náčelník a v Que Que jsme se raději ani nezdrželi. Pro každého pronásle-dovatele mohlo být další logickou zastávkou jen Wankie. Tady jsme museli doplnit zásoby vody, potravin i nafty a koneckonců si také odpočinout.

 

Čím déle jsem o tom přemýšlel, tím rychleji mě dobrá nálada opouštěla. Měli jsem se motelu raději vyhnout, požádat o nocleh na některé farmě v okolí. Nevzbudili bychom ničí pozornost. Kdybych ale teď šel za Cornelií s novým návrhem, dívala by se na mě jako na blázna. Kvůli jedinému džípu přerušit sotva započatý odpočinek? Nesmím přehánět, ale dám si na neznámé sousedy pozor. V recepci jsme se přihlásili jako manželé Schipperovi, mělo by to být dostatečnou ochranou proti náhodnému prověřování hostí.

Skončil jsem s umýváním a zamířil k našemu bungalovu. Na koupání v bazénu mě přešla chuť. Cornelie ležela v široké manželské posteli zakrytá jen lehkou přikrývkou a bezstarostně spala.

Osprchoval jsem se, oholil a tiše, abych ji nevzbudil, se natáhl vedle ní. Ani se nepohnula. Hleděl jsem do bílého stropu a znovu si promítal všechny události od okamžiku, kdy jsem opustil základnu. Jediné místo, kde mohli zachytit moji stopu, bylo u Gucciho.

K. K. Koitus a konto!

Ten starý darebák mohl žvanit. Ale Umtali leželo daleko na druhé straně země. Ani on nemohl tušit, že se změním ve farmáře Schippera. Zavřel jsem oči, oslnivá bělost stropu unavovala. Ani bych se nemusel s Cornelií oženit. Někde v Evropě by nám vystavili jako uprchlíkům skutečné papíry a navždycky bych se stal Bernardem Schipperem. Byla to zajímavá myšlenka, počal jsem ji převracet v hlavě.

Věděl jsem, že se pohybuji na vlnách fantazie, ale lákalo mě rozvíjet tuto možnost, představovat si, že bych se mohl opravdu stát někým jiným. Měl bych ženu a děti a peníze! K. K. Zatracený Gucci, jaké nesmysly člověku nasadí do hlavy! Nepatrně jsem se otočil a pozoroval Cornelii. Mohl bych s ní žít?

Neslyšně oddechovala. Tepna na hrdle zaznamenávala údery srdce. Vlastně ji neznám, vidím jen to, co je ochotná mi ukázat, co mi předkládá. Jak proniknout dovnitř, jak se zmocnit jádra. V čem jsme si podobní?

„O čem přemýšlíš?” zeptala se neočekávaně střízlivým, klidným hlasem, aniž otevřela oči.

Okamžik jsem mlčel. „Nechtěla bys být mou ženou?” řekl jsem po krátké chvíli s úsměvem. „Bylo by to tak snadné…”

„Velice snadné,” přikývla a pomalu sesunula přikrývku. Položil jsem jí hlavu na prsa. ,Ale co dál?” zeptal jsem se.

Objala mě. „Teď nechci o ničem přemýšlet, nejsem schopná o vážných věcech přemýšlet, až jindy, až potom…”

Cítil jsem její vzrušení, bylo prudké a přeskočilo i na mě. Mlčky a bez laskání jsme se hledali, pak se budoucnost rozplynula. Vnímal jsem jen hlubiny jejího těla, pootevřenými ústy se křečovitě usmívala. Ten úsměv mě vzrušoval více než tvrdé údery boků. Přerývané úlomky slov, jejichž smyslu jsem nerozumněl, tak daleko můj slovník nesahal. Ta společná nedočkavost se stupňovala. Zmocňoval jsem se jí drsně a nedočkavě, dokud jsme si mrtvě nespočinuli v náručí.

„Nikdy mi nebylo tak dobře,” zašeptala. Jen jsem pohnul hlavou, srdce mi bušilo, že jsem nemohl zachytit dech. „Přála bych si, aby ta cesta nikdy neskončila,” řekla zadrhle. „Skoda že nezačala před deseti léty, jak by bylo teď všechno snadné.” , A není?”

„Není.”

Zdálo se mi, že potlačuje slzy, ale muselo to být jen zdání, protože se vzápětí spokojeně protáhla a vesele řekla. „Skoda každé krásné chvíle, dnes si dáme báječnou večeři. Konzerv mám už po krk.”

Večeře byla skutečně báječná : s mnoha chody, šampaňským a koňakem. Černé kvarteto neúnavně vyhrávalo, lépe řečeno dělalo ohlušující kravál. Všechno bylo takové, jak jsem si představoval, nebýt dvou neurčitých chlapíků na druhém konci restaurace, kteří soustředěně pojí-dali obrovské steaky, nalévali do sebe jedno pivo za druhým a ničeho si nevšímali.

Hned po příchodu jsem si prohlédl všechny hosty. Přestože je Wankie sotva dvacetitisícové městečko, stalo se centrem uhelných dolů. Nebylo příliš obtížné odhadnout profese návštěvníků. Obchodníci a nákupčí uhlí. Jen ty dva jsem nemohl nikam zařadit. Hubení vytáhlí čtyřicátníci s osmahlými tvářemi, jaké jsem viděl u chlapců v Hoffmannově sboru. Tady se bílí před sluncem chrání, a pouze lidé, které povolání nutí trávit celé dny venku, získávají zvláštní nahnědlou barvu vysušené půdy. Mohli to být lovci zvěře, průvodci na safari nebo pracovníci národního parku. K nim by se potom hodil i zelený džíp.

Cornelie se nad velkou porcí zmrzliny zasněně usmívala. Koňak i šampaňské udělaly své. Nepozorovala alespoň moji nejistotu. Nebyl jsem s to se jí zbavit. Oddechnu si, teprve až budeme mít rhodeskou hranici za zády.

„Můžeme se podívat k Viktoriiným vodopádům, jsou nádherné,” řekla spokojeně. „Na jednom dvou dnech nezáleží. Chtěla bych, abys viděl všechno, co je tu nejkrásnější.” Začala mi popisovat Mosiatungu, obrovský sto třicet metrů vysoký schod, z něhož se řítí do úzkého kaňonu každou vteřinu desetitisíce kubíků vody. Největší vodopády na světe. Nádherný motel vybudovaný v jejich blízkosti pro americké milionáře.

S předstíraným zájmem jsem naslouchal jejímu vyprávění. V duchu jsem však byl u těch dvou chlapíků a snažil se odhadnout, o čem spolu mluví.

Dostal jsem strach. Probudil se neočekávaně a stiskl mi nervy kolem žaludku. Už to nebyly vtíravé pocity nejistoty, ale stav napětí, který jsem v sobě nosil po celou dobu skrývání na lodi. Zmizel jen na pár dní, kdy jsme s Cornelií projížděli savanou, a teď se ozval znovu. Snad jsem se stal citlivějším na vnímání nebezpečí, snad to byl šestý smysl, který v normálních podmínkách zůstává potlačen. Byl jsem prostě jako na trní.

Nepozorovaně jsem si otřel do kapesníku zvlhlé dlaně a dopil sklenici koňaku. Cornelie na mě ze závěsu lehké veselosti zkoumavě pohlédla. „Už chceš jít spát?”

S vynuceným úsměvem jsem přisvědčil.

„Stalo se něco?”

Přece jen vycítila můj neklid. „Ne, nic se nestalo, jsem trochu unavený, potřebujeme si oba odpočinout. Půjdu vyrovnat účet, ať se zítra nemusíme zdržovat.”

„Těšila jsem se, že budeme dlouho spát…”

„Jistě, ale zaplaceno mít můžeme.”

Znovu ke mně obrátila oči, výsměšně a nespokojeně, ale pak vstala a zamířili jsme přes restauraci ven. Ti dva na druhém konci ani nezvedli hlavy, ačkoli se za Cornelií kdekdo otočil. Černí hudebníci ze všech sil hlomozili. Asi jsem zkazil pěkný večer a zbytečně Cornelii rozladil.

„Ještě se podívám na vůz,” řekl jsem, když už jsme vydlážděnou stezkou šli mezi záhony květin k bungalovům. Vůně se těžce převalovaly nad zemí. Parkoviště bylo stranou obytného areálu pod přístřešky z bambusu a slámy.

,Alespoň se v klidu osprchuji,” řekla koketně a políbila mě na tvář. „Nebuď tam dlouho!”

Okamžik jsem se díval, jak vchází do bungalovu, rozsvěcí světlo a spouští žaluzie. Pak jsem odbočil na stezku k parkovišti a oklikou se vracel zpět k restauraci. Podívám se na ty muže zblízka! Do tmy z jasně osvětlené j ídelny nebude vidět.

Noc byla hustá a nízká elektrická svítidla ozařovala jen stezky vedoucí k bungalovům. Když jsem obešel restauraci a vplížil se mezi keře rododendronů, byl už stůl prázdný. Okamžik jsem bezradně stál a uvažoval. Skoda, kdybych přišel o chvíli dřív, mohl jsem alespoň zjistit, v kterém domku bydlí. Nejrozumnější bude jít spát a zítra brzy zmizet. Snad bych se mohl ještě podívat k bungalovu, před nímž stál odpoledne zaparkovaný džíp.

 

Pustil jsem se zvolna tmou přes parkoviště a kolem zadních stěn bungalovů k umývači rampě. Cornelie ještě svítila. Zadní okno zakryté žaluziemi vrhalo pruhované stíny na spálenou trávu. Napadlo mě, je-li všechno v pořádku. Chtěl jsem ji vidět, když je sama, poodhrnout cíp závoje, poznat, kdo se za ním skrývá. Jaká je ve chvílích ticha.

Na okružní asfaltové silničce jsem zaslechl zvuk automobilového mo-toru. Vtiskl jsem se hlouběji do tmy. Deset patnáct metrů ode mě tiše přejel se zhasnutými světly vůz. Nebyl to džíp. Obrátil jsem se a pustil zpět. Neslyšně jsem došel k oknu a škvírou nahlédl dovnitř. Srdce zaklopýtalo a utichlo. Jen lodní šroub mi duněl v hlavě.

„Kde je ten srab? Mluv, děvko!” řekl výhrůžné jeden z mužů, které jsem marně hledal v restauraci. Pomalu se k ní přiblížil a několikrát ji tvrdě udeřil hřbetem dlaně do tváře. Stáli přihrbení s pistolemi v rukou uprostřed ložnice a Cornelie proti nim v lehkém pyžamu. Tvář jako křídu a rty v zimnici.

„Kde je, kam odešel? Rychle, nebo tě odrovnáme!” Kolenem vyrazil vpřed a udeřil ji do břicha. Zhroutila se na zem.

Teprve teď jsem se vzpamatoval, příval myšlenek mi proletěl hlavou. Rukou jsem vjel do zadní kapsy, v níž jsem nosil svoji pistoli. Zastřelím je dřív, než se vzpamatují. Ten zatracený vnitřní hlas měl pravdu, jsem v tom až po uši!

Výstřely obrátí motel vzhůru nohama! šeptl zděšeně zbytek rozumu. Nebude kam utíkat, dostanou nás dřív, než projedeme Wankie.

Cornelie se dlaněmi držela za břicho a těžce se zvedala. Tvrdá pažba zbraně mi vracela rozvahu. Nestřílet! V žádném případě nestřílet! Ale co mám tedy udělat, co mám udělat?

„Asi to z tebe vytřískám,” vydechl chraptivě druhý chlapík a jediným trhnutím ji postavil na nohy. Knoflíky pyžamového kabátku uletěly, slyšel jsem, jak padají na mramorovanou dlažbu. „Ty nejsi Afrikánka, ty nejsi Schipperová, ty jsi jen děvka!” Roztrhl jí kabátek a chytil ji za prsa. „Kam jsi chtěla s tím mizerným grázlem utíkat?” Nemilosrdně jí je zkroutil a počal ji přitahovat k sobě. První jí přiložil pistoli ke spánku, .počítám do tří…”

„Odešel do restaurace,” zachraptěla.

Ruce z prsou sklouzly, hlaveň poklesla.

Prst na spoušti se mi třásl. Proč neřekla pravdu? Nemohla vědět, že jsem se vrátil k restauraci, šel jsem se podívat na vůz.

„Kdy přijde? Proč tam šel?” Hlava jí opět poklesla. „Pro cigarety…”

Lhala, proč lhala? V co ještě doufala? Že se stane zázrak ? Je přece lhostejné, jestli jsem šel do restaurace nebo na parkoviště. Viděl jsem její ztrhanou tvář. Ta strašná nemohoucnost mě zbavovala rozumu. Co udělají, když to bude trvat dlouho, když se mě nedočkají? Ztratí trpělivost? Zavraždí ji? Půjdou mě hledat?

Cekat! Cekat, čekat, čekat a být připraven stisknout spoušť, přijmout porážku. Jiné východisko není. Jsem v pasti, teď už utíkat nemohu, nemohu ji v tom nechat. Mohu jen jít a otevřít dveře.

Otřel jsem si zpocenou tvář. Venku se prudce ochlazovalo, mokrá košile mi studeně lnula k tělu. Cornelie se nehybně opírala o stěnu místnosti. Ti dva několik kroků od ní, pistole s tlumiči a oči na dveřích. Až se dveře otevřou, jen odzátkují dvě láhve šampaňského, nikdo si toho nevšimne. Pak nás nechají ležet v místnosti jako Huta a zmizí ve tmě. Ráno bude mít SVAPO na kontě další dvě oběti a okresní policejní náčelník zahájí razii na černé. Jsem diletant a břídil, dávno jsem si měl opatřit zbraň s tlumičem, teď jsem je mohl klidně zastřelit.

Čas se neslyšně řítil tmou. Expres do Pretorie. Člověk není schopen pochopit jeho rozměr, smršťování a rozpínání. Vnímá ho pouze jako let ke svému konci, ke svému zániku.

V ložnici bylo ticho. Cornelie se sesunula na podlahu. Nemohla napětí vydržet. Žlutá tvář, potem zmáčené vlasy. Nechali ji být. Zvolna se procházeli. Tři kroky k ní, tři kroky zpět.

Samopal! napadlo mě. Zůstal ve voze s ostatními věcmi, jak by se teď hodil. Ale neodvažoval jsem se vzdálit od okna, pustit je z očí. Čekat, vydržet, zatím mají iniciativu v rukou. Začala se mě zmocňovat tupá, vše rozmělňující lhostejnost. Jen prodlužuji svoje i její utrpení. Kdybych byl uvnitř, měli jsme všechno za sebou.

Snad bych se mohl pokusit vyjednávat. Nechají-li ji odejít, zvednu ruce! Zbytek zdravého rozumu mě však zadržel. Co bych tím získal. Nemohou ji přece nechat odejít, to je zákon téhle džungle, nesmí zůstat svědek. Je ztracená jako já. Nesmyslný život, jaká bláznivá náhoda nás svedla dohromady. Jeden druhému jsme přinesli zkázu. Já nemohu využít výhody, že jsem ještě venku, a ona skutečnosti, že mě vlastně nezná, že se na ničem nepodílí, nikdy ani nezahlédla Hildeborg. Teď mě v duchu proklíná, má přece děti… Viděl jsem bezmocné zoufalství v jejích očích.

„Zdá se mi, že to trvá dlouho,” řekl pojednou jeden z chlápků. „Musíš se jít po něm podívat, možná něco větří.”

„Třeba nešel pro cigarety, ale k některé z těch černých běhen,” ušklíbl se druhý. Zůstal stát nad Cornelií a dloubal do ní botou. „Válí se ti s černou, to tě nenapadlo? A ty tu zatím chcípneš!”

 

„Nech toho a běž!” zavrčel první. „Až zhasnu, vypadni a buďopatrný!”

Místnost se na okamžik ponořila do tmy. Pak znovu zazářilo světlo a chlápek si přejel prošedivělého ježka kapesníkem. Tvář mu svíralo napětí, neměl to lehké, původní záměr se nezdařil. Vejít, vystřelit a zmizet. Uvnitř bungalovu muselo být vedro k zalknutí. Po Corneliině těle stékaly velké krůpěje potu. Betonové zdi vydechovaly celodenní žár. Okamžik na ni číhavě hleděl, pak vsunul pistoli za opasek, vytáhl žaluzie…Prudké světlo mě oslepilo, jen tak tak jsem stačil odskočit a přitisknout se ke zdi. Otevřel okno a vyklonil se ven nadechnout čestvého vzduchu.

V té chvíli seržant Maretti vedle mě hlasitě zařval: „Do toho, chlapci, do toho!” Někdo mi zvedl ruku a pažba pistole tvrdě udeřila do vyklo-něné hlavy. Bojovat!

Jediným skokem, tak jak jsme naskakovali do jedoucího transportéru, jsem vpadl otevřeným oknem dovnitř. Nestačil ani sáhnout k opasku. V příštím okamžiku dostal novou ránu a zůstal ležet tváří na mramorových dlaždicích. „Rychle! Vzpamatuj se!” Cornelie se těžce počala zvedat, hodil jsem jí svoji zbraň. Tvářjí ožila. „Obléknout!” Teďjsem měl pistoli s tlumičem, dostanu je oba!

Chlapík na zemi se pohnul. Zvedl jsem zbraň…

„Proboha ne,” vzlykla chraptivě Cornelie a zadržela mi ruku. „Tady ne, to se dělá jinak!”

Vzpamatoval jsem se. Asi bych opravdu vystřelil. „Musíme pryč, jdi se obléknout!”

Na stezce k bungalovu se ozvaly tiché spěšné kroky. Druhý se vracel. Přitiskl jsem se ke stěně, aby mě otevřené dveře zakryly. Viděl jsem hrůzou rozšířené Corneliiny oči.

„Zhasni!” řekl hlas venku. „Ten chlap nikde není.” Otočil jsem vypí-načem a otevřel dveře. Vpadl udýchaně dovnitř. Vrazil jsem mu hlaveň do zátylku a nohou přibouchl dveře. Světlo se rozžalo.

„Máte, co jste chtěli!”

Ani se nepohnul. Zděšeně hleděl na nehybné tělo u svých nohou.

„Ke stěně! Ruce nad hlavu! Předklonit!”

Hlava mu udeřila o zeď. Nahmatal jsem jeho pistoli. Hotovo! Tázavě jsem pohlédl na Cornelii.

„Přivezu vůz,” řekla dutě. Nemohl jsem poznat její hlas. S námahou se počala oblékat. Zdálo se mi, že se sotva vleče. Ticho a dusno, spuštěné žaluzie. Začínala mi jít s tím pomalým oblékáním na nervy .Zdálo se mi, že omdlí.

 

Konečně byla hotová a začala skládat do cestovního vaku naše věci. Manželka vracející se z dovolené. „Rychleji!” zavrčel jsem netrpělivě. Pohlédla na hodinky. „Jedenáct, máme času dost.”

Dvě hodiny jsem tedy stál pod oknem a čekal. Teď už jsem to však nemohl vydržet. Co dál? Vyvezeme je do savany a odstřelíme? Nechápal jsem, co Cornelie zamýšlí, zbavovalo mě to jistoty, hlavu jsem měl plnou překotného spěchu. Utíkat!

Nemluvil jsem. Chlapík u zdi snad ani nedýchal,druhý byl stále ještě v bezvědomí. Cornelie uzavřela vak a postavila ho ke dveřím. „Klíče!” řekla velitelsky a nastavila dlaň. Beze slova jsem jí podal klíček od zapalování. Slyšel jsem, jak se pomalu vzdaluje směrem k parkovišti. Zvučný chod, rozvlněné boky, ale ne, pěkně ji to vzalo, spíš klo-pýtala.

„Najdou si vás všude!” sykl nenávistně chlapík u zdi. „Nikam nezmi-zíte!”

Najdou si vás všude… Vlastně jsem o tom nepochyboval. O ničem jsem si nedělal iluze.

„Když nás propustíte, necháme vás běžet,” šeptl zase do zdi a pootočil hlavu, aby se na mě podíval.

Jednu jsem mu vrazil. Ti by nás určitě nechali běžet.

„Pozdě hochu, pozdě,” řekl jsem. „Na všechno je pozdě, to už budeš v nebi. For Europeans Only! A nežvaň, šetři se!”

Roztřásly se mu ruce, pak se začal třást celý. Zimnice. Vrah z povolání. Vejít a stisknout spoušť. Cekat na vlastní smrt však neuměl.

Venku na asfaltové okružní silničce se ozval známý zvuk motoru. Cornelie! Zaslechl jsem, jak zádí couvá k bungalovu. „Zvedni ho!” nařídil jsem tomu u zdi. „Vyjedeme si!”

Cornelie otevřela dveře a obkroužila nás pohledem. Pak mi podala samopal. Natáhl jsem péro. „Hoď sebou a počítej s tím, že střílím okamžitě!” Schýlil se a zvedl ležícího. Cornelie mu ho pomohla uložit na korbu. „Pojedeme dlouho,” šeptla mi, „buď opatrný, rozhrň plachtu, ať na ně vidíš, nenech se překvapit a čekej, až zastavím!” Vzala vak a hodila ho do vozu.

.Lehnout na podlahu!” zavelel jsem.

Noc už zprůzračněla a měsíc ozařoval dřímající moře. V restauraci se ještě tančilo. Vyhoupl jsem se na vůz a odhrnul část plachty. Viděl jsem je na podlaze docela jasně. Cornelie zhasla v domě světlo a pečlivě zavřela dveře. „Mohu?” zeptala se zadním oknem kabiny.

„Ano.” Posadil jsme se do starého vyřezávaného koloniálního křesla, které jsme vezli neznámému dědici. Bůh ví, jaké mělo osudy a kdo v něm sedával. S obrysovými světly jsme proklouzli okrajem motelu a pak Cornelie přidala plyn. Nezamířila však krásnou asfaltkou přímo k hranicím, ale stočila vůz zpětná východ, do savany, odkud jsme přijeli. Neměl jsem tušení, co zamýšlí, ale bylo mi to jedno. Všechno mi bylo fuk, převzala velení.

Asi po půlhodině se omráčený chlapík na podlaze začal probouzet. Těžce se posadil a nechápavě si ohmatával hlavu. Nechal jsem ho být. Seděl jsem ve tmě u kabiny a na oba v měsíčním světle dobře viděl.

„Kam jedeme, Edwarde,” zeptal se otřeseně. Edward však dál ležel tváří k podlaze a mlčel.

„Na výlet,” řekl jsem místo něho tiše. „Natáhni se vedle. A jestli máš chuť, můžeš mi vyprávět, kdo vás poslal, kdo nařídil oddělat Huta Seidela. To byla vaše práce, ne? Dávno se už známe.”

Neodpověděl, tupě zíral do tmy.

„Jak chceš, stejně na tom nezáleží.” Hlavní samopalu jsem klepl do podlahy. „Zalehni!”

Uvědomil jsem si, že Cornelie opustila vyježděnou cestu a prodíráme se vysokou trávou přímo k severu. Opět změnila směr. Jela stále stejně ostře, vůz nadskakoval a kolébal se na nerovném terému. Cípem odhrnu-té střechy jsem viděl oblohu a hvězdy. Drtivá věčnost na dosah. Ten pohled mě uklidňoval, mozek začínal pracovat normálně. Pokud jedeme, jsme mimo dění, až vůz zastaví, budu muset jednat. Tady už nikdo zarachocení samopalu neuslyší. Pohybem prstu vymažu dva lidské živo-ty, které vůbec neznám. Jak je to nesmyslné. Do rána je ohlodá zvěř a zbytek roznesou ptáci.

Zaklepal jsem na zadní okno kabiny. „To už snad stačí!” řekl jsem a pohlédl na hodinky. Jedna. Ujeli jsem nejméně padesát kilometrů.

„Nestačí!” odsekla cizím drsným hlasem.

Kdysi dávno jsem nevědomky pohnul lavinou osudu a času. Teď se všechno řítí a nemám tušení, kde se lavina zastaví a kdy mě zavalí. O čem asi přemýšlí Cornelie a o čem ti dva? Nejsou příliš klidní? Nebo jim došlo, že už nemá smysl něco dělat? Znají ty chvíle ze své praxe? Chvíle je pokaždé stejná, jenom smrt má jinou tvář, ne jejich, tentokrát moji. Vlastně na tom nezáleží, dva lidé zemřou, a kteří, to je jen otázkou náhody nebo štěstí. Štěstí je živel, energie neznámého druhu schopná změnit se v cokoli. Vliv z antisvěta. Kdo se octne v jejich poli, vymkne se z běžného, nemožné se stane možným, alespoň na čas, na vteřinku, pokud vliv antipole trvá. I já měl štěstí, vlastně ho stále ještě mám, dosud jsem v antipoli, jen ho neumím rozeznat.

Zvedl jsem hlavu. Jeli jsme docela pomalu, téměř krokem. Zdálo se mi, že Cornelie hledá příhodné místo. Každé místo je stejně příhodné. Vyhlédl jsem ven. Šplhali jsme na protáhlou vlnu, tráva byla nižší a kolem skupiny stromů. Pak pevně došlápla na brzdu.

Ticho! Bezvětří.

Stiskl jsem pažbu samopalu. Kritický okamžik. Až vstanou, tak se na mě vrhnou, nemají co ztratit.

Dveře kabiny plechově udeřily. Cornelie otevřela zadní stěnu korby. „Jsme tady!”

Těžce vypadli na zem. O nic se nepokusili. Skočil jsem za nimi dolů. Už abych to měl za sebou. Pojistka zřetelně klapla. Cornelie pohnula záporně hlavou. „Nech toho, vyřídím to sama!”

Nepoznával jsem ji. Nic jsem nepoznával. Chce je snad zastřelit sama?Pomalu, vyčkávavě se k nim přiblížila. Dobře si uvědomovala nebezpečí. S prstem na spoušti jsem sledoval každý pohyb. Obratně, s očima upřenýma do tváře jednoho z mužů, uvolnila rychlým pohybem jeho opasek a vysmekla ho z kalhot. Pak odstoupila a zapnula sponu.

Neočekávaně se rozmáchla a jednoho po druhém začala nemilosrdně bít řemenem do tváře. Bolestně vykřikli. Rány dopadaly znovu a znovu, zběsile, ztrácela rozvahu, sebeovládání. Bičovala je, přála si umrskat je k smrti.

, Abyste se už nikdy neodvážili jednat tak s ženou!” vydechla konečně uštvaně. „Teďjsme vyrovnáni, do ostatního mi nic není! Zbraně a zásoby budete mít dole, tam!” Švihla řemenem a ukázala k velkému baobabu. Pak řemen odhodila. „Skončila jsem, já nestřílím bílé, jsem Afrikánka!”

„Proboha, paní…” zaúpěl chlapík s rozbitou hlavou.

Beze slova se otočila a vracela se k vozu. Krok za krokem, s prstem na spoušti, jsem couval za ní. Začínal jsem chápat. Vyvézt do divočiny a nechat je tam živé.

Motor se rozběhl, skočil jsem do kabiny. Poprava! Zuřivě začali klít. Úkosem jsem pohlédl na Cornelii. Ztuhlá nehybná tvář, pevně sevřené rty. Po několika minutách zastavila u baobabu, rozsvítila reflektory, aby nás bylo dobře vidět, a trhla podrážděně hlavou. To platilo mně. Z dálky jsem slyšel v nočním tichu nadávky a zoufalý řev. Chvíli bude trvat, než doběhnou.

„Zbraně, pár konzerv, kanystr s vodou!” řekla přísně. „Kdybychom je odstřelili, je to dvojnásobná vražda. Budeme mít za zády policii na celém světe. Takhle je to jen špatný žert, nanejvýš omezování osobní svobody. Vždycky se to tak dělalo. Když farmář zjistil, že mu chodí nevhodný nápadník za dcerou, nebo když někdo svedl cizí ženu, vyvezli ho pár mil do savany. Každý musel mít šanci, bílí se mezi sebou nevraždili!”

Vyhodil jsem z vozu pár konzerv, plechový kanystr s vodou a na něj položil obě pistole. Jak velká je ta šance? Osmdesát kilometrů od nejbližšího obydlí, možná ještě trochu víc. Světélkující ciferník hlásí půl třetí. Jeli jsem téměř dvě a půl hodiny.

Přesedl jsem si k volantu a Cornelie se stáhla na své místo. Nechtěl bych jít tu vzdálenost rhodeskou savanou jen s pistolí v ruce. Bez průvodce a bez kompasu, s možností kdykoli narazit na černou gerilu, když nepočítám zvěř. Zhasl jsem reflektory a nastartoval.

„Hodinu se drž stále k jihu, pak odboč na západ. Někde za Wankie bychom měli vyjet na asfaltku. Tím směrem ji nemůžeme minout.”

„A oni?” zeptala jsem se.

Pokrčila rameny. „To mě nezajímá, ráno bych chtěla být na druhé straně.” Okamžik mlčela. „Nebezpeční nejsou lvi,” dodala tiše, „ti obvykle neútočí a je možné se jim vyhnout. Zvěř není příliš nebezpečná, nej nebezpečnější jsou hadi. Ve vysoké trávě se nevyhneš.” Schoulila se do rohu kabiny a zavřela oči.

Nebe ještě zářilo. Průhled daleko k obzoru. Ti dva přestali existovat, jejich příběh skončil. Zůstal jen pocit úlevy, že jsem nemusel stisknout spoušť, přece jen nejsem vrah.

Cornelie počala zhluboka oddechovat. Usnula okamžitě. Tvář měla bolestně staženou. Nenacházela úlevu ani ve snu. Začal jsem v hlavě převracet večerní události, ale zvolna se rozplývaly a vytrácely do průzračné jiskřivé tmy, až zmizely docela.

Zůstaly jen šelestící a vzdouvající se vlny trávy, oceán s ostrůvky keřů a výspami stromů. Klid a úleva. Pocit strachu mě opustil, skryl jsem se v náručí noci.

V půl šesté ráno - slunce užstálo na obloze - jsem vyjel 11a liduprázdnou asfaltovou přímku někde za Matetsi. Nikdy nepřestanu takové silnice obdivovat. Ráz krajiny se změnil. Přiblížili jsme se k pralesnímu pásmu povodí Zambezi. Zeleň se všude bouřlivě rozpínala.

Cornelie dosud tvrdě spala. S pokleslou hlavou a pootevřenými ústy. Výraz bolesti vyprchal, zůstala nehybná hladina neprůhledné tůně. Motor pravidelně šlapal a vůz se ani nezachvěl. Pohádka. Tak bych chtěl cestovat na konec světa. U okraje cesty vyskočila velká bílá tabule. Nebyl čas na snění.

Státní hranice 20 km.

A znak Rhodeské republiky. Dvě antilopy stojící na zadních nohou držely štít s krumpáčem, nad nímž byl znázorněn pták a pod ním nápis „Sít nomine digna”.

V duši se mi probudil červ pochybnosti. Měl tvar razítka. Projde to? Nebudou potíže?

Samozřejmě že to projde, šeptl hlas uvnitř. Co je to proti těm dvěma chlapům.

Spustil jsem ruku z volantu a pohladil Corneliinu tvář. Víčka se zachvěla, vracela se.

„Za chvíli budeme na hranicích, upravíš se?”

Rozespale přikývla. „Zastav, obléknu si šaty. A ty si vezmi kra-vatu.”

Pokrčil jsem rameny. „Žádnou nemám.”

Umyl jsem se a spěšně oholil. Cornelie se se zoufalou trpělivostí žen upravovala donekonečna účes:. Posadil jsem se za volant a hlavou mi táhly obavy.

„Teďjsem vyrovnáni, do ostatního mi nic není!” řekla Cornelie a pak odhodila řemen. To ostatní jsem byl já, Hildeborg a ti druzí. Měla pravdu, nic jí do mě nebylo, proč by měla přijít o krk? Za to, že si najala nesprávného člověka? Ale přece jen mě to zamrzelo, mohla alespoň mlčet. Nebo si přála naznačit, že je mimo, že v té při nejede? Pro všechny případy? Jsem jenom řidič a to, že spolu spíme, patří ke zvláštním okolnostem. Bílý pán spí také s černou služkou, neměl bych na to zapomenout.

Cornelie nastoupila upravená a lehce nalíčená. „Můžeme,” řekla se slabým povzdechem. Také na ni dolehl strach a nejistota.

„Dej mi svůj pas, odbavení vyřídím sama. A zbytečně nemluv, máš cizí přízvuk, mohli by si toho všimnout!”

Ale nevšimli si ničeho.

Na rhodeské straně podala pasy úředníkovi oknem. Zasalutoval, s úsměvem do nich vlepil razítko a vjeli jsme na nádherný most přes Zambezi klenoucí se nad divokou průrvou po tisíciletí vyhledávanou bouřícími vodami. Politická propast mezi oběma státy byla stejně hluboká.

S kontrolou nákladu se nikdo neobtěžoval. Před zambijskou celnicí jsme dlouho stáli. Závora byla spuštěná a černí celníci v bílých uniformách obcházeli vůz, prohlíželi naše dokumenty, pak odešli do úředního bungalovu. Tím směrem málokdo projížděl. Zde probíhala frontová linie. Vztahy mezi Rhodesií a Zambií byly napjaté. Občas některá ze stran uzavřela hranice, podle toho, jak se politická situace právě vyvíjela. Teďbyly otevřené, čekali jsme.

Nedaleko burácely Viktoriiny vodopády a na jejich břehu se probouzel milionářský motel. Dech vánku občas zanesl až sem spršku tříště. Kouř, který hřmí! Vlhko a žár začínaly být nesnesitelné. Nesměli jsme vystoupit z vozu. Ale strach jsem už necítil, Rhodesii jsme měli za sebou. Tady končila vláda,,For Europeans Only”! Pokud nás nevrátí zpět, budeme čekat třeba do večera. Ale víza byla platná, a když konečně celníci a policisté vyšli, Cornelie se na všechny okouzlujícím způsobem usmívala. „Cíl cesty, paní,” zeptal se úředně jeden z nich. Strnul jsem, kdyby se zeptal mě, nebyl bych odpověděl. Nevěděl jsem, kam jedeme. „Namwala, pane, Jižní provincie, jedeme navštívit příbuzné mého muže.” Vrátil jí beze slova pasy a pak se vrátili do služebního bungalovu. Cekali jsme dál. Za dvacet minut se závora před námi otevřela. Už nikdo nevyšel. Nesmírně pomalu jsem se rozjížděl, aby měli čas nás zastavit, kdyby to nebylo povolení k odjezdu. Napadlo mě, že jsem zachráněn. Tím okamžikem končí moje pouť, už jsem jednou nohou doma. Přidal jsem plyn a bouřlivě Cornelii přitáhl k sobě. Slabě se usmála. „Víš, co to pro mě znamená? Dovedeš si to představit?” zeptal jsem se. „Ne,” řekla ironicky. „V noci nám bylo přece tak dobře, nechtěl by sis to zopakovat?” X COBALT SCHIPPER CORPORATION-BRUSSELS Mosazná tabulka mi oslnivě blýskla do očí v žáru poledního slunce. Opíral jsem se o dveře vozu ve stínu vzrostlé subtropické zahrady a pozoroval nádherně kvetoucí keře, euforbie i neskutečný, z růžového kamene postavený dům na okraji Namwaly. Městečko, dal-li se shluk stavení tak nazvat, byla obvyklá směsice domorodých chatrčí s jedinou výstavnou hlavní třídou podél silnice. Ale přítomnost prosté mosazné tabulky na tomto domě naznačovala, že Namwala není vůbec obyčejná vesnice, ale že všude kolem leží pod zemí bohatství. Kobalt, cín, měď a bůhví co ještě. Cobalt Schipper Corporation by si tu jinak neotevřela filiálku. Cornelie asi před hodinou zmizela za širokými skleněnými dveřmi a já trpělivě čekal se zaprášeným odřeným náklaďákem plným starého haraburdí, co bude dál.Bylo to od nás vlastně neslušné vjet do této zahrady a před tento dům s takovým vozem. Neodvažoval jsem se odhadnout, jakou bude mít majitel z jeho obsahu radost.

Z hlavní silnice do Lusaky jsme v Chomě odbočili na severozápad a po několika hodinách jízdy pohodlně dorazili až sem. Vzdálenosti začínaly mít opět svůj starý rozměr.

Za tu dobu, co byla Cornelie uvnitř, nikdo nevyšel, aby mě pozval dál nebo nabídl občerstvení. Snad proto, že bylo žhavé odpoledne a služebnictvo spalo, nebo prostě nebyl nikdo doma. Z otevřeného přízemního okna se však ozýval stále podrážděnější rozhovor, jehož obsah jsem nemohl na tu vzdálenost dobře pochopit.

Corneliin hlas zněl rozhodně a ostře a druhý, mužský, odmítavě a vztekle. Žádná velká láska. Prostě se hádali. Také jí se nedostalo vřelého přivítání. Právě toho se asi obávala. Snad to souviselo i s její otázkou, zda se na mě může spolehnout a může-li se mnou počítat. Mohla! Zvláště po té bouřlivé noci.

„Je mi to jasné,” hulákal neviditelný chlapík, „nic nevysvětluj, v téhle situaci nemohu vzít z obchodu ani frank, všechno se hroutí! Chceš mě opravdu zničit? To by Bernard nikdy nedovolil!”

A ticho. Stín mrtvého stál vedle mě.

Cornelie něco výsměšně odpověděla.

„Nutíš mě, abych postupoval jako ty, uvědom si, že nemáš nic v rukách…”

Hádka zřejmě dosahovala kritického stadia.

„To jsi celý ty,” křičela Cornelie a její hlas se zlomil. „Chceš nás všechny okrást, chceš okrást moje děti, kašlu na tvoje peníze, já nechci tvoje peníze, vyšel bys z toho příliš lacino!”

Co tedy chtěla? Věděl jsem pouze, že se jednalo o půjčku, ale byl jsem tady proto, abych jí pomohl. Otevřel jsem dveře kabiny a přehodil si řemen samopalu kolem krku. Přesně tak, jak jsem to poprvé viděl na barevných náborových plakátech Maxe Hoffmanna v Port Elizabeth. Sebevědomý a spokojeně bezstarostný pracovní postoj statečných bílých chlapců. Snad to zapůsobí, uvidíme, co se dá dělat.

Prošel jsem kolem zářivé tabulky a vstoupil do klimatizované haly. Ovanul mě chlad. Obřadní síň krematoria. Proboha, kam si tu postaví staré krámy po burských předcích? Otevřel jsem dveře vykládané leště-ným měděným plechem.

Za psacím stolem seděl dobře vysušený pěstěný starousedlík v anglických šortkách po kolena. Nazrzlé vlasy a neuvěřitelně světlé oči zvětšené silnými brýlemi. Cornelie předkloněná a rozpálená se opírala dlaněmi o stůl a v její tváři nebylo nic z výrazu koloniální lady. Soptila! „Volala jste mě, paní?” zeptal jsem se sotva slyšitelně a opřel se o naleštěné křídlo dveří. „Máte snad potíže?” Otočili se. Teprve teď si uvědomili moji přítomnost. Rozhostilo se hluboké ticho. Muž se zlatými brýlemi na mě nechápavě hleděl. Jeho očima se dívala celá Cobalt Schipper Corporation. Podle pasu, který jsem měl v kapse, jsme byli asi příbuzní. „Seržant Kraus, Antiterrorist Unit,” řekla Cornelie lhostejně. „Můj průvodce.” Okamžik jsme hleděli jeden na druhého. „Ach tak, ach tak,” vydechl konečně namwalský Schipper tiše, „tvůj společník…” „Zdálo se mi,” řekl jsem a předloktím jsem se opřel o pažbu samopalu tak, že se hlaveň posunula neurčitě vzhůru, „že se pán nechová zdvořile. Mohu se něčeho napít?” Přesto, že jsem se na hranicích ráno umyl a oholil, nevyhlížel jsem po sedmihodinové cestě nijak vábně. Chlapík se pohnul a šel mi nalít brandy. „Cesta byla dobrá?” zeptal se. Pokrčil jsem rameny. „Toje v pořádku, seržante,” řekla chladně Cornelie, kdyžjsem sklenici odložil. „Počkejte ještě okamžik venku, my se určitě dohodneme, alespoň doufám,” a pohlédla tomu člověku, který se už zase usadil ve své pevnosti za stolem, přímo do očí. Neřekl nic. Pevně sevřené rty. Jak nepatrný jsem byl u jeho nohou. Kolik miliónů asi společnost obnášela, na kolik se cenil on sám, jakou cenu měla Cornelie, že s ní vůbec jednal, a jakou jsem měl já? „Jak si přejete, paní…” a neochotně jsem vycouval. Dveře zapadly. „Tak ty sis na mě přivedla vrahouna,” slyšel jsem Schipperův užaslý hlas. Zůstal jsem stát. Mlčela, neřekla ano ani ne. Mohl si myslet cokoli. „Ty sis na mě přivedla zabijáka z Hoffmannovy bandy, jak je možné, že ho pustili přes hranice?” „Už dávno neslouží!” „Nezajímá tě, že jsem taky na dně, že tady všechno končí a společnost přebírá stát… Vsadím se, že s ním také spíš! Přes celou Rhodesii až sem s takovým chlapem a Bernard je sotva měsíc mrtev. Jen kvůli tobě zemřel, ty jsi ho přivedla do hrobu…” „Bernarda nech spát! Chci, co mi patří!” Znovu začali na sebe řvát. Prošel jsem klimatizovaným mauzoleem do slunečního žáru. Cítil jsem se nesmírně trapně. Správně to pochopil. Dělal jsem, co bylo v mých silách, aby věděla, že tu není sama, že není opuštěná.Zavázala si mě tělem. Otevřel jsem dveře kabiny a usedl na stupačku, samopal na kolenou. Ing. Jan Kraus… To bylo kdysi, teď ani nevím, jak se jmenuji. ,,Přes celou Rhodesii až sem s takovým chlapem…” Ta věta plná úžasu a opovržení mě srazila k zemi, zbavila jistoty. Vyvrhel! I v jejích očích jsem jenom vyvrhel. Od začátku počítala s tím, že bude nutné toho člověka stisknout, zastrašit a já měl být ten strašák. Hoffmannův žoldák, nemusel jsem mít ani transportér a projíždět vypálenou zemí, stačila firma Antiterrorist Unit. Mrzutě jsem si zapálil cigaretu. V horkém vlhkém vzduchu tropické zahrady se kouř nechtěl rozplynout. Nejsem přece žoldák, přesvědčoval jsem sám sebe, ale věděl jsem, že v jejich očích jsem, že to prostě nemohu vymazat. V domě bylo ticho. Už se nehádali, teď bral její slova vážně. Asi za hodinu vyšli oba před dům. „Seržante, doprovodíte nás do města!” řekla Cornelie a ten člověk mi podal štítivě svazek klíčů. „Garáž je vzadu za domem!” Odpochodoval jsem naznačeným směrem jako ve službě. Obrovský bílý hudson mi vyrazil dech. Nikdy jsem v takovém voze neseděl a teď ho mám řídit. Nesmírně opatrně jsem vyjel z garáže, šlo to dobře. Zebřiňák jako žebřiňák. Za okamžik už panstvo nasedalo. „Nezdržíš se pár dní?” zeptal se Schipper klidným hlasem, když jsme vyjížděli na asfaltovou silnici směřující k městu. Zřejmě se dohodli, už spolu mluvili jako lidé. „Ne, Johane, musím zpět do Salisbury, čekají tam děti. Na takovou cestu jsem je nemohla brát.” Lhala, vodila ho za nos. Děti byly dávno v Evropě. „Jistě, ale do rána snad zůstaneš?” Záporně pohnula hlavou. „Opravdu ne, jsem jako na trní. Chtěla bych být večer na hranicích.” „Dělej, jak myslíš, ale doufám, že se mnou poobědváš.” „V poledne nikdy nejím,” zasmála se vesele. Nebyl to však její smích. „Je to kus cesty, vyrazíme ihned.” Vjížděli jsem do středu Namwaly. Co tím sledovala? Ví přece, že se po včerejšku už nikdy nemůže vrátit do Rhodesie. Ničemu jsem nerozuměl, ale nedělal jsem si z toho těžkou hlavu. Byla to její věc. „Tady zastavte!” řekl podrážděně Schipper. Jeho hněv se teď obrátil na mě. Sklouzl jsem k okraji chodníku. Oba vystoupili a ponořili se do pestrého davu. Ještě jsem zaslechl, jak Cornelii říká: „Nemusí vědět, kam jdeš!”

Pohodlně jsem se usadil a sledoval barevné kolotání. Pestrá bláznivá směsice. Několik zděných budov a vznešený portál banky. Barclays Bank D. Co. Zmenšený, pouhá dvě patra. Anglické šortky na schodišti svítily do dálky. Tak přece jenom prachy, co jiného. K. K. Darebák Gucci měl pravdu. Asi za půl hodiny se šortky znovu vynořily z divoké pulsující ulice a Cornelie s výdechem úlevy padla na zadní sedadlo. Ruce měla prázdné, jako když odcházela. Žádný ku trik nebo aktovka s penězi. Nic, vůbec nic. Otočil jsem vůz v nepřehledném zmatku ulice a slavnostně odjížděl zpět. Člověk nemá odkrývat cizí tajemství, ani cizí ženy. Už jsem měl zkušenosti. Nepromluvili slovo, nesnažili se o zdvořilosti. Ve zpětném zrcadle jsem viděl Schipperovu tvář, byla skleslá a bez lesku. Poražený člověk. Cornelie se tvářila naopak klidně a lhostejně. Za každou cenu se snažila zastřít vítězství. Když jsme zakotvili před růžovým domem, nábytek stál vyložen před vchodem do mramorového mauzolea. Ještě jednou se po něm přes rameno ohlédla. Sbohem, minulosti! „Pojedeme, Johane, už jsem se tě dost natrápila,” řekla pevně a to bylo všechno. Vyhoupl jsem se do kabiny, spustil obě okna a otevřel dveře. Schipper stál nehybně na terase. „Sbohem, Johane!” Dveře zapadly, motor naskočil a vyjeli jsem. Hlasitě vydechla a otřela si čelo. Útěk! Utíkala. Ve zpětném zrcadle jsem viděl anglické šortky před domem. Nepohnu-ly se, díval se za námi. Projel jsem bránou z měděných prutů a obraz zmizel. „Kam?” zeptal jsem se. Teďbyla řada na ní. Kývla zpět k jihu. Vraceli jsme se do Chomy, tak mu nelhala. „Rhodesie?” „Jeď a neptej se,” řekla mrzutě. Opřela se do rohu kabiny a zavřela oči. Nemohl jsem si to srovnat v hlavě. „Rychleji! Proč se tak vlečeš?” šeptla netrpělivě. Šlápl jsem na plyn, vůz se lehce rozběhl a vyrazil po té báječné silnici k jihu. Do Rhodesie mě nedostane, kdybych měl jít napříč Afrikou pěšky. Když Namwala nenávratně zmizela v dálce, otevřela Cornelie oči a sáhla po mapě. „Tady odbočíš,” řekla vážně, ,je to zkratka na lusackou dálnici, snad bude sjízdná.”

Tázavě jsem na ni pohlédl. „V noci můžeme dorazit do Lusaky, mám tam ještě práci.” „Říkala jsi, že se vracíme do Rhodesie …” „Pro něho se vracíme do Rhodesie, nechci skončit někde s kulkou v hlavě. Nevím, co ho může napadnout. Kdyby tě udal, že jsi sloužil u Hoffmanna, postaví nás oba ke zdi. Mohl by to udělat - nebo naložit do toho svého bouráku dva tři kamarády a někde si to s námi vyřídit.” „Vyřídit?” „Už mu na ničem nezáleží…” Tak toho se bála. Asi za hodinu jsem zvolnil rychlost a začal hledat odbočku. Cornelie soustředěně pozorovala zpětné zrcadlo, ale cesta za námi byla prázdná. Neodvažoval jsem se zeptat, dostala-li zpět své peníze. Asi ano, nejspíš ano, proto ten strach. Přivedla ho na mizinu. Konečnějsem zahlédl sotva znatelné koleje v červené rozpukané hlíně. To bylo ono. „Hoď sebou, ať nás není příliš dlouho ze silnice vidět!” Ponořil jsem se do savany. Zvlněná náhorní rovina. Savana zde měla parkový ráz. Osamělé baobaby i plochy smíšených lesů. Neznatelnou cestou jsem vyrazil podle kompasu k východu. Do půlnoci můžeme být v Lusace, když to půjde dobře, když se nic nerozsype. , A potom? Jak si to představuješ dál?” Zeptal jsem se bez souvislosti. Měla zavřené oči a unavenou tvář. „Dost času, však se domluvíme.” Nechal jsem ji spát. Perlící kapky potu. Zhrouceně seděla ve svém rohu. Vedro a žár. Prach se v závějích usazoval na šatech. Přál jsem si, aby už slunce zapadlo a ovanul nás chlad. Vlny horkého vzduchu tetelivě bortily obzor. Víčka mi těžce zapadala. Jenom neusnout! Představil jsem si ty dva, jak někde zničeně pochodují. Možná že ještě pochodují, nepohltil-li je koloběh života. Ta noc však byla neuvěřitelně vzdálená - jako Hildeborg. Starý sen. I Cornelie byla vzdálená. Seděl jsem opuštěně za volantem a jel neznámou zemí. Divoký terén s ostře vyvstávajícími návršími a přírodními zlomy. I vegetace byla bujnější. Stáda zeber a antilop se nerušeně pásla. Cornelie předkloněná a s rozházenými vlasy tvrdě spala. Úkosem jsem na ni pohlédl. Nikdy se mi nezdála vzdálenější. Neznámá bytost z jiné planety. Jaké vztahy tu lidé mezi sebou vytvořili? Zbystřil jsem pozornost. Co to má na krku? Pod límcem zaprášených šatů se táhl tenký tmavý pruh a mizel ve výstřihu. Spustil jsem nohu z plynu a naklonil se k ní. Kožená šňůrka se spojovala mezi zpocenými ňadry. Nevnímal jsem jejich oblost ani tvar. Plody z pradávného ráje. Pod nimi však vyčníval podlouhlý naditý váček. V té chvíli se mi rozjasnilo. Diamanty! Proto nechtěla peníze, chtěla diamanty. Tady se každý usedlík vždycky zajišťoval koupí diamantů, do těch se ukládal majetek. Byly jistější než banky, cenné papíry nebo lány země. Daly se zavěsit na hrdlo, vyklouznout z hořící farmy a do rána zmizet. Neodvažoval jsem se odhadnout váhu toho sáčku. I seržant Moore, černý Američan z Kalifornie, počítal s diamanty, když plánoval přepadení. A teď je měla! Naprázdno jsem polkl a rukou osušil příval potu. Bohatství! Proto musela zanechat falešnou stopu. Co kdyby se za námi vypravil, naložil dva tři kamarády… Bylo to reálné, přitiskla ho ke zdi a počítala, že udělá totéž. Nikdo nezjistí, když dva lidé v téhle zemi zmizí. A já měl ten váček na dosah ruky, jen po něm sáhnout. Napadlo mě, jaký musí mít strach i ze mě, jak se asi třese, jak ochotně se večer svlékne. Tváří v tvář studenému jasu lidské vztahy hasnou. V každém se probudí dravec. Stisknout hrdlo a okamžik držet… Zahnal jsem svoji šelmu do klece a uzavřel mříže. Bušila do železných prutů a svíjela se. Jak by to bylo snadné … Upřel jsem oči do dálky a zvýšil rychlost. Pryč z té bažiny! To neoslepovalo slunce, ale diamanty. Had zráje tiše naléhal, třel se chladnou hebkou kůží, jaké má krásné tělo, ještě jednou se podívej - a nic víc. Díval jsem se. Přivřenými víčky. Ležel jsem v široké sněhobílé posteli v devátém poschodí lusackého hotelu. Cornelie ještě tiše přecházela. Za skleněnou stěnou nahrazující okno vybuchovaly erupce neónového jasu. Rodící se africké velkoměsto. Zázrak uprostřed kontinentu. Před půlnocí jsme dorazili. Vůz venku ještě vydechoval nastřádané vedro a divoké pachy savany, ale tady neslyšně pracovala klimatizace a cítil jsem Corneliinu koupací sůl. Pečlivě si počala před zrcadlem kartá-čovat vlasy. Už neměla kolem hrdla osudovou šňůru a nic nerušilo tvar prsou. Bůhví, kam ukryla tu tíhu. Všiml jsem si, jak se pro sebe spokojeně usmívá. Zachytila můj pohled. ,Ještě okamžik,” řekla klidně, „hned budu hotová.” Zavřel jsem oči. Byl jsem nesmírně unaven. Motor jednotvárně hučel. Oceán spálené trávy. Sotva znatelná cesta mi ubíhala před očima.

Objížděl jsem výmoly a zase se vracel. V dlaních mě pálily mozoly od volantu. Kolikátý den jsme vlastně na cestě? Krajina kolem nezadržitelně ubíhala. Pohnul jsem víčky. Oči mě pálily a řezaly. Zánět spojivek. Kdy už konečně zhasne? Ale stále ještě seděla před zrcadlem. Nebyla však nahá. Okamžik jsem na ni nechápavě hleděl. Proboha, snad není ráno, to už jsem spal? Slunce se zelezným závěsem na skleněné stěně vtíralo do pokoje. Provinile se usmála. „Probudila jsem tě? To je mi líto, ještě můžeš spát,” řekla tiše. „Skočím si zatím ke kadeřníkovi a musím si koupit něco na sebe.” Vstala, pozorně si upravila jednoduché plátěné šaty a šla mě políbit na tvář. „S obědem na mě nečekej, nevím, kdy se vrátím.” Rozespale jsem se protáhl a přitiskl její dlaně k ústům, voněly svěžestí a čistotou. Celé tělo mě nesmírně bolelo. „Jen odpočívej, je čas, dost času.” Dveře tiše zapadly. Znovu jsem vklouzl do snu. Alespoň na chvíli, alespoň na minutku. Hut zvenčí vytrvale klepal železnou tyčí na ocelovou stěnu nádrže. Signalizoval. Něco se muselo stát, ale v té tmě jsem nemohl najít žebřík, zmizel, nikdy se odtud nedostanu. „Hute!” zavolal jsem hlasitě. „Hute!” Zvuk vlastního hlasu mě probudil. Byl jsem zbrocený potem, jako kdybych vyšel z lázně. Ulehčené jsem si oddechl. Je to pryč, všechno mám za sebou. Ale klepání se ozývalo dál. Hotelový pokoj, závěs proti slunci, zrcadlo a před ním… Ne, už vím, šla přece ke kadeřníkovi. Vzpamatoval jsem se. Takhle dlouho spát. „Prosím!” Černá pokojská v zelených šatech barvy závěsu na okně vešla usměvavě dovnitř. „Dobrý den, pane. Je skoro poledne, směla bych začít s úklidem? Do oběda musíte vyklidit pokoj.” Lhostejně jsem mávl rukou, zabalil se do prostěradla a šlapal do koupelny. Otevřel jsem sprchu naplno a se zatajeným dechem se ponořil do vodopádu studené vody. Mosiatunga! Vedle se ozvalo tiché prozpěvování. Co mi to vlasně říkala? Rozuměl jsem dobře? Do oběda musíte vyklidit pokoj… Proč bych ho měl vyklí-zet? Okamžik jsem ještě nehybně stál pod sprchou, ale pak mi to nedalo, zavřel jsem vodu a pootevřel dveře. „Co jste říkala, prosím?”

 

Vycenila na mě krásné bílé zuby. „Pokoj musíte uvolnit do dvanácti hodin, pane, madam už zaplatila.” Stál jsem mezi dveřmi mokrý a nahý, neschopen slova.

„Paní zaplatila?”

„Hned ráno, mám příkaz z recepce, který pokoj musím uklidit.” Klekla na podlahu a dál stírala mokrým hadrem mramorové dlaždice.

„S obědem na mě nečekej, nevím, kdy se vrátím,” šeptla Cornelie a políbila mě na tvář.

Opřel jsem se o zeď. To není možné, to nemůže být pravda … Hodil jsem na sebe košili a kalhoty a letěl ke zdviži do recepce.

„Lituji, pane,” řekla černá dáma v bílém kostýmku zdvořile. „Paní Schipperová odjela přece na letiště, dnes letí Alitalia přímo do Říma. Létá pouze jednou týdně, sama jsem jí zajišťovala letenku.”

Poslala mě k zemi tvrdým hákem. Sesunul jsem se do křesla. To jsem nečekal. Nic takového by mě ve snu nenapadlo. Cornelie mě opustila, utekla! Nechala mě osudu bez slova rozloučení, bez peněz… Nemám ani dolar, téměř ani dolar, výlohy v motelích jsem platil samozřejmě já, byl jsem přece manžel. A co moje mzda, kde je mých padesát dolarů denně?

Vstal jsem a odvlekl se do zdviže. Třeba je nechala v pokoji pod polštářem nebo na toaletním stolku. Ale nenašel jsem nic, ani j ej í kufřík s cestovními potřebami. Byla pryč! Deset tisíc metrů nad černým kontinentem, směr Itálie.

Vypadl jsem zdrceně z hotelu do oslepujícího jasu dopoledne. Bělostná africká architektura, výškové stavby, nadýchnutý sen, vládní budovy na okolních pahorcích, záplava zeleně … Sešlý kamión stál opuštěně na hotelovém parkovišti.

Ta děvka! Ta podvodnice!

Odemkl jsem dveře a zhroutil se za volant. Nevnímal jsem rozpálenou pec ani krásu bulváru. Ležel jsem na podlaze v ocelové tůni a Hut signalizoval.

Cekám tě, čekám tě, čekám tě …

Ale možná že to byla jenom krev ve spáncích.

Ulice se už vylidnily, odpolední siesta. Město upadlo do nehybného klidu. Jenom já seděl s hlavou zabořenou do dlaní a nevěděl, co počít. Příliš rychle jsem zapomněl, že Hildeborg nebyla sen, že jsem stále štvanec a mám to vepsáno do tváře. Cornelie se mě zbavila rychle a bez zaváhání jako Hoffmannův sbor. Co jiného jsem očekával, co jsem si sliboval? Tupě jsem pohlédl k jejímu sedadlu. Prázdné, nedřímala v rohu. Tam za zavřenými víčky všechno promýšlela. Na skládacím lůžku po mém boku.

 

Vzpomněl jsem si na kovové ticho plechového vraku, který jsme míjeli uprostřed savany. Bůh ví, kdo ho tam opustil, co se mohlo stát a zda se lidé zachránili. Ale už nebyl k ničemu, jen zrezivělý plech a závěje prachu - jako náš kamión. Ona zde nedýchala. Co teď s ním?

Ta věcná všední myšlenka mě vrátila světu. Měl bych ho prodat, samozřejmě že ho prodám … Dostal jsem vztek! Prodám, okamžitě! Otočil jsem klíčkem zapalování, na co mám čekat, až budu mít hlad?

Motor se rozběhl. Ještě jednou jsem zatápal očima po okolí, není-li přece jen nablízku, ale nebyla. S pevně sevřenými rty jsem vyrazil. Sám. Sám uprostřed cizího neznámého a tak nesmírně vzdáleného města. Bylo to zdrcující vědomí, dopadlo na mě jako cent, nemohl jsem ho unést. Chci se vrátit domů, já chci domů!

Nazdařbůh jsem zamířil širokou magistrálou středem města, vlnami rozpáleného vzduchu k letišti. Tudy projela, tudy utíkala a já spal v sladkém nevědomí. Šlápl jsem na plyn. Třída byla prázdná, po celé délce od západu na východ. Snad bylo dokonce vidět z jednoho konce města na druhý. Semafory pohasly, na tři hodiny všechno ustrne. Hnal jsem se středem vozovky devadesátkou. Hned teď ten zatracený krám prodám a potom uvidím, pak budu přemýšlet dál.

Zastavil jsem u prvního benzínového čerpadla před ohradou s ojetými vozy a dlouze zatroubil. Když se objevil Zambijec v pastelové kombinéze se znakem BP na prsou, vystoupil jsem z vozu.

„Kolik?” zeptal jsem se a kývl hlavou k tomu, co mi zbylo.

Obešel kamión a nahlédl dovnitř. „Čtyři sta,” řekl, ,je to typ ze sedmdesátého roku, pane.”

„V librách, nebo dolarech?”

Pátravě na mě pohlédl. „V dolarech.”

Zpod sedadla jsem vyňal samopal.

Zazubil se a povytáhl obočí. „Padesát!”

Ani se nezeptal na doklady. Dostával ten vůz zadarmo, a proto ho nic nezajímalo. Věděl jsem, že bych rhodeský kamión nikde lépe neprodal. Bylo to zakázané, ale nesmím se ukvapit. Budou stačit ty peníze, abych se odtud dostal na pobřeží? V hlavě se mi počal rodit nový plán. Zatím s prodejem počkám, je to jediné místo, kde mohu zadarmo bydlet a spát. Nejdřív musím mít přehled o cenách letenek, abych se dostal někam k moři. Budu potřebovat vstupní vízum, vystavení může trvat i řadu dní. Do hotelu jít nemohu, nezbylo by mi na cestu. Pak se dám najmout na první loď, která pojede do Evropy. Jako strojník, topič nebo cokoli. To je jediná reálná možnost, jak odtud zmizet, jak se vrátit zpět.

„Počkej, hochu, počkej,” řekl jsem. „Padesátku hned,” podal jsem mu samopal a vůz přivezu za dva tři dny. Mám ještě spoustu práce.” „Dám pět set,” řekl podrážděně Zambijec a jeho klid zmizel. „Pozítří, dostaneš ho se vším všudy pozítří.” „Chci ho hned, hned teď, platím v amerických dolarech.” „Nemohu, pozítří, musím na letiště, na vyslanectví…” ,,Ne, hned teď,” křičel muž a mával penězi. Nemohl přenést přes srdce, že by přišel o takový obchod. Nechal j sem mu samopal, vzal si padesátku a skočil do vozu. V té chvíli mě napadlo, že už nesmím nikdy Cornelii proklínat. Já byl pitomec, ona jen opatrná, znalá světa. Cena za vůz, kterou mi muž nabídl, činila přesně tolik, kolik mi dlužila na mzdě. A nechala mi pas, měl stokrát větší cenu. Byl to klíč k návratu, klíč k neznámé lodi, na kterou za pár dní nastoupím. A sbohem, Afriko! V kanceláři Zambia Airways Corporation jsem zjistil, že mi peníze sotva stačí do Dáresalámu v Tanzánii. Udělení vstupního víza trvalo tři dny a po celou dobu jsem spal v kamiónu na okraji Lusaky. Večer jsem si představoval Cornelii někde v Evropě, ale nevěděl jsem kde. Povídám 0 Holandsku jsem už nevěřil. Bylo to nejspíš jen matení stop, abych se na ni nepověsil, aby mě neměla na krku. Ve dne jsem bloudil po Lusace a zůstával stát před širokými výkladními skříněmi. Ale vystavené zboží mě nelákalo. Díval jsem se sám na sebe. Jak mě asi viděla ona? Jaký jsem se jí jevil? Už dávno jsem věděl, že tvář neznamená nic, a ona to asi věděla také. 1 Hoffmann a všichni jeho chlapci měli lidskou tvář, ti dva agenti a kapitán Farina také. Každý z nich byl však ochoten udělat cokoli. Ti lidé měli jiný vnitřní rozměr, jiný tvar. Byli to osamělí dravci, šelmy bloudící v náhodných stádech savanou. Soudila mě podle nich i podle sebe, nemohla jednat jinak. Ale přece jen mi přirostla k srdci. A pak jsem dostal konečně za patnáct liber tanzanijské vstupní vízum a naposledy projížděl Lusakou k benzínovému čerpadlu. Zdálo se mi, jako bych tu prožil celý rok. Na letiště jsem šlapal pěšky. Bylo to nedůstojné, urážka bílé rasy, ale nemohl jsem si dovolit dát ani dolar za taxi. A měl jsem dost času. Zambijský spoj letěl až příští den o půl páté ráno. Noc jsem proklimbal v letištní hale. V duchu jsem si představoval, kde asi budu za týden. Možná na palubě nějaké lodi. Ale nejdřív musím udělat tisícikilometrový skok. Měj se dobře, Cornelie, můžeš klidně spát, jenom jsme se na okamžik střetli, společně prolétli úlomkem času. Teď se už vzdalujeme, mizíme v nekonečnu, naše osudy se nikdy nesejdou.

 

Stará dakota se natřásala a chvěla. Seděl jsem u kulatého okénka a díval se, jak nýty na křídlech vibrují. Letoun se občas hluboce propadl, tak hluboce, že i černá letuška nebezpečně bledla.

Slunce vystoupilo z prastarých temnot a ozařovalo tu podivnou rudo-zelenou zemi s pohybujícími se stády a nepropustným smaragdovým rounem podél řek. Pak jsem zahlédl obrovskou zelenomodrou plochu se zašlým leskem starého zrcadla. Nebylo to však moře, ale jezero Tanga-nika prokvetlé skvrnami vegatace a trav.

Letadlo se opět tvrdě zhouplo a zadrženo neviditelnou rukou prudce dosedlo na vzduchový polštář. Teplý vzduch nás opět tlačil vzhůru. Stoupali jsme. I pro můj žaludek to bylo nestravitelné sousto. Zavřel jsem oči a dlouze zhluboka dýchal. Hlavně že letím, teď už definitivně ztratili moji stopu. I kdyby nalezli Cobalt Schipper Corporation a všechno složili dohromady, tady moje stopa končí.

Letuška roznášela koňak. S chutí jsem ho do sebe hodil a poprosil o další. Vracím se, jsem na cestě domů, tak proč ne? Asi za půl hodiny se z bezbarvého pruhu na obzoru vynořilo pobřeží.

Oceán!

Pilot nasadil k přistání. Podařilo se, jsme zachráněni. Za několik minut se pod námi objevila betonová plocha dáresalámského letiště.

Autobus nás vysadil uprostřed města. Bylo devět hodin ráno. Hlava se mi štěstím točila. Město mi připomínalo spíš Orient než Afriku. Pustil jsem se úzkými uličkami přímo do přístavu. Dusný vlhký vzduch mě ohromil, proti suchému příjemnému podnebí náhorních rovin Rhodesie a Zambie jako bych vstoupil do koupelny. Prostoupilo mě vzrušení, nejraději bych se rozběhl a pádil k nejbližšímu molu. Budou tu kotvit lodi do Evropy? Najme mě někdo?

Střídavě se mě zmocňovaly pocity úzkosti i nadšení a kolem se valila lidská povodeň. Afrika, Asie i Orient. Indové v turbanech, Arabové, Číňané a černoši všech odstínů. Nebyla to ulice, ale jediný obchodní dům. Každý obchodník měl víc prodavačů než kupců.

Směsice barev, oslňující zeleň oceánu, odpadky na hřbetech vln. Stál jsem a díval se. Lodi daleko od pobřeží v rejdě, lodi u hrází, lodi na kotvištích. Vlajky neznámých zemí, brána do světa. V Port Elizabeth ani v Hamburku jsem nic neviděl. Jak je to dlouho, co jsme se s Hutem uštvaně krčili na skládce uhlí, pádili portelizabetskými uličkami. Jenom pryč od moře, dostat se co nejdále od pobřeží.

Zaposlouchal jsem se do hluku lidského příboje. Nikde neječely policejní sirény, slyšel jsem i údery vln, celou tu nedozírnou vodní pláň i slunce, hlasy na palubách.

Nazdařbůh jsem vykročil podél kotvišť. Kde je loď, která mě odveze? Všemi póry jsem vnímal, jak nádherný j e den. Měl j sem báj ečnou náladu. Tak asi vypadá štěstí, teď se mi předvádí v plné parádě. Sel jsem už pěknou chvíli, hledal evropskou vlajku nebo jméno lodi. Kotviště se táhla daleko mezi sklady a překladišti, žoky a bedny na lanech jeřábu putovaly vzduchem. Zastavil jsem se před moderním zeleně natřeným náklaďákem. To je loď! Žlutý pruh na bocích, odkrytá paluba. Právě nakládali. Tu loď… Tu loď přece znám! Proboha! Pohlédl jsem ke stěžni, venezuelská vlajka. Na přídi stálo GENERÁL TORRES. Generál Torres, Generál Torres … Opřel jsem se o zchátralou zeď nějakého skladiště. Udělalo se mi nevolno. To není možné, nemohl jsem uvěřit svým očím, fantastický sen, přelud a klam. HILDEBORG! Pár metrů ode mě kotvila Hildeborg! Spuštěné schody, živá ramena jeřábů. Všude se pracovalo. Zděšeně jsem pohlédl ke kapitánskému můstku. Kapitán Farina stál mezi dveřmi a díval se na palubu. „Utíkej!” zařval Hut. „Utíkej!” Ale nemohl jsem se pohnout, nemohl jsem se rozhýbat, bylo to nad moje síly. Hildeborg přitahovala můj zrak. Nebyl to kapitán Farina, ale jen službu konající důstojník. Viděl jsem sám sebe pádit za Hutem do podpalubí. Tmu a průduchy, jimiž jsme prolézali, kontejnery a radio-metry. Ještě mlčky dřímaly, neprobudily sirény. Těžce jsem se otočil. Zpět! Pryč od přístavu! Dokud Hildeborg kotví u mola, nesmím se tady ukázat. Přidal jsem do kroku a zabočil do první uličky mezi skladišti. Teprve potom jsem se rozběhl. Klid, zachovej klid! vztekal se rozum. Žádné nebezpečí nehrozí! Ale nemohl jsem se ovládnout. V zádech mi seděl strach, ta loď ve mě probouzela hrůzu. Hildeborg jsem tu nečekal. Bludný Holanďan. Rozvrátila můj klid. Marně jsem se přesvědčoval, že to je náhoda, taková loď přece musí sloužit, nepošlou ji ke dnu. Kotví prostě u afrických břehů, kde jinde by měla být? Nemá to nic společného se mnou, kapitán by mě ani nepoznal. Zvolnil jsem krok. Proud lidí mnou zmítal a unášel mě širokou hlavní třídou z přístavu k městu. Zahlédl jsem volný stolek v pouliční kavárničce a uštvaně se k němu dovlekl. Přemýšlet!

„Dvojitou brandy!”

Svět dosud nepřišel na to, co se tehdy stalo, a sama loď nic neobjasní. Hildeborg zemřela. Pomalu jsem upíjel brandy. Neopakovatelný a nepochopitelný život mi pulsoval přímo před očima. Každým okamžikem měnil svůj tvar. Klid se mi začínal zvolna vracet. Generál Torres je loďjako každá jiná, jenom já vím, co má za sebou. Možná že veze kakao nebo pomeranče a Farina se jistě nezabývá tím, aby v každém přístavu vyhlížel bývalé námořníky. Měl bych se vrátit, nemám čas ani peníze na to, abych mohl otálet. Bez námořnické knížky nebude snadné najít místo, všude nepotřebují doplňovat stav.

Dopil jsem brandy. Postavila mě na nohy, vracela dobrou náladu. S novým elánem jsem se ponořil do přetékajícího proudu. Vím, že tady kotví, a dám si pozor. Jsem přece Schipper, Bernard Schipper, mám na to papíry. Občas jsem nahlédl do výloh obchodů plných cizokrajného zboží. Japonské tranzistory, indický textil a čínské šperky. Fotografie nahých žen všech barev pleti, směnárny a pobočky světových bank, letecké kanceláře, všechno natěsnáno a slisováno, vklíněno do sebe. Boj o každý metr chodníku, schodišťa průjezdů. Společnosti, jejichž jména jsem nikdy neslyšel. Washington Post - tisková kancelář.

Tabulka byla docela malá, jen náhodou mi v té záplavě padla do očí. Ale zůstal jsem uprostřed kroku stát. Washington Post… Hlavou mi šlehl bláznivý nápad, geniální! Nejednou jsem přemýšlel o tom, kde se v člověku vynoří hotové řešení, odkud se vezme globální myšlenka se svým začátkem i koncem a všechno je v ní obsaženo. Vyvstane nezávisle na našem myšlení a zapojí přívod energie. Člověk v jediné vteřině vidí, co předtím neviděl.

Washington Post … Co kdybych Hildeborg prodal, co kdybych promluvil…? Předhodil tajemství světu, jak zahynula celá posádka, jak oddělali Huta, kam zmizelo dvě stě tun kysličníku uranu. Už nejsem na jihu, tady je svobodný svět! Nesměl bych chtít mnoho, letenku do Evropy.

Stál jsem a hleděl na archaickou hlavičku amerického deníku. Dav mnou lomcoval, obtékal mě a strhával. Potřeboval jsem rozvést tu myšlenku, pochopit ji, ale už se mě počala zmocňovat stará netrpělivost. Nečekat, uchopit příležitost!

Rázně jsem vykročil a prodral se ke schodišti domu. Nápad do mě vlil novou energii, přede mnou blýskalo řešení, nemusel bych se plahočit v podpalubí.

Vyběhl jsem do prvního poschodí a stiskl zvonek. Tady to bylo. Dveře se samy otevřely. Za stolem klepala do psacího stroje tmavá bílá káva. „Ahoj, krásko,” řekl jsem vesele, „nemáš tady šéfa?” „Hallo …” odpověděla stejným tónem. Okamžik ještě psala a pak se otočila. Hluboký výstřih jako výloha s plody z ráje bohů. Velká plná ústa se rozšířila v úsměvu. „Šéf chodí v jedenáct, snad bych to mohla vyřídit sama,” řekla s americkým přízvukem. Padli jsme si do oka od prvního okamžiku. „Nemohla, zlatíčko, chci mu nabídnout obchod, velkou věc a jde přitom o krk. Jinak vám to báječně sluší.” „Chcete se ještě něčeho napít?” Pochopil jsem, že se mi vysmívá. Choval jsem se jako blázen. Byla to Američanka, možná s univerzitou, určitě s univerzitou, do zámoří jiné neposílají. „Děkuji, rád.” Vstala a předvedla se mi jako na přehlídce. Vyšší, plnoštíhlá, žádné chlapecké boky. „Určitě bych to mohla vyřídit sama!” a postavila přede mě sklenici. Záporně jsem pohnul hlavou. „Lituji, opravdu ne, všechno jiné, ale tohle ne.” Zvážněla. Ted’už jsem se jí asi nezdál namazaný. „Když s vaším šéfem uzavřu obchod, tak vás zvu na oběd!” Oči se střetly, krátké spojení. „Děkuji, proč ne,” a posadila se ke svému stolu. „Ale nejspíš si pošlu pro chlebíčky,” řekla skepticky, abych neviděl svět tak růžově. Znovu se pustila do práce a já seděl a jenom se díval. „Kdy jste přiletěl?” zeptala se, aniž zvedla hlavu. „Dnes ráno …” Jak ji to mohlo napadnout? „Zdaleka?” Pokrčil jsem rameny. „Znám tady totiž všechny Evropany a vy jste nový, úplně novoučký,” usmála se mazlivě a koketně na mě pohlédla. Znělo to ale, jako by říkala „úplně blboučký”. , Jako nemluvně,” dodal jsem. Přikývla. „Nenapijete se se mnou?” ,Až při obědě, bude-li jaký. Teď mám spoustu práce. Jenom nečekejte, že to budete mít s šéfem lehké.” „Buď je novinář, nebo není. Kdo má v téhle branži nos, nemůže si nechat ujít takovou příležitost.” Přestala psát a hleděla na mě. Zkoumavě. Výstřih však bránil vážnému rozhovoru. Několik minut po jedenácté vpadl do pracovny hbitý holohlavý muž v plátěném obleku s divoce vzorovanou vázankou. „Hallo, Teddy,” řekla kráska. Proběhl pracovnou do vedlejší místnosti. Ani si mě nevšiml. „Polední depeše jsou připravené?” houkl za dveřmi. „Právě končím!” „Výborně! Něco nového?” Svlékal si sako a nahlédl dovnitř. „Hallo, Jossel…” „Ten pán, N …” odkašlala, „je nový …” Pohlédl na mě a uvolnil si vázanku. „Gibbons,” řekl a vztáhl ke mně ruku. „Představím se později, když dovolíte,” a stiskl jsem nabízenou pravi-ci. „Mám pro vás nabídku nebo spíš obchod …” Očima zalétl k Jossel, potom ke mně a nakonec jen pokrčil rameny. „Tak pojďte dál!” Vstoupil jsem do jeho pracovny a tiše zavřel dveře. Dole pod okny hlomozila ulice. Napadlo mě, že je to nesmysl. Měl jsem raději hledat loď. Gibbons se složil k psacímu stolu a mlčel. Cekal. Jako já. „Prosím,” řekl konečně. Posadil jsem se do vyplétaného křesla proti jeho stolu. „Slyšel jste někdy o lodi Hildeborg?” Přikývl. „O nákladu kysličníku uranu?” Znovu pohnul hlavou. „Mohu vám říct, kam zmizela ta loď a co se s nákladem stalo. Plavil jsem se na ní!” Nehybně mě pozoroval. Nemohl jsem odhadnout, co si myslí. „Ale to byste měl ohlásit spíš Euroatomu …” Znělo to, jako by říkal s tímhle na mě nechoď, chlapečku. Vstal jsem. „Na pohlednici z Dáresalámu, že?” řekl jsem stejným tónem. „To mě nikdy nenapadalo, děkuji vám!” a šel jsem ke dveřím. „Počkejte!” „Na co? Hledal jsem novináře, který si může dovolit o Hildeborg napsat. Zmýlil jsem se, promiňte.” Otevřel jsem dveře, Jossel seděla za stolem, poslouchala. Shovívavě se usmála. Asi to s ním také neměla lehké. „Vraťte se, člověče!” Pomalu jsem dveře přivřel, nic se nesmí přehánět. „Tak spusťte, poslouchám!” „Potřebuju letenku do Evropy a tisíc dolarů na cestu. Neuveřejníte nic z toho, co se dovíte, dokud odtud nevypadnu. To jsou moje podmínky.” Sotva znatelně pohnul rty, studeně. „Jak víte, že budu chtít vaše informace koupit? Ze mě budou zajímat. A jak poznám, že mě nevodíte za nos?” Posadil jsem se. „To si musíte rozhodnout sám, oba budeme riskovat. Vy, že přijdete o peníze, a já o krk. Pak už nepůjde couvnout.” „Hm… Vy jste námořník?” Sáhl jsem do kapsy a podal mu pas. „Bernard Schipper, farmář,” řekl jsem. Pohlédl na fotografii a potom na mě. „Zdá se vám, že jsem farmář?” zeptal jsem se. Znovu prolistoval pas a neřekl nic. Sáhl jsem do druhé kapsy a položil na stůl průkaz Antiterrorist Unit. Hans Kraus - seržant. Už se neusmíval. „Utíkám z Port Elizabeth přes Rhodesii a Zambii až sem. Potřebuju letenku do Evropy, tu tisícovku si nechte, mám všeho po krk!” „Tak to vysypte!” řekl skoro šeptem a pustil magnetofon. Natáhl jsem ruku a zase ho vypnul. „Nic se nebude nahrávat, nenechám se přece oddělat. Chci zůstat mimo, to je podmínka. Zmizet a mít pokoj. Musí vám stačit stenogram nebo paměť. „Jossel!” zavolal Gibbons podrážděně. Tenké hedvábné šaty těsně přiléhaly k tělu. Měla pod nimi jen dva miniaturní kousky prádla. Nohu přes nohu a otevřela blok. Gibbons ji nevnímal, už byl asi zvyklý. Ale já zahlédl Gladys. Ničím si nebyly podobné, ani barvou kůže, Jossel se mi zdála mnohem tmavší. Gladys se mi však vynořila před očima na pískové cestičce vedoucí tropickou vegetací k bílému bungalovu s Hutovou mrtvolou. Jak mnoho jsem jí byl zavázán. Nebýt jí, dostali mě hned. Gibbons něco nepřívětivě zavrčel, asi další výzvu, abych už konečně začal, a Jossel mě pozorovala velkýma temnýma očima. Takové jsem viděl všude kolem sebe. V lokaci i z korby obrněného transportéru. To se dívala Afrika. Už jsem rozuměl tomu pohledu, byl nedůvěřivý a vyčítavý. Ve všech očích jsem vždycky viděl výčitku. Odrážela se v nich vina mé pleti.

Vzpamatoval jsem se. Seděl jsem v De Pijpu a na scéně si odkládala Augusta. Hlasy za mými zády se domlouvaly. Jaká vlastně byla moje žena? Za ty tři roky společného života jsem ji nepoznal, ale záleželo na tom?

Prostor se roztrhl, explodoval! Zhroutil se před očima a srazil mě k zemi.

Šílenství!

Čtyřrozměrný film. Šedivé plátno svítání rozervané třískami záchranných člunů. Bez zvuku dopadaly zpět. Údery divokých vln zaplavovaly palubu. Hutova žlutá tvář. Nic jsem neviděl, nechtěl jsem to vidět. Bál jsem se pohlédnout na moře. Už vím, co je to za svinstvo, co je to za podraz, ten grázl nás prodal! On nás všechny prodal!

Jenom jsem nerozuměl jeho vztahu k Augustě. Byl jejím milencem, nebo jen náhodným hostem? Přitiskli ho ke zdi na poslední chvíli, těsně před vyplutím, aby nemohl vzdorovat, aby mu nezbyla jiná cesta? Co bych dělal já na jeho místě? Byla to hrozivá otázka, nad moje sily, zdrceně jsem si otřel rukávem košile zbrocenou tvář. Poledne dávno minulo, ale stále ještě jsem vyprávěl. Jossel si občas promnula ruku v zápěstí a díl stenografovala.

Gibbons seděl zvrácený do křesla, nohy na stole a spal. Alespoň se mi to zdálo. Nikdo mě nerušil. Zvedl jsem kladivo a znovu udeřil. Sirény zaječely!

„Jste ozářený,” řekl Gibbons, „nemáte potíže? Musel jste dostat pěknou dávku, byl jste u lékaře?”

Slabě jsem se usmál. „U lékaře? Až doma,” řekl jsem, „až v Evropě. Náš lékař u sboru neměl diplom. Možná, že mě už dávno dostali, jenom si myslím, že jim utíkám, jsem na tom stejně jako Hut, rozdíl je pouze v délce umírání.”

Otevřel oči, spustil nohy se stolu a posadil se. „Oficiální vyšetřování tvrdí, že zmizení lodi zorganizoval MOSAD a štěpný materiál byl určen pro Izrael…”

Pokrčil jsem rameny. „Jedno nevylučuje druhé. V Izraeli ovšem nemohou dělat zkoušky, na jihu ano, tam je místa dost. Víte, kde teď kotví Hildeborg?”

„Vy ano?”

Kývl jsem hlavou k oknu. „Tam! Jmenuje se Generál Torres, je to venezuelský náklaďák. Máte ji přímo pod nosem!”

„To myslíte vážně?” „Naprosto! Dostala nový nátěr a jméno ještě před přistáním v Port Elizabeth.” Beze slova sáhl po telefonu a vytočil nějaké číslo. „Kotví u vás Torres?” zeptal se, když se na druhé straně ozval drátěný hlas. „Ano? Jak se jmenuje kapitán a kde ho najdu?” Hlas opět něco řekl. „Kdy odplouvají? Ráno o čtvrté? Děkuji…” zavěsil a okamžik se na mě soustředěně díval. „Půjdete se mnou?” „Na Hildeborg? Za nic na světě, nejsem sebevrah.” Poprvé za celou dobu se usmál. „Já také ne, ale musím si alespoň některé údaje ověřit. Popíšete mi, kde se nachází vypojená nádrž a jak ji od ostatních rozeznám. Bude-li všechno, jak tvrdíte, dostanete letenku a podepíšu šek. Souhlasíte?” „Ne, letenku hned, šek po návratu! Sek necháte u slečny Jossel, pro všechny případy.” Okamžik přemýšlel. „Vy máte opravdu strach?” Mlčel jsem. Pohlédl na Jossel. „Dobře, zařiďte to!” Vítězství! Uvěřil mi! Sklapla blok a protáhla se. Vlhké vedro unavovalo, město za oknem dřímalo. Cesta do Evropy byla otevřená. Zmocnil se mě báječný pocit nadšení. Nebudu se plahočit v podpalubí! „Víte, co jsem vám slíbil?” Usmála se. „Vím, mám venku vůz.” Za půl hodiny jsme už leželi nazí v její posteli. Byl to báječný oběd, žádná africká divočina. Maso nadívané jablky a švestková omáčka s mandlemi. Všechno na americký způsob. Trochu přeslazené, ale neva-dilo to. Až do čtvrté jsme spokojeně dřímali v tropickém odpoledni. Pod okny oddechoval Indický oceán. Malý pohodlný byt v obrovském bílém paneláku na nábřeží. Občas jsme se na sebe přivřenýma očima podívali. „Opravdu chceš cestovat nejbližším letadlem?” zeptala se po dlouhé chvíli tiše. Jenom jsem přikývl a ústy se dotkl její pleti. Byla suchá a hedvábně chladná. „Prvním letadlem!” „Třeba už zítra?” Objal jsem ji kolem boků. „Třeba už zítra.” Uraženě se odtáhla. „Určitě bychom si dobře rozuměli…” „Už teď si rozumíme báječně, je mi to líto.” „Jaký ty jsi neřád!” vydechla s nenapodobitelným přízvukem. „Tak si leť!” Pokryl jsem jí ústa drobnými polibky. Sáhla na noční stolek pro telefon a položila si ho na břicho., Ještě dnes večer?” „Ne, raději zítra.” „Brandsová, Washington Post!” ohlásila se úředně. „Kdy letí nejbližší linka do Evropy? Zítra? Pan American z Austrálie do Londýna?” „Do Londýna nechci,” řekl jsem mrzutě. ,A potom? KLM do Amsterodamu? Ve čtvrtek?” „Ve čtvrtek,” kývl jsem hlavou. „Jedno místo na náš účet. Pan Schipper, ano, Schipper, letenku si vyzvedne osobně.” ,Až ve čtvrtek,” vydechla spokojeně. Pevně jsme se objali. Dva cizí osamělí lidé. Ráno jsme neměli o své existenci ani tušení. Položil jsem si hlavu na její rameno a tiše řekl: „Není to zvláštní? Jak se to mohlo stát? Co vlastně máme společného? Nebo jsme oba tak nemorální?” zeptal jsem se. „Nevím, asi jsme nemorální, ale spíš je to instinkt. Echo! Rozkaz přírody! Mám mnoho instinktů, moji předkové přišli ze zdejších prale-0 u su. „Přímo do Washingtonu?” „Ne, do Los Angeles!” usmála se, až se jí oblé břicho neovladatelně třáslo. „Ale doma se cítím tady, zůstanu tak dlouho, pokud to jen bude možné. Když mě odvolají, oběhnu všechny zdejší redakce a přijmu jakékoli místo. Najdeš mě, kdyby ses vrátil.” Znovu jsme se políbili. Byla báječná. „Nevrátím se nikdy,” řekl jsem vážně. „Já vím, ani jeden den života se nevrátí. Jenom vzpomínky se vracejí. A teď musím ještě do práce, je skoro pět, mám nejvyšší čas.” Za deset minut se už proplétal j ejí malý vůz přeplněnými ulicemi. Bylo výhodnější jít pěšky, ale to si tady americká dáma nemohla dovolit. Okamžitě by poklesla na úroveň domorodých negramotných žen. Nikdo by ji nebral vážně. Jejím znakem byl automobil s označením TISK. Tím se lišila. Byla si této skutečnosti dobře vědoma, a přesto se tu cítila doma. Afrika je kontinentem přehrad, pravěkým jícnem s plameny budoucnosti. Všechno ztuhlé se taví a žhavé magma tuhne. Proces na staletí. Gibbons už seděl za stolem a zkoušel magnetofon. Nebyl větší než krabička zápalek.

„Skočím si na skleničku ke kapitánovi Torrese,” řekl vesele ze své pracovny, když jsme vstoupili. „Připrav informace pana Schippera pro noční telefonát. Až večer zavolám, tak je odešleš. Z přístavu půjdu rovnou domů. Vy jste si to nerozmyslel?” obrátil se na mě. „Nerozmyslel a vám bych doporučil…” Mávl rukou. „To je zbytečné, jsem akreditovaným dopisovatelem, nemohu si nechat ujít takovou příležitost. Vůči Washington Post si nikdo nic nedovolí, můžete být bez obav. Váš honorář …” zamával na mě od stolu šekem. „Jossel si ho vezme k sobě. Budete se divit, já vám věřím.” „Tak nechoďte na Hildeborg!” Mikrofon magnetofonu připevnil pod klopu kabátu a tenký kabel provlékl mezi vlákny plátna. „Vzal bych si raději policii.” Usmál se. „To se nedělá, policie se do takových afér nezatahuje.” Byl naivní jako většina Američanů. Přál jsem si mít jeho optimismus. „Kdy odlétáte?” zeptal se. „Ve čtvrtek.” „Takto se ještě uvidíme,” potřásl mi rukou a tiše dodal,, jestli vás Jossel nespolkne.” Ze by měl přece jen zkušenosti? Ale netvářil se uraženě. Když dveře zapadly, Jossel se protáhla a pohlédla na hodinky. „Teď to bleskově slepíme a pak máme volno,” řekla vesele. „Spojení s Washingtonem dostávám patnáct minut po půlnoci, do té doby musí-me být vzhůru. Volám z místního tiskového střediska.” „Budeme vzhůru, spolehni se, můžeme si jít někam zatančit.” V té chvíli jsem si uvědomil, že se něco mění, že začínám svět vidět starýma očima - normálně. Afrika odcházela, rozplývala se, ještě jsem viděl z okna moře, ale ve čtvrtek … Je možné, že už ve čtvrtek? Neměl bych tu chvíli prodloužit? Už nikdy se sem nepodívám. Všechno bylo pojednou jednoduché a prosté, ani Hildeborg v přístavu mi nevadila. „To nepůjde,” řekla Jossel. „Musím čekat, až zavolá Teddy.” Měla pravdu, na to jsem zapomněl. On dá konečný pokyn, aby se moje výpověd’ rozletěla do světa. Až do sedmé Jossel zuřivě pracovala. Klepala do stroje a já znovu a znovu odpovídal. Teprve potom jsme se stavili na večeři a kolem desáté jsme se už společně dívali na televizi. Realita všedního dne, ale co víc jsme si mohli přát. Svěží noční vítr z oceánu chladil rozpálenou budovu a klimatizace naplno pracovala. Přesto bylo vedro k zalknutí, dřív než po půlnoci se neochladí. Jossel se mi opírala o rameno a tuhé vlasy jí voněly zvláštní těžkou vůní, kterou jsem nedovedl nikam zařadit. Už jsme se jenom něžně laskali. Gibbons se ještě neozval a na spojení s washingtonskou redakcí byla spousta častu. Jossel zůstávala klidná, ve mně však čekám vzbuzovalo stále větší pochybnosti. Za pár hodin Torrres odplouvá, posádka už musí být na palubě a nikdo nesmí z lodi. O čem se Gibbons tak dlouho s kapitánem baví? Pod konečky prstů mi pružně uhýbala Josselina pleť, bylo příjemné dotýkat se jejího krásného snědého těla. Obrazovka zbytečně zářila, bylo nám jedno, co předvádějí. Slyšel jsem dunivé údery vln narážející o kamenné stěny Zanzibarského nábřeží. Teď v noci se zvuk hlasitě rozléhal. Uder a srkavé sání, jak moře nabíralo sílu, než znovu udeřilo. Světla přístavu nebyl odtud vidět, jen majáky v dálce na pobřeží. „Neměl na Hildeborg chodit,” řekl jsem polohlasně. „Na tvém místě bych upozornil policii, nezapomeň, že ve čtyři odplouvají.” Dotkla se ústy mého ramene. „Je báječné, co jsi prožil, měl bys o tom napsat knihu.” „Mně se to nezdá báječné, vůbec se mi to nezdá báječné.” Posadil jsem se, vypnul televizi a šel se podívat k oknu. Můj neklid vzrůstal. ,Zakusím zavolat Teddymu domů,” řekla nejisté v půl jedenácté. „Dělám to nerada, nesnáším se s jeho ženou.” Zpaměti vytočila číslo. „Dobrý večer,” řekla upjatě a hleděla nepřítomně do zdi. „U telefonu Brandsová. Mohu mluvit s panem Gibbonsem?” Hlas na druhé straně stroze odpověděl a zavěsil. „Nemůže mi odpustit tohle,” řekla se spokojeným úsměvem a vypjala prsa. Něco takového jí nemohla odpustit žádná žena. ,Ještě se nevrátil.” „Zavolej policii!” řekl jsem rozhodně. „Nesmysl, musíme čekat.” Znovu jsem se natáhl vedle ní a zavřel oči. Čas se nekonečně vlekl. „Co když se neohlásí?” „Zruším rozhovor s Washingtonem.” „Nic víc?” „Nic víc.” A dál jsme mlčeli. Bylo zbytečné naléhat, měla přesné pokyny. Čekat, až zavolá. Nemohla odhadnout míru nebezpečí, nebyla schopná si je představit. Nejspíš si myslela, že přeháním nebo že to všechno je podvod, že mi naletěli. Těžce jsem pozvedl víčka. Napadlo mě, že se už někde rozběhly události, o nichž nic nevím. Teď nesmím spát. Telefon zvonil a zvonil.Zatřásl jsem s Jossel. „Volá.” Prudce se posadila a sáhla po sluchátku. „To byla doba,” vyhrkla ulehčené. „Prosím? Ano, Brandsová - Washington Post …” její tvář ztuhla, zaostřila se. Nehybně naslouchala. Teď to byla přísná soustředěná žena. „Není třeba,” řekla rozhodně, když hlas na druhé straně utichl. „Přijedu sama, ano, ihned!” Pomalu vrátila sluchátko. „Policie! V naší agentuře explodovala bomba! Všechno je zničeno, nemohou sehnat Teddyho, musím se dosta-vit místo něho.” Přes rameno se otočila a hleděla mi přímo do očí. Pak vstala, hodila na sebe šaty, okamžik hledala klíče od vozu a vyběhla z bytu. Nezmohl jsem se na jediné slovo. Bomba! Tupě jsem zíral na telefon. Teddyho nemohou sehnat… Cítil jsem lehké výkyvy lodi, paluba mi ubíhala pod nohama. Sto, dvě stě metrů od pravoboku stál ocelový val. Raketomety a na nejvyšším stěžni pulsující radar. Hejno bílých člunů překotně pádilo od boků Hildeborg… Zakryl jsem si tvář, to všechno znám, jen nová varianta staré historie. Bomba! Klimatizace už zvládla celodenní žár, pojednou se mi zdálo, že je tu chladno. Roztřásl jsem se zimou. Nečekat! Dostali Gibbonse, potřebují zničit moji výpověď, stejná bomba může zítra nebo pozítří zdemolovat Josselin byt. Na nic nečekat! Vstal jsem a bezmyšlenkovitě se oblékl. Jednal jsem jako automat. Pak jsem vyhledal telefonní seznam a číslo letiště. „Washington Post,” řekl jsem bezbarvě, „mám zajištěnu letenku do Amsterodamu, musím však letět už zítra. Není ještě volné místo v Pan American z Austrálie?” „Okamžik, pane…” Srdce mi přestávalo pracovat. Proč jsem do té agentury chodil, mají moji stopu, ještě dnes se na mě někdo pověsí. Pokoušel jsem se zhluboka dýchat, zdálo se mi, že ticho na druhé straně je tichem hrobu. „Ano, je to možné, pane,” řekl konečně ochotný dívčí hlas. „Mezipřistání Káhira, Frankfurt, přejete si zajistit spojení z Frankfurtu do Amsterodamu, nebo poletíte až do Londýna?” „Děkuji, pouze do Frankfurtu. V kolik je odlet?” „Ve čtyři padesát.” Hodinky ukazovaly půl jedné. Jossel se do rána nevrátí, začnou vyšetřovat. Pohlédl jsem na její rozházené lůžko a připadal si pojednou jako Cornelie Schipperová. Utíkám! Mám strach, ano, mám strach! Vzal jsem z Josseliny kabelky rtěnku a na zrcadlo napsal: Utíkám, sbohem, krásko!

 

Snad to pochopí, určitě to pochopí. Co jiného bych jí měl napsat. Když jsem vracel rtěnku, všiml jsem si dlouhé obálky. Šek - byl tam. Okamžik jsem zaváhal. Explodovala bomba, nejsem tedy zloděj. Vsunul jsem obálku do kapsy, zhasl světlo a tiše zavřel dveře.

Takový je svět! XI

Betonová dráha zmizela a obrovský boeing stoupal strmě vzhůru. Nad oceánem se prodíralo slunce z jitřních mlh, ale před námi ještě dřímala noc.

Vracím se.

Je možné, že se vracím? Pokusil jsem se zahlédnout oknem Dáresalám, ale nenávratně zmizel. Stále jsme prudce stoupali, motory však už nebylo slyšet. Zhluboka jsem se nadechl a pootevřel ústa. Tlak v uších povolil.

Tak tedy chutná okamžik, na který jsem všechny ty dny čekal, o němž jsem mohl jenom snít. Ale jak vlastně chutná? Ještě mi ulpívala v ústech nahořklá chuťstrachu a nejistoty a už jsem cítil trpké svírání budoucnosti.

Zatím směřovala každá moje myšlenka k jedinému cíli, dostat se odtud, vyváznout! Teďjsem však z té závratné výše nemohl zahlédnout jediný pevný bod, všechno ubíhalo a přede mnou jen nekonečný prostor plný bezradnosti.

Nadešla chvíle, kdy si musím ujasnit co dál, kam vlastně patřím. Okamžik chladné úvahy. Ale po probdělé noci se mi chtělo spát, ještě uniknout do snu, budoucnost odložit, zavřít před ní oči.

Marně jsem křečovitě tiskl víčka.

Stevardky prostíraly k snídani a ze všech stran na mě doléhal svět. Do tohoto světa se vracím, musím se zařadit. Vypít kávu, rozbalit exklu-zivní’ balíček a potom sklidit stolek. Na okamžik jsem si představil Jossel v ložnici před zrcadlem, ale byla to představa vzdálená jako noční stádo slonů nebo modrofialový závoj květů jacaranda v Pretorii.

Papírový šálek kávy horce pálil do rtů, hluboko dole země potažená zeleným rounem, ale všechno ubíhalo, chyběla tomu stálost a jistota. Pohyboval jsem se prostorem.

Mezičas!

Nejdřív bych měl vyhledat Hutovu rodinu, napadlo mě a upjal jsem se k té myšlence, abych nalezl pocit skutečnosti. Odevzdat alespoň závan jeho existence, aby mohli klidně spát. Teprve pak se mohu věnovat sám sobě. Navštívit Augustu a pokusit se ji přimět k návratu domů. Spolu jsme odešli a spolu bychom se měli vrátit, i když nás už nic nepojí. Odpovědnost však zůstala, něco musím říct jejím rodičům.

 

Okamžik jsem tu nepříjemnou myšlenku převracel v hlavě. Pokoušel jsem se vcítit do chvíle, kdy budu stoupat po vyšlapaném schodišti starého libeňského činžáku a z neskutečného snu se stane realita a z dnešní reality neskutečný sen. Ale byly to úvahy neosobní, protože staré otázky, které mě kdysi trýznily, ztratily význam.

Nezáleželo na tom, proč jsem s Augustou ztroskotal, ani proč jsem se octl na Hildeborg. Bylo směšné pohoršovat se nad tím, že tančila v De Pijpu nahá. Svět už byl mnohem dál, pádil vpřed, všechno se změnilo, i já byl jiný. Budu muset začít znovu - až pochovám své mrtvé.

Bylo jich na té cestě dost a nikde nezářily ideály. Ani já žádné neměl.. Odral jsem je na Hildeborg a cestou z Port Elizabeth na dáresalámské letiště. Popel z nich zůstal v Josselině prázdné posteli, vlastně na zrcadle. Mám strach, utíkám!

Už vím, že vítězí vždycky jen silnější, a to já nejsem. Nezáleží na žádném odhalení ani na vítězství dobra. Jde mi o krk, a ten mám jen jeden. Tak ahoj, krásko!

Z reproduktoru se tiše linula hudba. Děvčata v modrém roznášela zákusky. Stále se něco roznášelo a dole pod námi umírali lidé hladem. Sucho. Ty dvě rozporné dimenze současnosti jsem si nemohl srovnat v hlavě.

Nějak jsem zestárl, jinak bych o tom vůbec nepřemýšlel, o mnoha věcech bych nepřemýšlel. Jak báječná je výsada mládí, právo hlouposti všemu uvěřit a být spokojený.

„Velký koňak,” řekl jsem americké letušce, když zase něco roznášela. Usmála se skleněným úsměvem a za okamžik stál přede mnou. „Zdržíme se dlouho v Káhiře?” zeptal jsem se.

„Dvě hodiny, přesně podle letového řádu.”

,A kdy přistaneme ve Frankfurtu?”

„V jedenadvacet hodin, nebudou-li v Evropě potíže s počasím.”

„Děkuji.” Napil jsem se, dostal jsem chuť se opít. Všude kolem nás jsou zázraky, jenom musí život člověka přitisknout, aby je viděl. Sklopil jsem opěradlo a pohodlně se natáhl. Za mnou pletla svetr stará obrýlená dáma. Nejspíše ho pletla už z Austrálie. Hmatatelně jsem pocítil, co znamená skutečnost, že člověk zdokonalil své stroje, ale nezdokonalil sebe. Je stále týž. Dnes nebo včera. Nosí nanejvýš jiné šaty, ale uvnitř se nic nezměnilo. Není ani schopen svoje stroje pochopit.

Dáma navlékala očka v závratné rychlosti nad černým kontinentem. I já navlékal svá, ale nemohl jsem se na ně soustředit. Byl jsem vytržen z místa i času a nikde jsem nenalézal útočiště.

Těkání.

 

Nechal jsem myšlenky volně plynout. Slupky na vlnách.

Obrázková girl mě probudila k obědu. Působila uklidňujícím dojmem: Nic se nám nemůže stát, jsme v rukou americké společnosti. Po obědě se promítalo kino, ale cítil jsem nechuť ke všem příběhům. Stačil mi vlastní.

Otevřel jsem oči až při mezipřistání v Káhiře. Žhavé egyptské odpoledne přilnulo k hliníkovým stěnám letadla. Betonová plocha dorůžova rozpálená. Prohlídka motorů a tankování.

Odpochodovali jsme ukázněně ve dvojstupech do tranzitní restaurace. Ještě čtyři hodiny letu a jsem ve Frankfurtu. Ale nebyla to pravda, nemohla to být pravda. Probudím se v ocelové tůni nebo ve stínu transportéru. Co znamenají čtyři hodiny letu? Je to hodně nebo málo? Kde jsou měřítka jistoty, čemu se dá na světě ještě věřit? Od narození k smrti je jenom skok - nebo věčnost?

Prolistoval jsem několikerý noviny, ale bylo příliš brzy, ještě nemohly přinést zprávu o pumovém atentátu v Dáresalámu. Svět byl však plný jiných bomb a větších tragédií. Provoz na letišti mě ohromil, odvykl jsem takovému ruchu a množství lidí. Počala mě prostupovat skleslost a únava. Oddechl jsem si, až když jsme opět strmě stoupali k zapadajícímu slunci.

Těsně před cílem se na mě všechno zhroutilo. Kam se to vracím, co tam budu dělat? Odvaha, naděje a touha začít znovu se rozsypala. Možná že to byla deprese z toho závratného skoku, neschopnost přizpůsobit se takovému tempu, vyrovnat se s tím, co přináší.

Letištní autobus mě kolem desáté vyvrhl do neónové záře promoklého města.

Evropa! A Praha co by kamenem dohodil. Ale nikdy jsem se necítil hůř. Ještě v noci jsem odjel vlakem do Hamburku. Jenom nezůstat stát, nevypadnout z navyklého tempa! Potřeboval jsem vyvíjet činnost, usku-tečňovat svoje rozhodnutí.

A pak jsem pohlédl do tváře ženě mrtvého Huta. Museli mít něco společného, nevím co, prostě si byli podobní. Venku vytrvale pršelo, nebylo to jásavé dopoledne, ale kalný soumrak. Marně jsem si do omrzení opakoval: Jsem tady, jsem tady, přežil jsem, vrátil jsem se. Kratzmanno-va loděnice ještě nepracovala, nic se nezměnilo.

„Tak vy jste pan Kraus,” řekla s laskavým úsměvem Charlote Seide-lová, když jsem konečně vyšplhal do třetího poschodí v Branfelder Strasse a zazvonil u dveří. Drobná, štíhlá, jiště přes čtyřicet, ale dosud s mladistvým ženským půvabem.

, Jen pojďte dál, jsem ráda, když mě někdo z Hutových přátel navštíví.”

 

Žena námořníka. Útulně zařízený byt a věčná samota.

„Dcera by vás taky jistě ráda poznala, ale …” pokrčila rameny, „vrací se z práce až večer. Měl jste štěstí, že jste s nimi neplul…” a znovu se usmála smířeným všeobsahujícím úsměvem. „Mohu vás pozvat na oběd? Hned bude hotový.”

Nejistě jsem na ni pohlédl. Mluvila, jako by mě dávno znala.,,Nemám mnoho času,” zakoktal jsem. „Teprve včera jsem se vrátil a chtěl jsem vás…”

„Nemyslela jsem, že to bude tak brzy. Nedávno se u mě zastavili staří Helmuthovi kamarádi a říkali, že také určitě přijdete. Vy, nebo pan Schipper. Pan Schipper se s vámi nevrátil?”

Ticho! Hodiny lehce odkapávaly čas. Uvědomoval jsem si vzorek tapet na stěnách. Starorůžová a slonová kost.

„Nevrátil,” řekl jsem chraptivě a ledový stisk mi sevřel srdce. Helmuthovi staří kamarádi…

„Nabízeli mi pomoc, ale pojišťovna se s pozůstalými slušně vyrovna-la.”

Mamě jsem se štval přes Afriku, abych zachránil krk. Nezachránil jsem nic, jsou mi v patách!

Elektronkový mozek jim spočítal, kde mě mají hledat. Vydávám gama záření, každý detektor mě odhalí. V hlavě mi zoufale blikalo poplachové světlo. Nebyl jsem schopen je vypnout. Ze stěny se na mě usmíval Hut před dvaceti lety ve slušivé uniformě vojenského námořnictva. Tehdy se asi poznali a starý okamžik zůstal dodnes zachován. Já však měl v hlavě ukrytý jiný snímek, také tam zůstane nejméně dvacet let, ale ten jsem jí nemohl ukázat. Možná, že by ho ani nechtěla vidět. Proč exhu-movat pozůstatky?

Představoval jsem si všechno příliš jednoduché, zmýlil jsem se, špatně odhadl situaci. Svět o tom už nechce slyšet, nikdo o tom nechce slyšet. Dost času, až zazní trouby k poslednímu soudu.

Stiskl jsem její ruku. Byla teplá a důvěrně známá. Ruka toho nevlídné-ho a stárnoucího chlapíka, kterého jsem se marně snažil pochopit. Co víme jeden o druhém, jak pokřivená zrcadla si vzájemně nasta-vujeme.

„Děkuji, nebudu obědvat, chtěl jsem vás jenom pozdravit, vyslovit účast…” a rozhodně jsem zakormidloval ke dveřím. Zaraženě se na mě dívala.

Dveře zapadly. Roztřesenými prsty jsem si otřel čelo a rozběhl se po schodech dolů. Pan Schipper, nebo pan Kraus. Se vším počítali. Zůstal jsem stát u domovních dveří a okamžik vyhlížel nedovřeným křídlem ven. Ale nezahlédl jsem nic podezřelého. Ulice byla tichá, ani příliš vozů tu neparkovalo.

A teď jim zavolá, jistě ji o to požádali. „Pan Kraus je tady, už přijel


u

Rázně jsem vyšel z domu. Musím jednat rychle, rychleji než oni!

Nasáklá obloha a vzdálené sirény lodí. Zatřásla mnou zima. Přidal jsem do kroku. Došel jsem až na Ferdinandstrasse a teprve tady jsem zastavil taxík a dal se odvézt na nádraží. Jako kdysi dávno, když jsem ještě svět viděl v nádherných barvách, když jsem jezdíval na sobotu a neděli za Augustou do Amsterodamu. Večer mohu být na místě … Šel jsem si prohlédnout jízdní řád. Před půlnocí… Výborně! Už se nedo-pustím stejné chyby, nepůjdu k Augustě do bytu, půjdu do její šatny v De Pijpu! Nikdo mě nesmí zahlédnout, nikdo se nesmí o té návštěvě dovědět. Snad je to hazard, ale musím se toho odvážit. Musím udělat, co je v mých silách, naposledy s ní promluvit.

V nádražní prodejně jsem si koupil všechny americké noviny, které byly k dostání. Ale marně jsem hledal sebemenší zprávičku. Nikde nebyla zmínka o Hildeborg ani atentátu na dáresalámskou agenturu Washington Post. Bomby v Karáčí, Londýně, Římě i v Tel Avivu. Všichni se chtěli vzájemně vyhodit do povětří, roztrhat a explodovat. Jenom nálože byly ještě slabé. Těm diletantům chyběl náklad z Hildeborg!

V duchu jsem se snažil přenést zpět, tisíce kilometrů daleko. Proklouznout do trosek kanceláře k Jossel a odhadnout, co se tam děje. Vrátil se Gibbons? Ale věděl jsem, že se nevrátil a nikdy nevrátí. Generál Torres ho propustí na svobodu spolu s kuchyňskými odpadky až někde na širém moři. Znal jsem ten kanál i místo, kudy se do něj padá. Jossel marně telefonuje přes oceán. Pánové z jejího vyslanectví už spustili kolem případu neprůhlednou clonu - až do konečného vyšetření. Tak se tomu říká - dokud jí také někdo nepodřízne krk!

Otřásl jsem se. Byla to děsivá představa a na jejím konci jsem stál já.

Opatrnost! Odvrátil jsem pohled od stránek novin a zapátral po okolí. Všední ruch nádražní haly. Špinavé dlaždice plné bláta a vody. Nikdy jsem nebyl v Africe, nikdy jsem nesloužil na Hildeborg! Jsem paranoik - zbláznil jsem se. V každém se snažím rozeznat svého vraha.

Nádražní rozhlas oznámil rychlík Hamburk-Brémy-Utrecht-Amste- rodam. Ponořil jsem se do proudu cestujících a probíjel se podchodem k nástupišti. Příležitost, jak beze stopy zmizet. Ale marně jsem se uklidňoval, byl jsem zasažen strachem.

Rychlík hlomozil zelenou úrodnou nížinou. Ovocné sady a pole. Tupě jsem hleděl z okna na zemědělské usedlosti. Naposledy jsem tak jel s Hutem, nic se od té doby nezměnilo, jenom kraj kolem, děj zůstává týž. Navštívím Augustu a konec, hotovo! Překročím Rubikon! Spořádaně budu šlapat k libeňským loděnicím. Ředitelem mě asi neudělají, ale svařovat mohu tam jako tady. Mám toho dost, pro celý život. O závratné sny už dávno nejde. Jsou věci hlavní a vedlejší, malé a velké. Já pro ty vedlejší neviděl hlavní. To až teď, kdy mi jde o život, slepě ohmatávám míru.

Přelétl jsem tváře v oddělení. Poloprázdno, kdo by jezdil vlakem. Mohu si dovolit spát? Zabořil jsem hlavu do pláště a v kapse ucítil váhu pistole. Musím se jí zbavit, teď už ji nebudu potřebovat. Při náhodné kontrole by mě mohli zajistit pro neoprávněné držení zbraně.

Venku beznadějně pršelo, vytrvalý studený déšť. Zase jsem stál pod oknem bungalovu na okraji Wankie a třásl se chladem. Cornelie bledá a zničená se choulila ke zdi. Cekání!

Pokusil jsem si vybavit Augustinu tvář, ale někam mi zmizela, unikla. Jen nezřetelná plocha. Nedovedl jsem si představit vlastní ženu. Ta dvě slova mi v duchu zazněla neskutečně a cize. Už dávno ztratila obsah, neměla tvar, nic nevyjadřovala. Neočekávaně mě napadlo, že po mně nejspíš dostala důchod, že je vlastně vdova …To bude překvapení, takhle vstát z mrtvých!

Zakryl jsem si tvář cípem pláště a začal se smát. Jsem vlastně odepsán. Loď přece zmizela na širém moři. Jak snadno mě může každý zavraždit a zahrabat. Nikdo mě nepostrádá, pro svět už dávno nejsem.

Záchvat veselosti přešel, čemu se mohu smát?

Expres se neúnavně řítil šťavnatou rovinou. Táhla se až k moři. Kapky deště se tříštily o okna a proud vzduchu je strhával zpět. Chvějivé řasy. Snad tu jsem v bezpečí. Dvě ženy neurčitých let a starý muž s dýmkou. Škvírou v cípu pláště jsem je pozoroval. Pojednou jsem si přál být zase uprostřed savany, rozbít tábor ve vysoké trávě a připravit sprchovací vak.

Těsně před půlnocí jsem vystoupil na hlavním nádraží v Amsterodamu. Pach moře a kašlavý zvuk remorkérů ze zálivu zabíhajícího hluboko do města. Tady se nikdy nespí. Je to zvláštní město. Za výkladními skříněmi oken dřímala archaická rodinná pohoda a na nábřeží celý svět. Moře splývalo s deštěm přímo před očima. Když jsem tu vystupoval poprvé, byl jsem okouzlen. Teď jsem jen prošel podél řady taxíků a vybral si poslední, který se právě vracel. Pro jistotu, člověk nikdy neví.

„Nieuwe Doelenstraat!”

Ještě jsem jméno té ulice nezapomněl. Některé názvy člověku z hlavy nevymizí. „Bez objížděk!” řekl jsem nevlídně, sotva jsem zpozoroval, že mě chce taxíkář povozit po městě. Okamžitě se vrátil na správnou křižovatku. Měl jsem nejvyšší čas, chtěl-li jsem ji zastihnout ještě v De Pijpu. Za chvíli skončí půlnoční číslo.

Na začátku Nieuwe Doelenstraatu jsem se dotkl řidičova ramene. „Tady!” Vůz tiše zastavil. Slušní lidé už spali. Jenom chladné záblesky neónů a obrysy zamlžených oken. Zbytek dojdu pěšky!

Stále ještě silně pršelo, snad silněji než dopoledne. Těžká mračna vystupovala přímo z moře, plouhala se po střechách domů. Ohrnul jsem límec pláště, zabořil ruce do kapes a spěšně vykročil. Světla taxíku ozářila do dálky mokrou vozovku. Jiný svět, umělý. Město ve skleněné láhvi. Ulice byla prázdná, jen řady opuštěných vozů.

Ale nedošel jsem až k zářícímu De Pijpu. První ulicí jsem zabočil vlevo, abych obešel celý blok a dostal se k zadnímu vchodu pro zaměstnance.

Bylo tu ticho a pusto. Dojem velkoměsta zmizel, temně zelený kanál přeťatý můstky lemoval ulici a ze spících domů shlížela minulá staletí. Zvolnil jsem krok, dýchlo 11a mě kouzlo zašlého věku, vadnoucí vůně minulosti. Tady jsem se už nemusel bát. Jen zhaslé oči vozů.

Prošel jsem obyčejným domovním průjezdem a přes dlážděný dvůr do dlouhé chodby v protějším křídle. Kanceláře, šatny a sklady. Odkudsi jsem zaslech potlesk. Augusta teď stála před obecenstvem nahá.

Zhluboka jsem se nadechl, otevřel skleněné dveře a zamířil k nejvzdá-lenějšímu konci. Tudy každý den spěchala do práce. Neočekávaně mě zavalil příval vzpomínek. Jak mě asi přijme? Přece jen jsme byli manželé, dá se to zapomenout?

Zastavil jsem před jedněmi z dveří a pozorně se rozhlédl. Neměly číslo ani vizitku, prostě jen obyčejné dveře. Tiše jsem zaklepal a nahlédl dovnitř. Obecenstvo stále ještě tleskalo. Tady to bylo. Známé zrcadlo, stolek a skříně, vůně pudrů a parfémů, nemizející závoj cigaretového dýmu.

Vešel jsem. Na stěnách snímky tanečnic, všechny, které se tu vystřídaly. Poslední byla Augusta. Usmál jsem se. Tak to je ona? I na její tvář jsem zapomněl. Z křesla jsem odsunul pohozený kostým, věčný nepo-řádek. V šálku zbytek kávy. Svlékl jsem promočený plášť a s úlevou se posadil.

Ticho a teplo. Ještě okamžik jsem mohl nerušeně přemýšlet. Prohlížet věci, které vytvářely její svět, Umění jako každé jiné … Možná že to ie umění, nevím. Spíš zaklínání lidského rodu, magická šifra pohlaví. Zkratka našeho věku.

Bloudil jsem pohledem po místnosti. Tady žila svůj život, zhmotňova-la svoje sny - měla-li jaké. Ale určitě měla, věděl jsem, že měla. Pouze změnily tvar, tlak života je zdeformoval, lesklá politura odpadla. Cenu má pouze trojská unce. Zaslechl jsem hudbu, potlesk utichl. Program pokračoval. Cítil jsem, jak mi srdce prudčeji tluče Konfrontace! Co bylo a co už není. V dálce na opačném konci chodby se zval klapot střevíčků. Běžela. Zhluboka jsem se nadechl, co vlastně chci? Co jí řeknu? Ze se vracím ve vlastních stopách? Údery se hlasitě rozléhaly. Vpadla do místnosti a otřásla se chladem. Na nahém těle kožešinový přehoz. Zlatá hříva téměř do pasu. Zavřela dveře a s hlasitým výdechem odhodila kožešinu na pohovku. Teprve v tu chvíli mě zpozorovala, zaznamenala moji přítomnost. „Co tady děláte!” zaječela neženským hlasem. „Co si to dovolujete, dám vás okamžitě vyhodit!” Nevěřícíma očima jsem ji pozoroval. Tělo nalíčené stříbrným prachem. Vypadala jako ze živého kovu. Černý trojúhelník ústředním bodem pozornosti. Ale nebyla to Augusta! „Ven!” křičela přeskakujícím hlasem a hodila na sebe pestré kimono. „Ven!” „Promiňte,” zakoktal jsem nechápavě, „přišel jsem za Augustou, je to přece její šatna.” Ruka ukazující ke dveřím znechuceně poklesla. „Už tady nepracuje, dávno tu nepracuje,” řekla o stupeň smířlivěji., A vypadněte, musím pod sprchu!” Otočila se ke mně zády, ale pak se znovu obrátila. ,A vy jste kdo?” „Její manžel…” Vyprskla. „Její manžel? Hm … Přijala angažmá na Středním východě, měla prostě štěstí, isou tam závratné honoráře. Jsem tu místo ní.” Na Středním východě … Nafta a prachy, biblický čas a elektronková technika. Něco jsem o tom slyšel, dovedl jsem si to představit. Tak přece naletěla. „Jak je to dlouho?” zeptal jsem se. , Asi čtyři měsíce. Posaďte se, myslela jsem, že chce někdo otravovat. Tak vy jste manžel? Skočím si pro kávu, vezmete si také?” „Raději koňak, smím-li prosit.” Vyšla v dlouhém kimonu zpět na chodbu. Augustin manžel! Seděl jsem nehybně v křesle, odkud mě kdysi lhostejně pozoroval kapitán Farina. Všechno se změnilo, nic nezůstalo na svém místě. Znovu se mě zmocnilo ohromení nad závratnou silou času. Pro Augustu už nic udělat nemohu, každý si řídíme svůj osud. Zbytečně jsem se štval. Naletěla, dalo se to čekat. Dáma ze živého kovu se dlouho nevracela. Ztratil jsem chuť se ještě na něco vyptávat. Měl bych vypadnout, co mi může říct? Ale dveře se otevřely a ona přinášela podnos s kávou a koňakem. Opatrně ho položila na stolek. „Prosím, zatím se trochu opláchnu.” Shodila kimono a vešla do koupelny. Manžel kolegyně, k čemu se ostýchat. Rozsvítila světlo a nechala otevřené dveře. „Co se stalo s bytem?” zeptal jsem se. „Převzala jsem ho se vším všudy, měl jste tam něco?” „Nic,” řekl jsem sklesle. „Překvapilo vás to?” „Jistě.” „Nenapsala vám?” „Neměla adresu.” Sprcha vedle tiše šuměla. Na co čekám? Augustu pohltil svět. Zvedl jsem se a oblékl promočený plášť. Vyhlédla z koupelny. „Odcházíte?” ,Ano, příliš jsem vás zdržel, děkuji vám.” „Tolik tam prší?” „Leje.” „Nemožné počasí, počkejte okamžik, hned budu hotová, mám venku vůz. Odvezu vás, kam budete chtít. Taxi byste asi nesehnal.” „Jen někam do hotelu.” Přikývla. „Je to dobré místo?” „Ujde.” A zase jsme mlčeli. Spěšně se oblékla a pila přitom kávu. Konečně vyňala ze skříně sportovní nepromokavý plášť a přátelsky se usmá-la. „Hotovo, můžeme jít!” Bylo jí nanejvýš sedmadvacet. Když odložila nutné rekvizity, bylo z ní příjemné děvče. Ještě jednou jsem se rozhlédl. Střepiny života. Zamkla dveře a rázovali jsme šerou dlouhou chodbou k východu. Několikrát na mě pátravě pohlédla. Snad chtěla vědět, co bude dál, ale co by mělo být. Přeběhli jsme dvůr, déšťproudil neúnavně z temné oblohy. Prošli jsme průjezdem a zůstali stát na ulici. Boží dopuštění! „Zapomněla jsem deštník,” řekla bezbarvým zadrhávajícím hlasem. „Hned budu zpátky.” Ale ještě dřív než se stačila obrátit, vyrazil z řady u protějšího chodníku malý neosvětlený vůz a z okna se blýsklo. Úder mě odhodil jako pírko ke zdi. V zoufalé snaze něčeho se zachytit, strhl jsem ji do kalného řečiště chodníku. Tak jsem to koupil, dostali mě! Siréna Hildeborg zahučela, ale nebyla to siréna, slyšel jsem, jak někdo ječí, bolestjsem necítil. Voda mi máčela tvář. Vůz se zastavil uprostřed vozovky a dva chlapi vyběhli ven. Zahlédl jsem dlouhé nástavce tlumičů na jejich zbraních. Chtěli mě dorazit! V té chvíli se ve mně něco probudilo, snad pud sebezáchovy, něco, co se nedá vyjádřit. Ruka mi vklouzla do náprsní kapsy. Dusot nohou na mokrém asfaltu. Ještě mě nemají! Dvakrát jsem stiskl spoušť. Výstřely rozbouřily tmu. „Do toho, chlapci, do toho!” hulákal Maretti. Zase jsem pádil vysokou trávou. Zvedl jsem se na kolena, necítil bolest, jen jsem byl ochromený a vedle mě skučelo raněné zvíře. Ti dva leželi na lesklém pruhu ulice. „Neřvi!” křikl jsem na ni a uhodil jsem ji. „Kde je tvůj vůz? Pomoz mi, rychle!” Zvedla se, zachytil jsem se jejího pasu a pokusil se vstát, ale zaúpěl jsem bolestí. „Kde je ten vůz?” Vlekla mě k okraji chodníku. Jeden, ještě jeden a ještě … Proboha, už to nevydržím, zůstanu ležet. Nemohla otočit klíčkem, tiše, zoufale kňučela. Okna v domech se začínala probouzet. Konečně jsem se zhroutil na sedadlo. „Jeď! Nečekej, pospěš si! Ven z města!” Křečovitě jsem ji pobízel pistolí. Motor se rozběhl, bezohledně vyrazila ze zástupu, nehybné postavy v záři reflektorů. Gejzír vody je ostříkl. Stále jsem zůstával ochromený, ale mozek pracoval. Pryč odtud, ven z města, kamkoli, jenom ven, za chvíli se objeví policie. „Kam mám jet, tak kam?” křičela zoufale. Uvědomil jsem si, že jsme na nějaké hlavní třídě, čas skákal přes kaluže. Všude plno jasu, v dálce blikající semafory a křižovatka. Půl druhé. Ztrácel jsem se, nevěděl jsem, jak jsme se tu octli. „Do Haagu,” šeptl jsem, „odvez mě do Haagu!” „Potřebujete doktora, musíme sehnat doktora …” „Nekecej!” Křižovatka se přiblížila. Světelné ukazatele označovaly směr. „Do Haagu!” pohnul jsem hlavní pistole. Viděl jsem, jak jí jektají zuby, jak se celá třese. „Neboj se!”

Její tvář se mi opět počínala ztrácet, rozplývat. Nemilosrdně jsem se kousal do rtů, nesmím se položit! Ted’nesmím omdlít. Vjížděli jsme na předměstský okruh vedoucí k dálnici. Osvětlení řídlo, šero se prohlou-bilo. „Neboj se,” opakoval jsem znovu, „neměj strach, nic se ti nestane. Jenom nesmíš nabourat!” Pokusil jsem se lépe posadit. Levou polovinu těla jsem necítil. Byl to strašlivý úder, odhodil mě jako smítko. Nejistě jsem si zatápal po rameni. Voda. Nebo je to krev? Asi krev, ale proč nic necítím? Obestřela nás tma. Žlutý příkrov jasu zůstal za zády. Haag 50 km, blýskla tabule u okraje cesty. Za hodinu jsme tam, ale co dál? Co teď uprostřed noci? Pokoušel jsem se klidně logicky uvažovat. Dálnice byla opuštěná, nikdo nás nesledoval. „Na nejbližší odbočce sjedeš z dálnice,” šeptl jsem slabě. „Někam na vedlejší cestu, třeba k pobřeží. Pokusíš se mě ovázat. Kdybych snad omdlel, nebudeš volat doktora ani policii. Přišla bys o krk, ty i já!” Úkosem na mě pohlédla, postřehl jsem záblesk očí. V té chvíli se mi vynořila v hlavě její poslední slova. „Zapomněla jsem deštník. Hned budu zpět…” Ale zapomněla ho opravdu? Bylo by to možné? Šla pro kávu, nabídla mi koňak, k čemu ta ochota? „Komu jsi měla zavolat, až se objeví Augustin manžel?” zeptal jsem se. Roztřásla se, vůz povážlivě na mokré vozovce zakolísal. Tělo mi pálili železem, místo vedle místa. Mlčela, nebo přeslechla moji otázku. Ale nezáleželo na tom, na ničem teď nezáleželo. Asi po deseti kilometrech jsem postřehl, že už nejedeme po dálnici. Vůz se otřásal a bolest se stupňovala. Projeli jsme nějakou vsí a úzká silnička pokračovala podél temné hladiny vodního kanálu. Přestávalo pršet a zvedal se nárazový vítr. Zdálo se mi, že slyším dunivé údery moře. Augusta šlápla na brzdu. „Dál to nevede! Tam už je hráz!” Motor tiše šuměl, kužely světel bezradně protínaly tmu. Obloha se počínala měnit, za chvíli se objeví hvězdy. „Pokračuj! Jen dál, až na hráz,” hlesl jsem těžce. Mluvení mě začínalo unavovat, chtělo se mi spát. „Tady zůstaneme do rána!” Zahlédl jsem vyděšené těkavé zasvětélkování. „Jeď!” Zařadila rychlost. Cesta stoupala na násep. Ramena větrných mlýnů se zvětšovala. Vítr otřásal vozem. Moře! Vzdutá temná pláň, tříšťpokro-pila sklo. „Tady zůstaneme!” Zaparkovala vůz. Zhasla reflektory a motor utichl. Tápavě hledala pod sedadlem lékárničku. Pak rozsvítila světlo. Měla šílenou tvář.

 

„Neboj se,” zasténal jsem podrážděně. „Nedá se nic dělat, musíme počkat do rána.” Rozepnula mi kabát a ztratil jsem se. Ještě hroznější bolest mě v zápětí probudila.

„Musíte do nemocnice, potřebujete lékaře, já si s tím neporadím!”

Krev prýštila z rány, košili jsem měl podivně roztrženou, límeček s vázankou zapnutý u krku, ale rameno bylo nahé. Udělalo se mi nevolno. Cítil jsem, jak ta žena nade mnou ztrácí nervy, nemohla zvládnout situaci. Zhroutí se , vyběhne z vozu a začne řvát.

Ale bylo mi to jedno. Nad mořem probleskovaly hvězdy. Za námi ještě pršelo, tady však bylo území nikoho. Šíje, nit natažená mezi oceánem a zemí.

„Kolik ti dali za to zavolání?”

„Tisíc guldenů…”

„Nic ti nevyčítám.” Odstrčil jsem její ruku. „Už mi s tím dej pokoj, tak je to dobré.”

„Potřebujete doktora, víc obvazů nemám.”

,Až zítra, až ráno,” vydechl jsem. ,A do Amsterodamu se nevracej, jeď přímo do Bruselu nebo do Paříže. Mě se bát nemusíš, kdo by mě odvezl do Haagu…?”

Kdyby otočila klíčkem a vrátila se na dálnici, nic bych nezmohl. Vůle vyprchala. Tupě jsem hleděl zamženým oknem do tmy. Tříšť občas zašuměla na střeše vozu. Moře bouřilo, ale obloha už byla jasná. Jak nepatrnou cenu má život, kolotoč se jen několikrát zatočí a vystupovat! Dnes přišla řada na mě. Uvolnit místo, jenom nepřekážet.

Ta vedle mě se ani nepohnula. Neznal jsem její jméno, nevěděl jsem o ní vůbec nic. Za tisíc guldenů by to udělal každý. Snad spala, snad se bála usnout. Obnažili nás v jediném okamžiku oba, pěkně nás stáhli z kůže. Teď vypluje, co leží až na dně.

V dálce jsem zahlédl pohybující se palubní světla lodí. Mořská dálnice. Okamžik jsem je sledoval, ale pak jsem zavřel oči. Unikal jsem z těla, měl jsem báječný pocit nepřítomnosti, bolest odstoupila.

Ten podivný stav však netrval dlouho. Zahlédl jsem vysoké pohoří, na jehož vrcholcích měkce předlo slunce. Blouznění, přeludy. Horstvo se nadýmalo a rostlo, měnilo tvar. Ramena větrných mlýnů se křehce otáčela. Přečerpávala nový den. Hlavu jsem měl prázdnou, bez jediné myšlenky. Zázračné holandské nebe.

Ta vedle mě ještě spala s nepřirozeně zvrácenou hlavou. Zdála se mi docela jiná než večer v šatně. Denní jas nemilosrdně odhaloval vady pleti a zbytky líčidla. Neodvažoval jsem se pohnout, pohnu-li se, zmizím. Hodiny ukazovaly osm. Výška oblohy omračovala, neustále měnila barvu a tvar. Svět se probudil. Vzdálené siluety lodí na hladině. Mořská promenáda vysoko nad pevninou. Nemohl jsem se toho pohledu nasytit. A někde pluje Hildeborg… Znovu jsem pohlédl do ztracené tváře. Je čas odtud zmizet. Ale nebyl jsem s to se pohnout, přinutit se k činnosti. Všechno se odehrávalo uvnitř, ztratil jsem iniciativu, vypadla mi z ruky. Zůstala ležet u zadního vchodu do De Pijpu. „Probudíte se, probuďte se!” Hlas neodbytně bušil do vědomí.,Probuďte se, probuďte se!” Hlasitě jsem zasténal, v ústech jsem cítil pachuť krve. Nikdy to nedokážu, je konec, někde tady chcípnu. Dálnice mi ubíhala před očima. „Za chvíli budeme v Haagu …” „V Haagu? Co tam budu dělat?” „Chtěl jste přece do Haagu, nebo ne?” Usilovně jsem se pokoušel soustředit. „Nebo vás mám odvézt do nemocnice?” Záporně jsem pohnul hlavou. „Tak co mám udělat, katn chcete jet, mám toho dost!” Už zase hystericky křičela. „U prvního telefonního automatu zastav, musím …” nevěděl jsem, co musím. „Potom ti řeknu co dál.” V dálce se objevilo moře a město. Jediná šance, která mi zbývá, poslední šance v životě. Už jsme projížděli okrajem města. Nebo to byla vesnice? Nedočkavě sklouzla vozem k chodníku a kývla hlavou. „Telefon!” Vzchopit se! Musím se vzchopit! Okamžitě jsem tupě seděl a pakjsem otevřel dveře. Čtyři kroky ke kabině se mi zdály nekonečnou vzdáleností. Ulice byla poloprázdná. Vystoupil jsem z vozu a zhrouceně se vlekl ke kabině. V hlavě jsem měl jedinou myšlenku. Seznam! Jen tam mohu najít adresu. Kabina se mi rozplývala před očima. Začal jsem listovat. Ještě snad není pozdě, ještě dýchám. S námahou jsem vytrhl celou stránku a vracel se zpět. „Tady …” „Parkweg een?” „Parkweg een!” „Nevyznám se tu …” „Tak se zeptej a už jeď, proboha!” Bezbarvé oči orámované světlými řasami. Plavá hříva nepořádně stočená do uzlu.

„Ty nejsi Holanďanka?” Zeptal jsem se, když jsme vjeli do středu města a musela se proplétat mezi průvody cyklistů. Nějak se mi mezi Holanďanky nehodila. „Polka!” řekla vztekle. „Nikdy jsem v Haagu nebyla, jak se tu mám vyznat?” Spustila okénko a podrážděně křikla na cyklistu: „Waar is Parkweg alstublieft?” ,Já jsem Cech.” „To jsem pochopila, jinak bych se s tebou vůbec nepárala!” Vjížděli jsme do přepychové parkové čtvrti. „Tady někde by to mělo být,” vydechla s úlevou. Svěží chladná zeleň, jiná než dole v Africe. Pomalu jsme projížděli vzrostlou alejí. Vily a rezidence. Myšlenky unikaly, rozbíhaly se. Všiml jsem si, že objíždíme nějaký dům už podruhé a zase se stejnou cestou vracíme. „To je číslo jedna, mám tu zastavit?” Po chodníku špacíroval policista. V nažehlené tmavé uniformě, ruce za zády. Takový život bych chtěl mít - nebo nechtěl? ,Zastav na protější straně, počkáme, až přejde”. Vůz tiše zastavil. Hlasitě si oddechla. Tak a vypadni, říkaly její oči. Tak už proboha vypadni! Zhluboka jsem se nadechl, všechno se se mnou zatočilo. „Hned půjdu, jenom si trochu odpočinu.” „Musím vás trochu upravit …” Poprvé za celou tu dobu se na mě usmála. Naklonila se a pokoušela se mi zapnout košili a kabát. Bledé slunce probleskovalo mezi stromy. Mrzáček! Obloha byla modrozelená. Živě jsem vnímal nepodstatné věci, důležité mi unikaly. S námahou jsem zalovil v kapse. „Pistoli hoď někde do kanálu a to je pro tebe … ” vylovil jsem hrst bankovek. „Já už je nebudu potřebovat, teď můžeš jet!” Shrbeně jsem se vyvlekl z vozu. Paluba mi pod nohama uhýbala. Siréna Hildeborg hluboce zasténala. Černý mercedes zastavil sotva metr od mě a lehce se zakolébal. Řidič se na mě udiveně díval. Nesmím se tady položit, jsem na konci cesty. Ale vzdálenost od toho domu byla stejná jako z Port Elizabeth až sem. Znovu jsem ji musel projít, pochopit a znovu se rozhodovat. COBALT SCHIPPER CORPORATION Do očí mi oslnivě blýskla bronzová tabulka. Tělo spaloval africký žár.

Vedro k zalknutí. Zničeně jsem se opřel o stěnu bungalovu a pozoroval nádherně kvetoucí euforbie. A klika byla bronzová a měla tvar neznámého ptáka. Fénix! Augusta za mými zády nastartovala. Vůz se tiše rozjel. Věděl jsem, že už ji nikdy neuvidím. Nikdy! Chabě jsem zvedl ruku na pozdrav. Policista na konci ulice se otočil a pochodoval zpět. Nad hlavou studené zelené nebe. Ten žár, který mě spaloval, sálal asi ze země. Vracím se domů, ještě pár kroků a překročím práh. Tabulka v bázlivém slunci opět kovově zablyštěla. ČESKOSLOVENSKÉ VELVYSLANECTVÍ Vztáhl jsem ruku, abych se dotkl toho ptáka. Etapa! Dveře se přede mnou otevřely. I
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